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มนสิการ เฮงสุวรรณ: การศึกษาระบบคําเรียกผีและมโนทัศนเรื่องผใีนภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใตตาม

แนวอรรถศาสตรชาติพันธุ (AN ETHNOSEMANTIC STUDY OF THE TERMINOLOGY AND 

CONCEPTUAL SYSTEM OF GHOSTS AND SPIRITS IN SOUTHEAST ASIAN LANGUAGES)  

อ. ท่ีปรึกษา :   ศ. กิตติคณุ  ดร. อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ, 230 หนา.   
 

งานวิจัยในอดีตท่ีศึกษาเกี่ยวกับความเช่ือเรื่องผีหรือส่ิงเหนือธรรมชาติในหมูคนเอเชียตะวันออกเฉียงใตมักเนน

ความเชื่อและวิถีชีวิตท่ีเกี่ยวของกับความเชื่อ ขอมูลท่ีใชก็มักเปนเรื่องเลาหรือรายงานจากการสังเกต ขอสรุปท่ีไดไมชัดเจนวา

ภาพของผีในโลกทัศนของคนในภูมิภาคน้ีมีลักษณะท่ีเปนระบบอยางไร และมีความเหมือนหรือตางกันอยางไรในประเทศตางๆ 

งานวิจัยน้ีจึงมุงวิเคราะหระบบคําเรียกผีและจัดจําพวกคําเรียกผี โดยใชวิธีการวิเคราะหองคประกอบทางความหมายของคําซ่ึง

เปนวิธีการศึกษาตามแนวอรรถศาสตรชาติพันธุ เพ่ือทําความความเขาใจมโนทัศนและตีความโลกทัศนของคนเอเชียตะวันออก

เฉียงใตเกี่ยวกับผีท่ีสะทอนผานความหมายของคําเรียกผี  

 ขอมูลท่ีใชในการวิเคราะหไดมาจากการสัมภาษณผูบอกภาษาซ่ึงคัดเลือกอยางเฉพาะเจาะจง จํานวนภาษาละ 5 คน 

เปนผูท่ีพูดภาษามาตรฐานของประเทศของตนเปนภาษาแม และพํานักอยูในเขตเมืองหลวงของประเทศน้ัน มีอายุ 40 ปขึ้นไป 

ไมจํากัดเพศ และมีความเชื่อเรื่องผีหรือส่ิงเหนือธรรมชาติ  

ผลการวิเคราะห พบคําเรียกผีรวมท้ังหมด 137 คํา เปนภาษาพมา 37 คํา ภาษาลาว 35 คํา ภาษาเขมร 35 คํา 

สวนภาษามาเลยพบคําเรียกผีนอยท่ีสุดคือ 30 คํา  คําเรียกผีท้ังหมดแยกออกจากกันดวยมิติแหงความแตกตางทางความหมาย 

11 มิติ คือ มิติอํานาจเหนือธรรมชาติ มิติตัวตน มิติดีราย มิติหนาท่ี มิติท่ีอยู มิติสถานภาพ มิติลักษณะการตาย มิติเพศ มิติ

อายุ มิติอาหาร และมิติลักษณะเฉพาะ โดยมิติเดนท่ีครอบคลุมทุกคําไดแกมิติอํานาจเหนือธรรมชาติ มิติตัวตน และมิติดีราย 

ความสัมพันธทางความหมายของคําเรียกผีท้ังหมดแสดงดวยการจัดจําพวกแบบชาวบานได 5 ระดับ ไดแก ระดับต้ังตน ระดับ

มูลฐาน ระดับพ้ืนฐาน ระดับเจาะจง และระดับปลีกยอย  ระดับตั้งตน มีคําเรียกผี 3 คําคือ  ຜີ phǐ: ‘ผี(ลาว)’,  េខា� ច 

kmaoc ‘ผี(เขมร)’ และ jin ʤin ‘ผี(มาเลย)’ พมาไมมีคําเรียกผีระดับต้ังตน  ระดับมูลฐาน มีคําเรียกผี 12 คํา ไดแก ຜີສາງ
ອາລັກຂາ phǐː sǎːŋ ʔàːlakkhǎː / ຜີອາຮັກ phǐː ʔǎːhak ‘ผีสางอารักษ(ลาว)’, េខា� ចឣរក�អ�កតា kmaoc ʔaːriək 

něək taː ‘ผีอารักษ(เขมร)’,  နတ် naʔ  ‘ผูดูแล(พมา)’และ pari-pari  pari pari  ‘นางฟา(มาเลย)’ ระดับพ้ืนฐาน มี

คําเรียกผี 52 คํา เชน ເຜດ phèːt ‘ผีเปรต(ลาว)’, ធ�ប់  tmop  ‘ผีปอบ(เขมร)’, hantu penanggal  hantu pənaŋgal  

‘ผีกระสือ(มาเลย)’ และ စုန်းမ  sóʊ̃ ma ̰‘ผีกระสือ(พมา)’ ระดับเจาะจง มีคําเรียกผี 49 คํา เชน ្រពាយកេន� ងេខៀវ  priəy 

kɑntoːŋ khiəw  ‘ผีนางไม(เขมร), hantu air hantu ʔeː  ‘ผีนํ้า(มาเลย)’, ຜີແມ່ມານ  phǐː mɛː máːn ‘ผีตายท้ัง

กลม(ลาว)  และ  နတ်သား  naʔ ɵá  ‘ผูดูแลชาย(พมา)’ ระดับสุดทาย คือ ระดับปลีกยอย มีคําเรียกผี 21คํา เชน ນາງ

ທໍຣະນີ náːŋ thɔ́ː raníː ‘แมธรณี(ลาว)’, မြစ်စောင်နတ ်  myiʔ saʊ̀̃ naʔ ‘ผูดูแลทานํ้า(พมา)’ สวนภาษาเขมร และ

มาเลย ไมมีคําเรียกผีระดับปลีกยอย   

ผลการตีความโลกทัศนของคนเอเชียตะวันออกเฉียงใตท่ีสะทอนจากระบบคําเรียกผี สรุปไดวาผีมีวิถีชีวิตและ

อุปนิสัยเหมือนมนุษย เปนสมาชิกของสังคม มีอํานาจใหคุณใหโทษ เปนสาเหตุของความเจ็บปวย และเปนส่ิงท่ีนากลัว  

ภาควิชา          ภาษาศาสตร                              ลายมือช่ือนิสิต…………………….………………………………... 

สาขาวิชา         ภาษาศาสตร                              ลายมือช่ือ อ.ท่ีปรึกษาหลัก.............................................. 
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MANASIKARN    HENGSUWAN :   AN ETHNOSEMANTIC STUDY OF THE TERMINOLOGY AND CONCEPTUAL 

SYSTEM OF GHOSTS AND SPIRITS IN SOUTHEAST ASIAN LANGUAGES.  ADVISOR:  PROF. EMERITUS AMARA  

PRASITHRATHSINT, Ph.D., 230  pp.  
 

Previous studies on ghosts and the supernatural in Southeast Asia tend to focus on beliefs and ways of life. The 

data used is usually based on folk tales or observation-based reports, and the findings do not seem to provide what pictures 

of ghosts in Southeast Asian people’s world views look like as systems, and whether they are similar or different in different 

countries. Therefore, this study aims to analyze the system and categorization of terms for ghosts and spirits in Southeast 

Asian languages. An ethnosemantic approach was adopted for the analysis through the use of folk taxonomy and 

componential analysis, which enabled the researcher to understand the concepts of ghosts and spirits and interpret the 

world views about ghosts among Southeast Asian people. 

The data used in this study was collected from interviewing informants living in four countries: Myanmar, Lao PDR, 

Cambodia and Malaysia. Five informants representing each language were selected according to the following criteria: their 

mother tongue was the standard language of their country, they lived in the capital city, were males or females with the age 

of 40 years or above, and believed in ghosts and spirits. 

The results show that there are 137 ghost terms in total. This includes 37 terms in Burmese, 35 in Lao, 35 in 

Khmer, and 30 in Malay. The meanings of ghost terms are differentiated in 11 dimensions: supernatural, entity, good/evil, 

duty, dwelling place, honorable, manner of death, gender, age, food and specific features. Three dimensions that mark all 

the ghost terms are supernatural, entity and good/evil.  

All the ghost terms are categorized into a taxonomy of five hierarchical levels: beginner, fundamental, basic, 

specific and miscellaneous. The beginner level consists of three terms: ຜີ phǐ: ‘ghost+spirit (Lao)’, េខា� ច kmaoc ‘ghost+spirit 

(Khmer)’ and jin ʤin ‘ghost+spirit (Malay)’. Burmese does not have any ghost term at the beginner level. The fundamental 

level contains twelve ghost terms, e.g., ຜີສາງອາລັກຂາ phǐː sǎːŋ ʔàːlakkhǎː / ຜີອາຮັກ phǐː ʔǎːhak ‘guardian spirit (Lao)’, 

េខា� ចឣរក�អ�កតា kmaoc ʔaːriək něək taː ‘guardian spirit (Khmer)’, နတ ် naʔ  ‘guardian spirit (Burmese)’and pari-pari  

pari pari  ‘female deity (Malay).’ The basic level contains 52 terms, e.g., ເຜດ phèːt  ‘tall evil ghost (Lao)’ ,  ធ�ប់  tmop  

‘greedy man-ghost (Khmer)’, hantu penanggal  hantu pənaŋgal  ‘female man-ghost with internal organs outside the 

body (Malay)’ and  စုန်းမ sóʊ̃ ma ̰ ‘female man-ghost with internal organs outside the body (Burmese)’. 

The specific level contains 49 terms, such as ្រពាយកេន� ងេខៀវ priəy kɑntoːŋ khiəw ‘female spirit of a tree 

(khmer)’,  hantu air hantu ʔeː  ‘water ghost (Malay)’,ຜີແມ່ມານ phǐː mɛː máːn ‘female ghost dying during pregnancy 

(Lao)’, နတ်သား naʔ ɵá  ‘male guardian spirit (Burmese) ’ The last level is miscellaneous. There are 21 terms in this level, 

such as ນາງທໍຣະນີ náːŋ thɔ́ː raníː  ‘female spirit of land(Lao) ’ and မြစ်စောင်နတ် myiʔ saʊ̀̃ naʔ  ‘guardian spirit of a 

wharf (Burmese)’.  Malay has no ghost terms in this lowest level.  

From the analysis of the meanings of all the ghost terms, Southeast Asian world views are inferred. It can be 

concluded that ghosts and spirits have ways of life and behavior similar to human, that they are members of the society, 

have power to offer prosperity or punishment to humans, are causes of illness and are also scary.  
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กิตติกรรมประกาศ 

12 ปท่ีผานมา ศิษยโชคดีท่ีไดรับความกรุณาและเอาใจใสจาก ศาสตราจารยกิตติคุณ ดร. อมรา  ประสิทธ์ิ

รัฐสินธุ อาจารยท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ มาโดยตลอด อาจารยพร่ําสอนศิษยท้ังหลักวิชาความรู หลักการทํางาน และ

หลักการดําเนินชีวิตท่ีถูกตอง เพ่ือใหศิษยไดกลายเปน “คน” ท่ีสมบูรณอยางแทจริง นอกจากน้ี อาจารยยังคอยเติม

กําลังใจ เสริมความเช่ือมั่นใหแกศิษย และชวยขัดเกลาผลงานจนกระท่ังวิทยานิพนธเลมน้ีสําเร็จไดอยางสมบูรณ 

ความสําเร็จของศิษยในวันน้ี เกิดข้ึนไดเพราะอาจารยท้ังสิ้น และศิษยก็ไมอาจสรรหาคําใดๆ ท่ีสามารถสื่อความหมาย

ไดเทียบเทากับความรูสึกสํานึกในพระคุณของอาจารยออกมาได 

ศษิยขอกราบขอบพระคุณ ศาสตราจารย ดร. ธีระพันธ เหลืองทองคํา ประธานกรรมการสอบวิทยานิพนธ 

ผูเปนแรงบันดาลใจใหศิษยรักการศึกษาภาษาจาก “คน” มากกวาศึกษาภาษาจากเอกสารแตเพียงอยางเดียว อีกท้ัง

ยังชวยแนะนําและใหคําปรึกษาเก่ียวกับการเก็บขอมูลภาคสนาม ซึ่งชวยเสริมความมั่นใจใหแกศิษยในการเก็บขอมูล

มากยิ่งข้ึน 

ศิษยขอกราบขอบพระคุณ ศาสตราจารยเกียรตคิุณ ดร. สุวิไล  เปรมศรีรัตน  รองศาสตราจารย ดร. วิโรจน   

อรุณมานะกุล และผูชวยศาสตราจารย ดร. ปรมินท จารุวร กรรมการสอบวิทยานิพนธเปนอยางสูงท่ีไดกรุณาให

ขอคิด และคําแนะนํา อันเปนประโยชนสําหรับการปรับแกไขวิทยานิพนธใหสมบูรณมากยิ่งข้ึน 

ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณคณาจารยภาควิชาภาษาศาสตร คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย

ทุกทาน ท่ีถายทอดความรูใหแกผูวิจัยดวยความเมตตา ทําใหผูวิจัยนึกถึงเน้ือเพลง “โรงเรียนของเรานาอยู คุณครูใจดี

ทุกคน” ทุกๆครั้ง และดีใจท่ีไดเปนสวนหน่ึงของท่ีน่ี 

ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณ ผูชวยศาสตราจารย ดร. พรทิพย  แข็งขัน จากภาควิชาหลักสูตรและการสอน 
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บทที่ 1 
บทนํา  

 

1.1 ความเปนมาของปญหา 

ความเชื่อเรื่องผีและสิ่งเหนือธรรมชาติ (animism) เปนความเชื่อพ้ืนฐานของมนุษยในทุก

วัฒนธรรม ดังท่ีพระยาอนุมานราชธน (Rajadhon, 1986: 99) ส.พลายนอย (2544:6) และชาติชาย 

มุกสง (2550) กลาวเอาไววาไมวาชนชาติใดภาษาใดก็ตาม ลวนแตมีการนับถือผีมาแตเดิมท้ังสิ้น และ

ยังคงปรากฏรองรอยอยูเสมอไมวาสังคมนั้นจะเจริญเพียงใดก็ตาม นั่นอาจเปนเพราะเรื่องความตาย

และผีเปนสิ่งตรงขามกับการมีชีวิตอยู ดังนั้น การดํารงอยูของผีคือโลกทัศนท่ีมนุษยสรางใหกับโลกหลัง

ความตาย กอปรกับมนุษยเกิดความกลัวและไมสามารถหาคําอธิบายใหกับปรากฏการณท่ีพบเจอได

ดวยเหตุผล ก็เกิดความคิดวาจะตองมีสิ่งใดสิ่งหนึ่งบังคับใหเหตุการณเหลานี้เกิดข้ึน สงผลใหเกิดการ

สราง ผี วิญญาณข้ึนมา สอดคลองกับแนวคิดท่ีวาความเชื่อเกิดจากการขาดในสิ่งท่ีจําเปนซ่ึง มาสโลว 

(Maslow, 1970 อางใน Gürson, 2011: 4) กลาววาความตองการของมนุษยมีลักษณะเปนลําดับข้ัน 

จากระดับนอยท่ีสุดไปยังระดับมากท่ีสุด เม่ือความตองการในระดับลางสุดไดรับการตอบสนองแลว 

มนุษยก็จะเลื่อนความตองการข้ึนไปในระดับชั้นถัดไป หากมนุษยขาดสิ่งใดสิ่งหนึ่งไป จะกอใหเกิด

ความรูสึกไมม่ันคง หวาดกลัว และในบางครั้งหากไมสามารถหาเหตุผลใหกับตนเองไดวาความกลัวท่ี

เกิดข้ึนมีสาเหตุมาจากสิ่งใด ก็มักจะโอนสาเหตุนั้นไปท่ี “ผี” ดังนั้นมณี  พยอมยงค (2536:66) จึงเห็น

วาความกลัวและความไมรูกลายเปนเหตุสําคัญท่ีกอใหเกิดความเชื่อ และความเชื่อก็เปนอีกสิ่งหนึ่งท่ีจะ

พัฒนาไปเปนศาสนา สอดคลองกับท่ี บอเยอร (Boyer, 2003) เห็นวาการจินตนาการถึงสิ่งเหนือ

ธรรมชาติกอใหเกิดความรูทางศาสนา ฉะนั้น ความเชื่อเรื่องผีจึงพัฒนาจนมีลักษณะบางอยาง

เชนเดียวกับศาสนา โดยเฉพาะในเรื่องของการประกอบพิธีกรรมการมีกฎระเบียบและเง่ือนไขการ

ประพฤติตนของคนในสังคมใหปฏิบัติตาม  

อยางไรก็ตาม ในเม่ือ “ผี” มีความเปนนามธรรมสูง จึงมีความพยายามทําความเขาใจสิ่งท่ี

เรียกวา “ผี” ใหมากข้ึน ดวยการหาหลักฐานยืนยันอยางมีระบบและเปนรูปธรรม ผานศาสตร

หลากหลายแขนง เชน แขนงวิทยาศาสตรกายภาพ วิทยาศาสตรสุขภาพ แขนงสังคมวิทยาและ

มานุษยวิทยาเปนตน 

การศึกษาทางวิทยาศาสตรกายภาพมีแนวทางการศึกษาท่ีเก่ียวของกับความเขาใจตอ

ธรรมชาติ เชน พลังงาน สมบัติตางๆ ของสสาร แรงการเคลื่อนท่ี เปนตน โดยธรรมชาติของ

วิทยาศาสตรมุงเนนการหาเหตุผลท่ีเปนรูปธรรมเพ่ือตอบคําถามของขอสงสัยท่ีตั้งข้ึนมา ดังนั้น ความ

http://en.wikipedia.org/wiki/Abraham_Maslow
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พยายามในการหาคําอธิบายใหกับสิ่งท่ีเรียกวา “ผี” ซ่ึงมีความเปนนามธรรมสูง จึงเปนเรื่องท่ีนับวา

ยากลําบากมาก จึงมีการประดิษฐเครื่องมือซ่ึงมักทํางานดวยหลักการของการจับสัญญาณคลื่น

แมเหล็กไฟฟา คลื่นความรอน ภาพ และเสียงเพ่ือใชในการตรวจสอบ “ผี” อยางเปนระบบและมี

มาตรฐาน เพ่ือใหการศึกษาหาหลักฐานทางวิทยาศาสตรมีความนาเชื่อถือมากท่ีสุด  

สวนการศึกษาทางวิทยาศาสตรสุขภาพหรือวิทยาศาสตรชีวภาพ มีการศึกษาอาการท่ีชาวบาน

เชื่อวาเกิดจากการถูก “ผีอํา” ซ่ึงเกิดในขณะกําลังนอนหลับและทําใหรูสึกวามีใครยึดรางจนขยับตัว

ไมได โดย เสนอ อินทรสุขศรี (2551: 208-211) เห็นวาแทจริงแลว เกิดจากความบกพรองของระบบ

หมุนเวียนเลือดในรางกาย นอกจากนี้ งานวิจัยของ แมคโดกัล (MacDougall, 1907) ท่ีพยายามหา

น้ําหนักวิญญาณของผูเสียชีวิตเพ่ือพิสูจนวาวิญญาณของมนุษยมีความเปนมวลสาร (mass) ไดพบวา 

ผูปวยท่ีตายลงมีน้ําหนักหายไป ¾ ออนซ เทียบได 21 กรัม จึงเปนหลักฐานสนับสนุนวา วิญญาณ 

(soul) ของคนตายนั้นมีอยูจริง เพราะมีความเปนมวลสารและสามารถชั่งน้ําหนักออกมาเปนคาท่ี

แนนอนได 

ในศาสตรทางจิตวิทยานั้นมองวา “ผี” ถือกําเนิดจากความความกลัวของมนุษย สะทอนให

เห็นภาวะผิดปกติทางจิตใจของผูคนจนทําใหเกิดโรคกลัวผี (Schizotypy) ซ่ึงองคการสุขภาพจิตแหง

แคนาดา (CMHA-Edmonton,2005: 3)1 จัดใหอยูในกลุมอาการ Phasmophobia ซ่ึงจําเปนตอง

ไดรับการรักษาโดยดวน มิฉะนั้น จะไมสามารถชวยเหลือตัวเองได หรือใชชีวิตไดอยางปกติสุขได  

นอกจากนี้ ความกลัวผีสามารถนํามาใชทํานายความเสี่ยงในการการเกิดโรคทางจิตเวชได ดังท่ีปรากฏ

ในผลงานวิจัยของ พารา (Parra, 2007) เห็นวา ใครก็ตามท่ีโตมาในสังคมท่ีเชื่อวามีผีอยูจริงหรือให

ความสําคัญกับประสบการณเก่ียวกับผี ก็ยิ่งเปนแรงเสริมใหเกิดความรับรูเรื่องผีท่ีถูกสรางข้ึนในระบบ

ปริชาน จนบางครั้งแยกความจริงและสิ่งสมมติท่ีสรางข้ึนไมไดจนอาจนําไปสูสภาวะบกพรองทางจิตได 

สําหรับการศึกษาความเชื่อเรื่องผีในศาสตรทางมานุษยวิทยานั้น มุงเนนไปทางดานลัทธิเชื่อผ ี

ศาสนพิธีกรรม และเครื่องมือควบคุมสังคม เชนงานวิจัยของ เบอรริ่ง (Berring, 2006) เชื่อวายิ่งคนมี

อายุมากเทาไร ก็ยิ่งใสใจตอสัญญาณ (sign) ซ่ึงเชื่อวามาจากสิ่งท่ีมองไมเห็นหรือสิ่งเหนือธรรมชาติมาก

เทานั้น และความเกรงกลัวตอสิ่งท่ีมองไมเห็นนี้ กลายเปนเครื่องชวยควบคุมพฤติกรรมของสมาชิกใน

สังคม เพราะการท่ีเราเชื่อวามีสิ่งเหนือธรรมชาติคอยจับตาดูพฤติกรรมของเราอยู ทําใหเราเลือกท่ีจะ

ทําในสิ่งท่ีถูกท่ีควร เพ่ือหลีกเลี่ยงการถูกลงโทษ หรือการสรางความไมพึงพอใจใหกับสิ่งเหนือธรรมชาติ

เหลานั้น แนวความคิดนี้เรียกวา “Santa Clause effect” คือถึงแมซานตาคลอสจะไมมาใหเราเห็น 

1http://download.cmha.ab.ca/Edmonton/Anxiety%20Disorders%20-%20specific%20phobias%20list.pdf 
                                                           

http://download.cmha.ab.ca/Edmonton/Anxiety%20Disorders%20-%20specific%20phobias%20list.pdf
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แตซานตาคลอสก็รูวาเรากําลังทําอะไรอยู คนท่ีทําความดีก็จะไดรับของขวัญ สวนคนท่ีทําชั่วก็จะไมได

รับอะไรเลย   

นอกจากนี้ ความเชื่อเรื่องผีชวยควบคุมศีลธรรมของคน ดังท่ี มุเชาโพ (Mu-chou Poo, 

2009) ยกตัวอยางวา ในสมัย 6 ราชวงศดั้งเดิมของจีนนั้น ลัทธิเตาสอนวายามกอนหมดลมหายใจมี

สภาพอยางไรหรือตายไปดวยสาเหตุใด เม่ือตายก็จะมีสภาวะนั้นติดตัวไปดวย สวนคําสอนทางพุทธ

ศาสนามหายานเห็นวา สภาวะท่ีเปนหลังจากตายคือบทลงโทษจากกรรมท่ีทําไวกอนตาย ตัวอยางเชน 

ผีอดอยากทางลัทธิเตาจะเชื่อวา ผีตนนี้ตายเพราะความอดอยาก แตทางศาสนาพุทธจะเชื่อวาเปนผีท่ี

เม่ือยามมีชีวิตอยูทํากรรมมาก จึงตองมาชดใชกรรมใหอดอยากเม่ือตายไป คําสอนของท้ังสองศาสนานี้

ทําใหคนในสังคมประพฤติตนเปนคนดี ดําเนินชีวิตอยางมีสุข เพ่ือท่ีวาจะตายลงเม่ือใดก็จะเปนผีท่ีมี

ความสุข 

จากองคความรูเก่ียวกับความเชื่อเรื่องผีหรือสิ่งเหนือธรรมชาติตามท่ีกลาวมาแลวขางตน 

แสดงใหเห็นวาความเชื่อถือเปนวัฒนธรรม เพราะเกิดจากการเรียนรูจากสังคม และประสบการณท่ีมี

ตอโลก ฉะนั้นคนท่ีมีความเชื่อตางกันจะมีพฤติกรรมการแสดงออกท่ีตางกัน  

อยางไรก็ตามผลจากการศึกษาในศาสตรแขนงตางๆ ท่ีกลาวมานั้น มุงเนนหาหลักฐานเชิง

รูปธรรมของความเชื่อเรื่อง “ผ”ี เปนสําคัญ เชน สาขาวิทยาศาสตรกายภาพเนนหลักฐานความมีตัวตน

ของ “ผี” ในรูปของกลุมพลังงาน คลื่นแสง คลื่นเสียง และคลื่นแมเหล็กไฟฟา แตก็ยังไดผลไมชัดเจน 

เพราะ “ผี” ยากท่ีจะจับตัวมาทดสอบดวยกระบวนการทางวิทยาศาสตร  สวน วิทยาศาสตรสุขภาพ 

มองวา “ผ”ี เปนผลมาจากอาการของโรคจิต ผูเชื่อวาตนเองมองเห็น ไดยิน หรือไดกลิ่น ถือวาเปนผูมี

ความบกพรองทางประสาทสัมผัสและสภาวะจิตใจ ศาสตรแขนงนี้จึงไมเชื่อวา “ผี” มีตัวตนอยูจริง 

ทายท่ีสุดงานทางดานสังคมวิทยาและมานุษยวิทยา มองวา “ผ”ี เปนเพียงความเชื่อ เพราะหาหลักฐาน

กําเนิดของสิ่งท่ีเปน “ผี” หรือสิ่งเหนือธรรมชาติอ่ืนๆไมได แตกลับถูกนํามาใชเปนเครื่องมือในการจัด

ระเบียบสังคม  

จากท่ีกลาวมาขางตนจะเห็นไดวา การศึกษาเรื่องผีในสาขาวิชาตางๆ ยังไมสามารถตีแผระบบ

ความรูของคนเก่ียวกับความเชื่อเรื่องผี เพราะขาดหลักฐานสนับสนุนวาผีมีระบบอยางไร แตถาหาก

เลือกศึกษาดวยวิธีการทางอรรถศาสตรชาติพันธุ ซ่ึงเปนวิธีการท่ีผูวิจัยเลือกนํามาใชในการศึกษาเรื่อง 

“ผี”ในครั้งนี้ ก็จะสามารถเปดเผยระบบความคิดและมโนทัศนเรื่องผี ซ่ึงมีความเปนนามธรรมสูงได

ชัดเจนกวาการศึกษาตามศาสตรแขนงอ่ืนๆตามท่ีไดกลาวมาแลวขางตน 

ผูวิจัยเห็นวา วิธีการทางอรรถศาสตรชาติพันธุ เปนวิธี ท่ีดีในการเขาถึงระบบปริชาน 

(cognitive system) อันเปนระบบความรู ความคิด มโนทัศน (concept) ของชนกลุมใดกลุมหนึ่งดวย
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การศึกษาความหมายของคําท่ีใชโดยคนในกลุมสังคมนั้นๆ ท้ังนี้ อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2549: 75) 

ไดอธิบายวาคําในภาษาเปนตัวแทนของมโนทัศน (concept) และสรรพสิ่ง (thing) ในโลกท้ังท่ีเปน

นามธรรมและรูปธรรม ซ่ึงถูกจําแนกและจัดกลุม (categorization) ออกเปนประเภท (category) อัน

เปนกระบวนการอัตโนมัติท่ีมนุษยจัดระเบียบโลกออกเปนมโนทัศนยอยท่ีมีคําเรียก และ ทายเลอร 

(Tyler, 1987: 7) กลาววาการท่ีเราบอกวาสิ่งใดเปนอะไร นั่นเพราะเรากําลังจัดกลุมใหกับสิ่งนั้น 

ฉะนั้น เม่ือเรามี “คําเรียก” ก็ยอมกินความหมายของการจัด “ประเภท” โดยอัตโนมัติเชน คนไทยจัด

ใหสิ่งท่ีมนุษยมองไมเห็น แตเชื่อวามีอยูจริง เรียกวา [] และในภาษาไทยมีคําวา “ผี” เราจึง

สามารถอนุมานไดวาคนไทยมีภาพของสิ่งนี้อยูในระบบปริชาน ซ่ึงภาพเชนนี้ก็คือ “มโนทัศน” นั่นเอง  

ฉะนั้น การท่ีคนในสังคมมีภาษาท่ีเก่ียวเนื่องกับ “ผี” โดยเฉพาะ ยอมเปนเพราะพวกเขาเชื่อ

วามี “ผ”ี อยูในสังคมของเขาจริงๆ แมวาการระบุลักษณะ บงชี้สถานะ หรือการใหคําจํากัดความคําวา 

“ผี” อยางชัดเจนเปนเรื่องยาก แตเรารูและเชื่อวามีสิ่งท่ีมองไมเห็น จับตองไมไดเหลานี้อยูรอบๆ ตัว 

อีกท้ังมี ‘คํา’ ท่ีสามารถถายทอดความคิดของตนไปยังผูอ่ืนใหเขาใจถึงสิ่งท่ีมองไมเห็น จับตองไมได 

เพ่ือใหเกิดความเขาใจของ “สิ่ง”นั้นตรงกัน ก็ถือเปนเครื่องแสดงความสนใจของคนในสังคมนั้นๆ จน

สิ่งนั้นมีความสําคัญทางวัฒนธรรม โดยสิ่งตางๆ ท่ีมนุษยใหความสนใจจะถูกเก็บไวเปนมโนทัศนใน

ระบบปริชาน  

ดังเชนท่ีปรากฏในงานของผูวิจัยเองเรื่อง “คําเรียกประเภทผีของคนไทยในชุมชนวัดสวนแกว 

ต.บางเลน อ.บางใหญ จ.นนทบุรี: การศึกษาแนวอรรถศาสตรชาติพันธุ” (มนสิการ, 2550) พบคําเรียก

ผีท้ังหมด 59 คํา จัดเปน 52 ประเภท  และสามารถนํามาจัดระบบตามแบบการจัดจําพวกแบบ

ชาวบานได 5 ระดับ ตามทฤษฎีของ เบอรลิน (Berlin, 1992) ซ่ึงแสดงใหเห็นความคิดของคนไทยผาน

การวิเคราะหองคประกอบทางความหมายวา ผีมีวิถีการดํารงอยูเชนเดียวกันกับคน เพราะตองการ

อาหาร ท่ีอยู เครื่องนุงหม แมวาจะมีผีบางพวกท่ีนารักและบางสวนท่ีนากลัว แตผูบอกภาษาตางลง

ความเห็นวา ผีเปนสิ่งนากลัวและมักจะนําพาภัยและความโชครายมาใหคนมากกวาท่ีจะใหโชคลาภ  

เวนเสียแตวาจะมีเครื่องเซนหรือสินบนมามอบให ซ่ึงเปนท่ีมาของ“การบน” และกลายเปนภาพจําลอง

ของ “สินบน” ในท่ีสุด 

แนวคิดทางอรรถศาสตรชาติพันธุท่ีใชในงานวิจัยขางตน อยูบนพ้ืนฐานความคิดวา ภาษาเปน

สิ่งสะทอนความคิดและการมองโลกของผูพูด (ดูรายละเอียดเก่ียวกับแนวคิดนี้ใน อมรา  ประสิทธิ์รัฐ

สินธุ, 2549)  ดังนั้น วิธีการเขาถึงระบบความรู ความคิด คานิยม ทัศนคติ หรือวัฒนธรรมของชนกลุม

ใดกลุมหนึ่งจึงสามารถทําไดดวยการศึกษาความหมายของคําท่ีใชโดยคนในกลุมชนนั้น  ซ่ึงแมวา

งานวิจัยชิ้นนี้ ไดพยายามท่ีจะอธิบายมโนทัศนเรื่องผี ผานการศึกษาคําเรียกผี ดวยวิธีการทาง

อรรถศาสตรชาติพันธุแลวก็ตาม แตงานวิจัยนี้ก็เปนเพียงหลักฐานแสดงความสําคัญของความเชื่อเรื่อง
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ผีในสังคมไทยไดในระดับหนึ่งเทานั้น เนื่องเพราะเปนการรวบรวมขอมูลจากผูบอกภาษาเฉพาะคนไทย

บางกลุมเทานั้น 

เม่ือสํารวจเก่ียวกับมโนทัศนเรื่องผีของกลุมชนอ่ืนๆ มีขอสังเกตท่ีนาสนใจวา มโนทัศนผีหลาย

ประเภทของคนไทยอาจมีคุณลักษณะ (attritube) ท่ีพองกับมโนทัศนผีของชาติอ่ืนๆ  ในดินแดนเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต เชน วิลสัน (Wilson, 2009) ไดกลาวถึง “นัต”(nat) ซ่ึงเปนผีของชาวพมาท่ีเกิดจาก

อดีตเจาผูครองเมืองหรือขุนนางชั้นผูใหญ ผูมีหนาท่ีดูแลคุมครองประชาชนใหอยูดีมีสุข ปราศจากศัตรู 

ซ่ึงนาจะเทียบเทาไดกับ พระเสื้อเมือง  ของคนไทย  สวนผูพูดภาษามาเลย ในประเทศมาเลเซีย มี 

toyol คือ ผีเด็กท่ีเจาของเลี้ยงไวเพ่ือใชใหไปขโมยเงินคนอ่ืน มี polong คือ ผีท่ีผูมีคาถาอาคมเลี้ยงไว

ใชสืบความลับ หรือทํารายคนอ่ืน ซ่ึงคลายกับ โหงพราย ในเรื่องขุนชางขุนแผนมาก และ hantu 

penanggal คือ ผีท่ีลอยออกไปหากินโดยมีเพียงหัวและเครื่องใน ชอบกินของดิบคาว น้ําคร่ํา และเด็ก

เกิดใหม อาจจะเทียบไดกับ ผีกระสือ ของไทย   

ความคลายคลึงกันของความหมายของคําเรียกผีบางคําท่ีเกิดข้ึนภายในภูมิภาคเดียวกันเชนนี้ 

ประกอบกับความเชื่อท่ีวา รูปภาษานั้นมีความหมายซ่ึงเปนนามธรรม อยูในระบบความคิดของมนุษย 

และความหมายนี้เองท่ีสามารถสะทอนใหเห็นถึงความคิดของมนุษยแตละภาษาแตละชาติพันธุได ทํา

ใหเห็นวาผูคนในเอเชียตะวันออกเฉียงใต ยังมีความใกลชิดกับผีซ่ึงสะทอนผานวิถีการดําเนินชีวิตไมได

ยิ่งหยอนไปกวาคนไทยเลย จึงอาจจะมีองคความรูบางอยางรวมกัน ทําใหผูวิจัยเห็นความจําเปนท่ี

จะตองศึกษาคําเรียกผีในกลุมชาติพันธุเอเชียตะวันออกเฉียงใต ซ่ึงเปนกลุมคนท่ีมีความสัมพันธ

ระหวางกันท้ังในเรื่องการเมือง เศรษฐกิจ สังคม และ วัฒนธรรมท่ีใกลเคียงกัน เพ่ือรวบรวม ศึกษา 

และเปรียบเทียบระบบความคิดและมโนทัศนเรื่องผีของกลุมชนท่ีอาศัยในเอเชียตะวันออกเฉียงใตตาม

แนวภาษาศาสตรชาติพันธุ เพ่ือจุดมุงหมายสูงสุดในการทําความเขาใจภาพรวมทางความคิด ระบบ

ความรู คานิยม รูปแบบสังคม และวัฒนธรรมของภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใตตอไป 

 

1.2 วัตถุประสงคการวิจัย 

1.2.1 วิเคราะหองคประกอบทางความหมายของคําเรียกผีในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต 4 

ภาษา ไดแก ภาษาลาว ภาษาพมา ภาษาเขมร และภาษามาเลย 

1.2.2 เปรียบเทียบความหมายของคําเรียกผีในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต 4 ภาษาดังกลาว 

1.2.3 สังเคราะหภาพรวมระบบคําเรียกผีและตีความระบบมโนทัศน (conceptual systems) 

เรื่องผีในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต 
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1.3 สมมติฐานการวิจัย 

1.3.1 คําเรียกผีในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต 4 ภาษาไดแก ภาษาลาว ภาษาพมา ภาษา

เขมร  และภาษามาเลย มีจํานวนไมเทากัน แตมีระบบเหมือนกัน กลาวคือ แยกความ

แตกตางทางความหมายดวยมิติแหงความแตกตาง (dimensions of contrast) 3 มิติ 

ไดแก การมีตัวตน  ความดีราย และท่ีอยู  

1.3.2 ภาพรวมระบบคําเรียกผีในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใตท่ีไดจากขอ 1 สามารถแสดง

ใหเห็นไดโดยการจัดจําพวกแบบชาวบาน (folk taxonomy) นั่นคือ เปนระบบท่ีมี

ระดับชั้นของคําท่ีแทนประเภทผีตางๆ 5 ระดับ ไดแก ระดับตั้งตน ระดับมูลฐาน 

ระดับพ้ืนฐาน ระดับเจาะจง และระดับปลีกยอย 

1.3.3 ระบบมโนทัศนเรื่องผีในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใตสามารถตีความไดวา ผูพูดภาษา

เอเชียตะวันออกเฉียงใตเห็นวาผีมีลักษณะสําคัญ  3 ประการ คือ มีวิถีการดํารงอยู

เชนเดียวกันกับคน มีความใกลชิดคน และเปนสิ่งท่ีคนกลัว 

 

1.4 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ   

1.4.1 เปนแนวทางในการศึกษาสิ่งเหนือธรรมชาติทางดานอรรถศาสตรชาติพันธุ 

1.4.2 ทําใหเขาใจระบบความคิดและแนวคิดเก่ียวกับความเชื่อพ้ืนฐานของคนในเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใตเก่ียวกับสิ่งเหนือธรรมชาติท่ีมีรวมกัน 

1.4.3 ชวยเก็บรักษาวงศัพทเก่ียวกับความเชื่อเรื่องสิ่งเหนือธรรมชาติซ่ึงกําลังจะสูญหายไปใน

ภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต 

 

1.5 สัญลักษณ 

 1.5.1 การนําเสนอคําเรียกผีแตละคํา มีองคประกอบ 3 สวน เรียงตามลําดับจาก ตัวเขียนตาม

ระบบการเขียนของแตละภาษา การถายถอดเสียงดวยสัทอักษร และ ความหมายภาษาไทยแบบยอซ่ึง

มีการระบุภาษาท่ีมาเพ่ือใหสะดวกในการอางถึงและไมยาวเกินไป  

ตัวเขียนตามระบบการเขียนในแตละภาษาใชรูปแบบตัวตรงปกติ สวน สัทอักษร ใชรูปแบบตัว

เอน ความหมายภาษาไทยแบบยอจะอยูภายในเครื่องหมาย ‘   ’ และ ระบุภาษาท่ีมาอยูใน

เครื่องหมาย (  )  ตัวอยางเชน ເຜດ  phèːt  ‘เปรต (ลาว)’  โดย (ลาว) เปนการแสดงท่ีมาของคํา

เรียกผีคํานี้วามาจากภาษาลาว  
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 1.5.2 สัญลักษณ [     ]  หมายถึง ขอความท่ีอยูภายใน [    ] เปนคําบรรยายอรรถลักษณท่ีใช

ในการแจกแจงความหมายของคํา  

1.5.2.1 อรรถลักษณแบบเอกลักษณ คือ อรรถลักษณท่ีมีความหมายในลักษณะไมมีคู

ตรงขามกันจะใชเครื่องหมาย +  เพ่ือแสดงถึงการ “มี” หรือ “การเปน”เทานั้น ตัวอยางเชน อรรถ

ลักษณแบบเอกลักษณท่ีใชบรรยายคําวา ກະສື kás� ̌ː  ‘ผีกระสือ(ลาว)’ คือ [+เครื่องใน] การมีพวง

เครื่องในอยูภายนอกรางกาย อันเปนลักษณะทางความหมายในมิติลักษณะเฉพาะท่ีทําใหคํา ກະສື 
kás� ̌ː  ‘ผกีระสือ(ลาว)’แตกตางจากคําอ่ืน 

  1.5.2.2 อรรถลักษณแบบทวิลักษณ คือ อรรถลักษณท่ีมีความหมายในลักษณะการ

เปนคูตรงขามกัน จะใชเครื่องหมาย +  เพ่ือแสดงถึงการ “มี” หรือการ “เปน” อรรถลักษณนั้น ซ่ึงตรง

ขามกับการใชเครื่องหมาย – ท่ีแสดงถึงการ “ไมมี” หรือการ “ไมเปน” อรรถลักษณนั้น ตัวอยางเชน 

อรรถลักษณแบบทวิลักษณท่ีใชบรรยายลักษณะทางความหมายท่ีทําใหคําภาษาเขมรวา  អ�កតា  

něək taː  ‘ผีอารักษชาย(เขมร)’  และ អ�កដូន něək doːn  ‘ผีอารักษหญิง(เขมร)’ แตกตางกัน

ในลักษณะแบบคูตรงขามคือ អ�កតា něək taː  ‘ผีอารักษชาย(เขมร)’  เปนผีท่ีมีสภาวะเพศชาย จึง

แสดงดวย [+ชาย] ในขณะท่ี អ�កដូន něək doːn  ‘ผีอารักษหญิง(เขมร)’  เปนผีท่ีมีสภาวะเพศหญิง 

หรือก็คือไมใชผูชายจึงแสดงดวย [-ชาย] เปนตน   

 1.5.3 สัญลักษณ / หมายถึง รูปคําท่ีแทนมโนทัศนเดียวกัน โดยสัญลักษณ  / เปนเครื่องค่ัน

แตละรูปคําไว ตัวอยางเชน คําเรียกผีภาษาลาวເທບພະທິດາ / ນາງສະຫວັນ thèːp phathidǎː 
/náːŋ sáwǎn ‘นางฟา(ลาว)’ หมายถึงผีประเภทนี้มีคําเรียก 2 คํา หรือคําเรียกผี 2 คํานี้มี

ความหมายเดียวกัน 

 

 

 



บทที่ 2 
ทบทวนวรรณกรรม 

 
 ผู้วิจัยได้ทบทวนวรรณกรรมที่เก่ียวข้อง และนําเสนอในบทนี้โดยแบ่งเนื้อหา ออกเป็น 3 หัวข้อ 
ได้แก่ 2.1แนวคิดเก่ียวกับผีทางวิทยาศาสตร์ สังคม ศาสนา และวัฒนธรรม 2.2 ความรู้พ้ืนฐานเกี่ยวกับ
ความเชื่อเรื่องผีในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ และ 2.3 แนวคิดและงานวิจัยทางอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ 
 
2.1 แนวคิดเกี่ยวกับผีทางวิทยาศาสตร์ สังคม ศาสนา และวัฒนธรรม  

ความเชื่อเรื่องผีเป็นความเชื่อพ้ืนฐานของมนุษย์ในทุกวัฒนธรรม และยังคงปรากฏร่องรอยอยู่
เสมอ ไม่ว่าสังคมนั้นจะเจริญถึงเพียงใดก็ตาม เนื่องจากเรื่องความตายและผีเปรียบเสมือนคู่ตรงข้าม 
(binary opposition) กับการมีชีวิตอยู่ ดังนั้นการดํารงอยู่ของผีคือโลกทัศน์ที่มนุษย์สร้างให้กับโลก
หลังความตาย กอปรกับมนุษย์เกิดความกลัวและไม่สามารถหาคําอธิบายให้กับปรากฏการณ์ที่พบเจอ
ได้ด้วยเหตุผล ก็เกิดความคิดว่าจะต้องมีสิ่งใดสิ่งหนึ่งบังคับให้เหตุการณ์เหล่านี้เกิดขึ้น ส่งผลให้เกิดการ
สร้าง ผี วิญญาณ เป็นผู้รับผิดชอบต่อเหตุดังกล่าว ดังที่พระยาอนุมานราชธน (Rajadhon, 1986: 99) 
ส.พลายน้อย (2544:6) และชาติชาย มุกสง (2550) ได้กล่าวเอาไว้  

ความกลัวที่เกิดขึ้นในสถานการณ์นี้ เป็นผลมาจากความรู้สึกขาด “ความปลอดภัย” ซึ่งเป็น
หนึ่งในตัวชี้วัดที่ มาสโลว์ (Maslow, 1970 อ้างใน Gürson, 2011: 4) กําหนดขึ้นเพ่ือเป็นเครื่องบ่งชี้
ความต้องการขั้นพ้ืนฐานของมนุษย์ ดังแสดงในภาพที่ 2.1 

 

 
 ภาพที่ 2.1 ลําดับความต้องการขัน้พ้ืนฐานของมาสโลว ์(Maslow, 1970อ้างใน Gürson, 2011: 4) 

Love-Belonging 

Esteem 

Safety 

Physiologic

Self-actualization 
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จากภาพพีระมิดข้างต้น แสดงให้เห็นความต้องการของมนุษย์ว่ามีลักษณะเป็นลําดับขั้นจาก
ระดับน้อยที่สุดไปยังระดับมากที่สุด เมื่อความต้องการในระดับล่างสุดได้รับการตอบสนองแล้วมนุษย์ก็
จะเลื่อนความต้องการข้ึนไปในระดับชั้นถัดไป โดยมีรายละเอียดคือ 

ระดับ1 ความต้องการทางร่างกาย (physiological needs) เป็นความต้องการระดับแรกสุด
ของมนุษย์ หากขาดความต้องการในระดับนี้ มนุษย์จะไม่สามารถอยู่รอดได้ เช่น อาหาร เครื่องนุ่งห่ม 
ที่อยู่อาศัย ยารักษาโรค อากาศ น้ํา การพักผ่อน เป็นต้น 

ระดับ2 ความต้องการความปลอดภัย (safety needs) เป็นความต้องการถัดจากความ
ต้องการขั้นพ้ืนฐาน มนุษย์ต้องการความปลอดภัยในชีวิตและทรัพย์สิน ต้องการความมั่นคงในชีวิตและ
หน้าที่การงาน 

ระดับ3 ความต้องการความรักหรือความรู้สึกเป็นเจ้าของ (love/belonging needs) เป็น
ความต้องการให้และได้รับความรัก ความต้องการเป็นส่วนหนึ่งของหมู่คณะ  

ระดับ4 ความต้องการได้รับการยกย่อง (esteem needs) เป็นความต้องการให้ตนเองรู้สึก
ภาคภูมิใจ ได้รับการยกย่อง นับถือ  

ระดับ5 ความต้องการความสําเร็จในชีวิต (self-actualization needs) เป็นความต้องการใน
ระดับชั้นสูงสุด ประกอบด้วยความต้องการในการทําทุกอย่างเพ่ือตอบสนองความต้องการของตนเอง 
เช่น ความสําเร็จ ความเจริญรุ่งโรจน์ ความมีศีลธรรมสมบูรณ์ เป็นต้น  

หากผู้ใดมีความต้องการขั้นพ้ืนฐานครบจนถึงระดับ 5 ก็จะก่อให้เกิดความมั่นคงทางจิตใจ ไร้
ความหวาดกลัว แต่หากผู้ใดขาดสิ่งใดสิ่งหนึ่งเหล่านี้ไป จะก่อให้เกิดความรู้สึกไม่ปลอดภัย หวาดกลัว 
ฉะนั้น จึงต้องหาทางทําให้ความรู้สึกหวาดกลัวและความรู้สึกไม่ปลอดภัยหายไป ด้วยการหาต้นเหตุ
ปัญหาเพื่อแก้ไข แต่หากไม่สามารถหาสาเหตุหรือแก้ปัญหาได้ ก็มักโทษว่าสิ่งต่างๆที่เกิดขึ้นนั้นเกิดจาก
ผี วิญญาณ หรือสิ่งเหนือธรรมชาติอ่ืนๆ สอดคล้องกับที่ พระยาอนุมานราชธน (Rajadhon, 1986: 99) 
ส.พลายน้อย (2544:6) และชาติชาย มุกสง (2550) ได้กล่าวไว้ข้างต้น  

นอกจากนี้ มณี พยอมยงค์ (2536:66) และ บอเยอร์ (Boyer, 2003)ก็เห็นว่าความกลัวและ
ความไม่รู้เป็นเหตุสําคัญที่ก่อให้เกิด ความเชื่อ และความเชื่อก็จะพัฒนาจนเป็นศาสนา สอดคล้องกับ
ความคดิของ ทายเลอร์ (Tylor, 1972: 4) ซึ่งกล่าวไว้ในเรื่อง Animism ว่าความเชื่อเรื่องผีเป็นศาสนา
เริ่มแรกของเผ่าพันธุ์มนุษย์ ในชั้นเริ่มแรกอาจเป็นเพียงความเชื่อเรื่องดวงวิญญาณของบรรพบุรุษหรือ
สรรพสิ่งต่างๆ เมื่อมีผู้เชื่อมากขึ้นความเชื่อจึงเปลี่ยนเป็นลัทธิแล้วจึงกลายเป็นศาสนา เช่นเดียวกันกับ
แนวคิดของกรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์ ซึ่งกล่าวไว้ในหนังสือสาสน์สมเด็จว่า“...แก่นของศาสนาไม่ว่า
ชาติใดๆ ต้องถือ God คือสิ่งศักดิสิทธิ์ที่ไม่เห็น ว่าให้ตรงก็คือ ‘ผี’ ด้วยกันทั้งนั้น....” (มุกหอม วงษ์เทศ, 
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2549: 32) ความเชื่อเรื่องผีจึงพัฒนาจนมีลักษณะบางอย่างเช่นเดียวกับศาสนาโดยเฉพาะในเรื่องของ
การประกอบพิธีกรรมการมีกฎระเบียบและเงื่อนไขการประพฤติตนของคนในสังคมให้ปฏิบัติตาม 

 ฉะนั้น เมื่อคนในสังคมเดียวกันปฏิบัติต่อผีตามแบบอย่างพิธีกรรมในลัทธิเชื่อผี ในลักษณะ
เดียวกันจนก่อเกิดเป็นขนบธรรมเนียม มีการถ่ายทอดความเชื่อและพิธีกรรมสืบต่อไปยังลูกหลานจน
กลายเป็นวัฒนธรรมของชุมชนในท้ายที่สุดซึ่งนิธิ เอียวศรีวงศ์ (2545) ยืนยันเห็นด้วยกับความคิด
ข้างต้นว่า ความกลัวผี จัดเป็นวัฒนธรรม ไม่ใช่ธรรมชาติที่มีติดตัวมาแต่กําเนิด ต้องเรียนรู้ถึงสามารถ
กลัวผีเป็นฉะนั้นการศึกษาเรื่องผีจึงเป็นการศึกษาวัฒนธรรมด้วย 

ในชั้นต่อมา เมื่อถึงยุคแห่งความเจริญก้าวหน้าทางวิทยาศาสตร์ จึงมีความพยายามในการหา
คําตอบให้กับความไม่รู้ด้วยการหาหลักฐานยืนยันอย่างมีระบบและเป็นรูปธรรม ผ่านศาสตร์หลาย
แขนงฟิสิกส์ ชีววิทยา แพทยศาสตร์ สังคมวิทยาและมานุษยวิทยาเป็นต้น เพ่ือเป็นการพิสูจน์ว่า
ปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้นล้วนแล้วแต่มีเหตุปัจจัยให้เกิดทั้งสิ้น ไม่ใช่เกิดจาก“ผี” ซึ่งมีความเป็นนามธรรม
สูง อย่างที่เข้าใจมาแต่เดิม โดยมีรายละเอียดดังนี้  

 
2.1.1 แนวคิดทางวิทยาศาสตร์เกี่ยวกับผี 

 การศึกษาทางวิทยาศาสตร์แบ่งเป็น 2 กลุ่ม1คือ 1.การศึกษาที่ไม่เกี่ยวข้องกับสิ่งมีชีวิตเรียกว่า
วิทยาศาสตร์กายภาพ (physical science) เช่น เคมี ฟิสิกส์ ธรณีวิทยาฯลฯ และ 2.การศึกษาที่
เกี่ยวข้องกับสิ่งมีชีวิตเรียกว่าวิทยาศาสตร์ชีวภาพ (biological science) อย่างไรก็ตามวิทยาศาสตร์ทั้ง 
2 แขนงนี้เกี่ยวข้องสัมพันธ์กันเพราะองค์ความรู้ในสาขาต่างๆสามารถนํามาสนับสนุนซึ่งกันและกัน 
ก่อให้เกิดความเข้าใจธรรมชาติโดยรวม 

2.1.1.1 การศึกษาทางวิทยาศาสตร์กายภาพมีแนวทางการศึกษาที่เกี่ยวข้องกับ 
ความเข้าใจต่อธรรมชาติ เช่น พลังงาน คุณสมบัติของสสาร กลศาสตร์การเคลื่อนที่ เป็นต้น  

การศึกษาเรื่องผีทางวิทยาศาสตร์กายภาพมีคํากล่าวของ อัลเบิร์ต ไอสไตน์ 2 ที่
ปรากฏในเรื่อง The law of conservation of energy ว่า "Energy cannot be created or 
destroyed, it can only be changed from one form to another: พลังงานไม่สามารถสร้าง
หรือถูกทําลาย ทําได้แต่เพียงเปลี่ยนรูปร่างไปเท่านั้น” เป็นแรงกระตุ้นสําคัญในการศึกษาปรากฏการณ์
เหนือธรรมชาติโดยเฉพาะสิ่งที่เรียกว่า “ผี” 

                                                           
1http://www.vcharkarn.com/lesson/view.php?id=93 
2http://www.spiked-online.com/articles/0000000CA9B8.htm และ http://www.megaessays.com/viewpaper/62361.html  

http://www.spiked-online.com/articles/0000000CA9B8.htm%20และ
http://www.megaessays.com/viewpaper/62361.html
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หากคิดว่าร่างกายของมนุษย์เป็นผลรวมของพลังงานไฟฟ้าและพลังงานเคมี เมื่อเรา
ตายไปพลังงานทั้งสองส่วนนี้จะแยกออกจากกัน พลังงานเคมีที่ทําหน้าที่เป็นร่างกายก็จะเปลี่ยนสภาพ
เป็นดิน ส่วนพลังงานไฟฟ้าที่เหลือก็ยังคงสภาพไว้ เป็นก้อนพลังงานที่เกาะตัวเป็นกลุ่มแล้วสามารถ
ทํางานร่วมกันได้เหมือนหน่วยหนึ่งของชีวิต ซึ่งเป็นสิ่งที่ คาร์เพนเตอร์ (Carpenter, 1980 อ้างถึงในสุ
เจตน์ ลายดี, 2545: 24) ถือว่าเป็น “ผี” ซึ่งมีคุณสมบัติพ้ืนฐานในการปรากฏตัวยามค่ําคืน (Standard 
Night Ghost-SNG) คือต้องปรากฏตัวเป็นภาพรางๆ โปร่งแสงมองทะลุ ในเวลากลางคืนเท่านั้น ด้วย
รูปร่างเหมือนมนุษย์ แต่มีบ้างที่ปรากฏตัวในร่างสัตว์ มักหันหน้าเข้าหาผู้พบเห็นเสมอ  สวม
เครื่องนุ่งห่ม สามารถเปล่งแสงสว่างเรืองแสงในตัวเองได้ และทําให้อุณหภูมิโดยรอบลดลงอย่าง
เฉียบพลัน ดังนั้น หากพบหรือเผชิญหน้ากับสิ่งที่มีลักษณะข้างต้นในเวลากลางคืน ก็ถือว่าเป็น “ผี” 
ทั้งสิ้น 

อย่างไรก็ตาม การใช้เกณฑ์คุณสมบัติพ้ืนฐานในการปรากฏตัวยามค่ําคืน (Standard 
Night Ghost-SNG) เพ่ือศึกษาเรื่อง “ผี” ก็ยังได้ผลไม่ดีนัก ยังมีความเป็นอัตวิสัยอยู่มากเพราะขึ้นอยู่
กับการตีความเกณฑ์วัดคุณสมบัติความเป็นผีตามความเข้าใจของแต่ละคน ดังนั้น จึงมีความพยายาม
ตัดสินความเป็น “ผี” ให้เห็นเป็นรูปธรรมมากขึ้น ด้วยการใช้อุปกรณ์เพ่ือตรวจวัดคลื่นแม่เหล็กไฟฟ้า 
คลื่นความร้อน ภาพ และเสียง ซึ่งเชื่อว่าเป็นคุณสมบัติทางกายภาพของผี หากอุปกรณ์ตรวจวัดแสดง
ค่าตอบสนองต่อคุณสมบัติทางกายภาพเหล่านั้นออกมา ก็ย่อมแสดงให้เห็นว่ามี “ผี” อยู่ ณ ที่แห่งนั้น
จริง ตัวอย่างอุปกรณ์เหล่านี้ ได้แก่ 

 

Electromagnetic Field 
(EMF/ EM field) 

เครื่องตรวจจับสัญญาณแม่เหล็กที่อยู่รอบๆ เครื่อง จะ
ส่งสัญญาณเมื่อมีความรุนแรง หรือการรวมตัวกันของ
คลื่นแม่เหล็กไฟฟ้าอย่างผิดปกติ 
จาก http://www.dudleyparanormalsociety. co.uk/Our-

equipment.html 

 

 

Professional  Grade 
Infrared 
Thermometer 

เครื่องตรวจจับอุณหภูมิด้วยรังสีอินฟราเรด วัดช่วง
อุณหภูมิได้ตั้งแต่ -76 ถึง 932 องศาฟาเรนไฮต์ 
จาก http://www.monstermarketplace.com/fire-fighter-

equipment/metris-instruments-professional-
grade-infrared-thermometer 

 
 

http://www.monstermarketplace.com/fire-fighter-equipment/metris-instruments-professional-grade-infrared-thermometer
http://www.monstermarketplace.com/fire-fighter-equipment/metris-instruments-professional-grade-infrared-thermometer
http://www.monstermarketplace.com/fire-fighter-equipment/metris-instruments-professional-grade-infrared-thermometer
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นอกจากนี้ยังมีความพยายามในการนําเสนอปรากฏการณ์คลื่นเสียงไฟฟ้า 

(Electronic Voice Phenomenon - EVP)3หรือที่เรียกว่าคลื่นอีวีพี ซึ่งเชื่อว่าเกิดจากความพยายาม
สื่อสารข้อความของสิ่งที่เรียกว่า “ผี” มักปรากฏเป็นคํา วลี หรือข้อความขนาดสั้นดังตัวอย่างกราฟ
คลื่นเสียงไฟฟ้าเป็นข้อความว่า  “Betty’s in there” ในภาพที่ 2.2 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

จากการวิเคราะห์กระบวนการทํางานของตัวอย่างอุปกรณ์ตรวจจับผีข้างต้นทําให้เห็น
ว่าอุปกรณ์เหล่านี้มีแนวคิดเกี่ยวกับคุณสมบัติต่อสิ่งที่เป็น “ผี” ในมุมมองเดียวกับอัลเบิร์ต ไอสไตน์ 
และโดนัลด์ คาร์เพนเตอร์ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น ว่าผีเป็นพลังงาน ที่อยู่ในรูปไฟฟ้า คลื่นเสียง และ
ทําให้ระดับอุณหภูมิเปลี่ยนแปลง 

 อย่างไรก็ตาม มีผู้โต้แย้งเก่ียวกับความสามารถในการสื่อสารด้วยเสียงของ “ผี” ด้วย
การให้ข้อมูลว่า คนไม่มีทางได้ยินเสียงของ “ผี” ซึ่งมีคุณสมบัติเป็นคลื่นความถี่ต่ํา (infrasound) ซึ่งอยู่

                                                           
3http://atransc.org/theory/white_paper-evp.htm 

 

Phantom Radar- 
The Ghost Detector 

 

โปรแกรมตรวจจับผี สําหรับติดตั้งบน i-phone 
จาก  http://itunes.apple.com/us/app/phantom-radar-

the-ghost-detector/id359697009?mt=8 
 
 

Figure illustrating a sound track 
with the utterance, "Betty's in 
there." A workable level for 
background sound used in voice 
formation is shown. The increase 
in amplitude of the voice is 
believed to be due to the 
accumulation of energy prior to 
formation of the utterance. This 
is transforming EVP. 

ภาพที่ 2.2  ตัวอย่างภาพแสดงปรากฏการณ์คลื่นเสียงไฟฟ้าหรือ อีวีพีเป็นข้อความว่า “Betty’s in there.” 

http://atransc.org/theory/white_paper-evp.htm
http://itunes.apple.com/us/app/phantom-radar-the-ghost-detector/id359697009?mt=8
http://itunes.apple.com/us/app/phantom-radar-the-ghost-detector/id359697009?mt=8
http://atransc.org/examples/sound/(c)2005butler-bettys_in_there.mp3
http://atransc.org/examples/sound/(c)2005butler-bettys_in_there.mp3
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ในช่วง 0-20 เฮิร์ต4 ซึ่งเป็นระดับความถ่ีที่ต่ําเกินกว่าที่มนุษย์จะได้ยิน แม้เราจะไม่ได้ยินเสียง แต่เรายัง
สามารถ “รู้สึก” ได้เพราะคลื่นความถี่ต่ํามักก่อให้เกิดความรู้สึกคลื่นไส้ กลัว มือเท้าชา เป็นต้น  

  2.1.1.2 การศึกษาทางวิทยาศาสตร์สุขภาพหรือวิทยาศาสตร์ชีวภาพมุ่งเน้น
ศึกษาศาสตรท์างด้านการแพทย์และจิตเวช เป็นต้นตัวอย่างเช่น 

งานวิจัยของ เสนอ  อินทรสุขศรี (2551: 208-211)เกี่ยวกับอาการท่ีทําให้รู้สึกเสมือน
มีบางสิ่งยึดร่างจนขยับตัวไม่ได้ในระหว่างที่นอนหลับ ซึ่งคนทั่วไปคิดว่าเป็นอาการที่เกิดจากถูก “ผีอํา” 
นั้น แท้จริงแล้วเกิดจากความบกพร่องของเลือดในร่างกาย เพราะปกติเลือดจะมีโซเดียมไบคาร์บอเนต
ซึ่งมีฤทธิ์เป็นด่างและกรดคาร์บอนิกซึ่งมีฤทธิ์เป็นกรด สารเคมีทั้งสองตัวนี้ช่วยกันรักษาค่า PH ของ
เลือดให้มีระดับความเป็นด่างอ่อนๆ เพราะหากในกระแสเลือดมีความเป็นด่างมากเกินไป จะทําให้รู้สึก 
มือชาเท้าชา ขยับตัวไม่ได้เหมือนมีของทับอก หายใจไม่ออก ไม่ได้เกิดจากสิ่งที่คิดว่าเป็น “ผี”  

นอกจากนี้ เกษม ตันติผลาชีวะ (2545: 26-43) และ อรทัย ชื่นมนุษย์ (2518: 103-
104) เห็นว่าการได้ยินเสียงแปลกๆ รับรู้สิ่ งแปลกๆ ก็ถือว่าเป็น อาการของโรคจิตเภท 
(sehizophrenia) ในกลุ่มอาการประสาทหลอน (hallucinations) ซึ่งถือเป็นความผิดปกติทางจิตที่
เกิดร่วมกับอาการประสาทสัมผัสผิดปกติ โดยพบอาการประสาทหลอนทางหู หรือที่ เรียกว่า  
“หูแว่ว” (auditory hallucination) ในผู้ป่วยโรคจิตเภทมากที่สุด ผู้ป่วยอาจได้ยินเสียงที่ตนคิดว่าเป็น
พระเจ้า ญาติ หรือศัตรู เป็นต้น บางครั้งก็อาจเกิดอาการประสาทหลอนทางตาหรือเห็นภาพหลอน 
(visual hallucination) ผู้ป่วยอาจเห็นภาพคนที่ตายไปแล้ว เทวดา พญายม ผี หรือวิญญาณอ่ืนๆ อีก
ทั้งยังอาจเกิดประสาทหลอนทางจมูก ได้กลิ่นแปลกๆ เช่น กลิ่นเน่า กลิ่นที่โยงให้คิดถึงศัตรู หรือผู้ที่
เสียชีวิตไปแล้ว เป็นต้นฉะนั้น การพบเจอ หรือได้รับรู้ประสบการณ์ท่ีแปลกประหลาดอันเกิดจากภาวะ
ผิดปกติทางจิตใจ จึงอาจส่งผลให้เกิดความกลัว “ผี” ขึ้นมาได้   

ดังนั้น ความกลัวของมนุษย์ทําให้เกิดโรคกลัวผี (Schizotypy) ซึ่งองค์การสุขภาพจิต
แห่งแคนาดา (CMHA-Edmonton,2005:3)5จัดให้อยู่ในกลุ่มอาการ ฟาสโมโฟเบีย (Phasmophobia) 
ซึ่งชื่ออาการกลุ่มนี้เกิดจากการรวมคําว่า Phasma ซึ่งแปลว่า การรับรู้(apparition) กับคําว่า Phobos 
ซ่ึงแปลว่าความกลัว (fear) ผู้ป่วยด้วยโรคนี้จะมีอาการหวาดกลัว วิตกกังวล ใจสั่น หัวใจเต้นเร็ว 
หายใจขัด คลื่นไส้ อาเจียน ปากคอแห้ง จนถึงขั้นหมดสติได้ กลุ่มคนพวกนี้จะเลี่ยงการเข้าร่วมการ
สนทนาเรื่องผี ไม่สามารถอยู่คนเดียวหรืออยู่ในที่มืดได้  

                                                           
4http://zidbits.com/2010/11/a-scientific-explanation-for-ghosts/ 
5http://download.cmha.ab.ca/Edmonton/Anxiety%20Disorders%20-%20specific%20phobias%20list.pdf 

http://zidbits.com/2010/11/a-scientific-explanation-for-ghosts/
http://download.cmha.ab.ca/Edmonton/Anxiety%20Disorders%20-%20specific%20phobias%20list.pdf
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ในมุมกลับกัน ความกลัวผีก็สามารถนํามาใช้ประโยชน์เพ่ือทํานายความเสี่ยงในการ
เกิดโรคทางจิตเวช (Schizotypy) ได้ ดังที่ปรากฏในผลงานวิจัยของ พาร์รา (Parra, 2007) ซึ่งพบว่าผู้
ที่มีประสบการณ์พบเจอผี (Apparitional Experience – AE) หรือผู้ที่เพียงแค่รับรู้ถึงการมีอยู่ของผี 
(the Sense of Presence –SP) จะมีโอกาสเสี่ยงต่อการเป็นโรคทางจิตเวชสูงกว่าผู้ที่ไม่เคยมี
ประสบการณ์หรือผู้ที่ไม่เชื่อเรื่องผี (non-experients) 

จากงานวิจัยทางด้านวิทยาศาสตร์สุขภาพที่กล่าวมาข้างต้น ยืนยันให้เห็นว่าใครก็
ตามแต่ท่ีรับรู้ว่ามี “ผี” ผ่านระบบประสาทสัมผัสทั้งห้า เป็นเครื่องบ่งชี้ว่าคนผู้นั้นกําลังกลายเป็นผู้ป่วย 
จําเป็นจะต้องได้รับการดูแลรักษา เพราะผู้ป่วยอาจจะแยกโลกในจินตนาการกับโลกความจริงไม่ออก
จนอาจก่อให้เกิดอันตรายได้ 

กล่าวโดยสรุป จากผลการศึกษาในศาสตร์แขนงต่างๆ ที่กล่าวมาข้างต้นนั้น มุ่งเน้นหาหลักฐาน
เชิงรูปธรรมของความเชื่อเรื่อง “ผี” เป็นสําคัญ เช่น สาขาวิทยาศาสตร์กายภาพเน้นหลักฐานความมี
ตัวตนของ “ผี” ในรูปของกลุ่มพลังงาน คลื่นแสง คลื่นเสียง และคลื่นแม่เหล็กไฟฟ้า แต่ก็ยังได้ผลไม่
ชัดเจน เพราะ “ผี” ยากที่จะจับตัวมาทดสอบด้วยกระบวนการทางวิทยาศาสตร์  ส่วน วิทยาศาสตร์
สุขภาพ มองว่า “ผี” เป็นผลมาจากอาการของโรคจิต ผู้เชื่อว่าตนเองมองเห็น ได้ยิน หรือได้กลิ่น ถือว่า
เป็นผู้มีความบกพร่องทางประสาทสัมผัสและสภาวะจิตใจ ศาสตร์แขนงนี้จึงไม่เชื่อว่า “ผี” มีตัวตนอยู่
จริง 

 
2.1.2 แนวคิดทางสังคม ศาสนา และวัฒนธรรมเกี่ยวกับผี 

หากวัฒนธรรมเป็นองค์ความรู้ที่ได้มาจากการเรียนรู้ ความเชื่อเรื่อง “ผี” หรือสิ่งเหนือ
ธรรมชาติของชาวอิฟาลุก (Ifaluk) ซึ่งเป็นชาวพ้ืนเมืองบนเกาะแถบไมโครนีเซีย มหาสมุทรแปซิฟิกก็
ได้มาเพราะการเรียนรู้ และคัดสรรทางวัฒนธรรม (cultural determinism) ดังที่ สปิโร (Spiro, 
1953) ค้นพบว่า แม่ชาวอิฟาลุกจะนําเด็กแรกเกิดไปจุ่มตัวในแม่น้ําตั้งแต่เช้ามืด ทําให้เด็กรู้สึกหนาวจัด 
เกิดความหวาดกลัวที่ตนเองไร้ความสามารถในการควบคุมสถานการณ์ ประสบการณ์ครั้งนี้จึงถือเป็น
การสร้าง“อาลุส” (Alus) ขึ้นมาเพ่ือเป็นตัวแทนของความโหดร้ายที่เกิดขึ้น อีกทั้งเมื่อมีเด็กคนใหม่
เกิดขึ้นในครอบครัว ผู้ที่เคยแวดล้อมอยู่จะเมินเฉยต่อเด็กคนก่อน แล้วมาสนใจเด็กคนใหม่แทน 
เหตุการณ์นี้ก็สร้างความทุกข์ใจให้กับเด็กคนเก่า ส่งผลให้เกิดการสร้างอาลุสขึ้นมาอีก เพ่ือเป็นตัวแทน
ของความไม่ยุติธรรม ความคิดเหล่านี้จะติดตามตัวเด็กไปด้วยและสามารถถ่ายทอดประสบการณ์นี้
ให้กับคนอื่นได้ 

นอกจากนี้ ความเชื่อเรื่องผีหรือสิ่งเหนือธรรมชาติยังส่งผลด้านลบต่อการเรียนรู้ โดยเชื่อว่า
ระดับความเชื่อต่อสิ่งเหนือธรรมชาติของแต่ละบุคคลจะเพ่ิมขึ้นตามสภาวะแวดล้อมที่อยู่เหนือความ
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ควบคุม หรือเกิดความไม่แน่นอนจนทําให้ขาดความเชื่อมั่น เช่น งานของมาลิโนสกี้ (Malinowski, 
1954) ได้กล่าวถึงชาวโทรไบรอัน (Trobriand) ว่าเมื่อออกไปจับปลาตามแนวชายฝั่งทะเลซึ่งมีปลาชุก
ชุม และมีระดับความมั่นใจว่าสามารถจับปลาได้แน่ ก็จะไม่พบพฤติกรรมหรือท่าทีใดๆ ที่สะท้อนให้
เห็นถึงความเชื่อหรือการพึงพาสิ่งเหนือธรรมชาติเลย แต่เมื่อไรก็ตามที่ต้องออกไปจับปลาในทะเลใหญ่ 
น้ําลึก และไม่มั่นใจว่าจะจับปลาได้หรือไม่ ชาวโทรไบรอันก็มีพฤติกรรมที่สะท้อนความเชื่อในเรื่องสิ่ง
เหนือธรรมชาติมากขึ้นเช่น การร่ายคาถาป้องกันอันตราย การทําพิธีเพ่ือเอาใจสิ่งที่มีอํานาจเหนือ
ธรรมชาติที่อาจช่วยทําให้จับปลาได้มากๆ เป็นต้น สิ่งที่  มาลิโนสกี้ (Malinowski, 1954) ค้นพบ
สอดคล้องกับงานวิจัยของดัดลี่ย์ (Dudley, 1999) ซึ่งแสดงให้เห็นพฤติกรรมการไม่พ่ึงพาตนเองจน
นําไปสู่สภาวะการไม่ยอมดิ้นรนต่อสู้ เช่นเดียวกับแนวคิดของ เบอร์ริ่ง (Berring, 2006) ว่าหากมีความ
เชื่อในสิ่งเหล่านี้มากเกินไป จะเป็นการยับยั้งการพัฒนาความสามารถของมนุษย์ เพราะในเมื่อมีสิ่ง
เหนือธรรมชาติคอยช่วยเหลืออยู่แล้ว มนุษย์จึงอาจไม่เห็นความสําคัญของการพัฒนาตนเอง 

อย่างไรก็ตาม เบอร์ริ่ง (Berring, 2006) เห็นว่าความกลัวสิ่งที่มองไม่เห็น ไม่ได้มีแต่ผลเสีย
เท่านั้น แต่ยังมีประโยชน์ในการเป็นเครื่องช่วยควบคุมพฤติกรรมของสมาชิกในสังคมโดยแนวความคิด
นี้เรียกว่า “Santa Clause effect” คือ แม้เราจะไม่สามารถพิสูจน์ได้ว่าซาตาคลอสมีจริงหรือไม่ แต่
เราก็จะไม่เสี่ยงทําในสิ่งที่ไม่ดี เพราะเราเชื่อว่าซาตาคลอสมีความสามารถรับรู้ได้ว่าเรากําลังทําสิ่งใดอยู่
ซึ่งยืนยันได้จากการได้รับรางวัลจากซานตาคลอสหากว่าเราทําความดี ในทางตรงข้ามเราจะไม่ได้รับ
รางวัลใดๆเลยหากเราทําชั่ว ทําสิ่งไม่ดี ดังนั้น ความเกรงกลัวต่อสิ่งที่มองไม่เห็น จึงกลายเป็นสิ่งที่คอย
กํากับให้เราเลือกทําในสิ่งที่ดีตามค่านิยมของสังคม เพ่ือสร้างความพึงใจให้กับสิ่งที่มองไม่เห็นซึ่งคอย
เฝ้าดูการกระทําของเราอยู่ 

องค์ความรู้เกี่ยวกับความเชื่อเรื่องผีหรือสิ่งเหนือธรรมชาติตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น แสดงให้
เห็นว่าความเชื่อถือเป็นวัฒนธรรม เพราะเกิดจากการเรียนรู้จากสังคม และประสบการณ์ที่มีต่อโลก 
ฉะนั้นคนที่มีความเชื่อต่างกันจะมีพฤติกรรมการแสดงออกที่ต่างกัน และถูกนํามาใช้เป็นเครื่องมือใน
การจัดระเบียบสังคม 

 

2.2 ความรู้พื้นฐานเกี่ยวกับความเชื่อเรื่องผีในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

ภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ประกอบด้วยสมาชิก 10 ประเทศ6 โดยมีการจําแนกภูมิภาค
ทางกายภาพออกเป็นเขตภาคพ้ืนทวีป7(Mainland Southeast Asia) ได้แก่ ราชอาณาจักรกัมพูชา 

                                                           
6http://www.prd.go.th/download/thai_asean.pdf 
7www.polsci.tu.ac.th/fileupload/39/58.pdf 

http://www.polsci.tu.ac.th/fileupload/39/58.pdf
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สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว มาเลเซีย สหภาพเมียนมาร์ ราชอาณาจักรไทย สาธารณรัฐ
สังคมนิยมเวียดนาม และเขตภาคพ้ืนสมุทร8(Nusantara) ได้แก่ บรูไนดารุสซาลาม สาธารณรัฐ
อินโดนีเซีย สาธารณรัฐฟิลิปปินส์ สาธารณรัฐสิงคโปร์  สําหรับงานวิจัยชิ้นนี้ ผู้วิจัยได้กําหนดขอบเขต
การศึกษาไว้เฉพาะภาษาที่ถูกจัดให้เป็นภาษาราชการของประเทศที่อยู่บนภูมิภาคเอเชียตะวันออก
เฉียงใต้ภาคพ้ืนทวีป จึงมุ่งเน้นความรู้พ้ืนฐานเกี่ยวกับความเชื่อเรื่องผีในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้เขต
ภาคพ้ืนทวีปเป็นหลัก  

ความเชื่อในดินแดนเอเชียตะวันออกเฉียงใต้หรือดินแดนอุษาคเนย์มีความซับซ้อนมาก เพราะ
เกิดจากการหลอมรวมศาสนาพ้ืนเมืองเดิมซึ่งก็คือความเชื่อเรื่องผี ประสมประสานกับพุทธศาสนา 
พราหมณ์ ฮินดู และอิสลามที่เข้ามาภายหลัง ไมเคิล ไรท์ (2550: 294) เชื่อว่าลัทธิเชื่อผีซึ่งเป็นศาสนา
พ้ืนเมืองเดิมสามารถแบ่งออกเป็น 2 กลุ่มย่อย คือ กลุ่มที่บูชาเทพในดิน (ผีดิน) กับ กลุ่มที่บูชาเทพบน
ฟ้า (ผีฟ้า) โดยมีหมอผีเป็นคนกลางในการติดต่อกับเทพทั้งสองกลุ่ม ต่อมาเมื่อ ศาสนาพุทธ ได้เผยแผ่
มายังดินแดนเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ มีหลักคําสอนที่มุ่งเน้นเรื่องความดีความชั่วและสอนให้แก้ปัญหา
ที่ต้นเหตุด้วยการใช้กระบวนการวิเคราะห์ทางวิทยาศาสตร์ จึงสามารถให้คําตอบต่อเหตุการณ์เชิง
ประจักษ์ได้ชัดเจนกว่า และเชื่อว่า ผีจะพ่ายแพ้คุณธรรมของพระสงฆ์ ประชาชนจึงยอมรับเอาศาสนา
พุทธเข้ามาแทนที่ลัทธิเชื่อผีและผนวกเข้าเป็นส่วนหนึ่งของวิถีชีวิตตามที่  ฉัตรทิพย์ นาถสุภา และพร
พิไล เลิศวิชา (2539: 11) เสนอแนวคิด ซึ่งสอดคล้องกับความคิดของ สุมาเต๊อะ เต้ยเลย (2531: 182) 
เกี่ยวกับความเชื่อว่าผีพ่ายแพ้พระสงฆ์ ว่าเป็นการสะท้อนให้เห็นชัยชนะของพุทธศาสนาที่มีเหนือคติ
ความเชื่อเรื่องผีที่มีมาแต่เดิม อย่างไรก็ตามพ้ืนฐานความรู้เกี่ยวกับเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ที่กล่าวไป
ข้างต้น ถือเป็นเพียงรายละเอียดเพียงบางส่วนเท่านั้นแต่ก็ยังสามารถแสดงให้เห็นความคล้ายคลึงกัน
เกี่ยวกับความเชื่อเรื่องผี รูปแบบวัฒนธรรม พิธีกรรมที่มีร่วมกันภายในภูมิภาคนี้ได้เป็นอย่างดี  

ชาวเอเชียตะวันออกเฉียงใต้มีความเชื่อเรื่องชีวิตหลังความตายซึ่งแสดงผ่านการฝังศพ 
หลักฐานที่ได้จากแหล่งขุดค้นทางประวัติศาสตร์หลายแห่ง ทําให้ ปรานี วงษ์เทศ (2543: 235) อนุมาน
ว่าการฝังศพในยุคเริ่มต้นของอารยธรรมมนุษย์ ทําให้เฉพาะศพของผู้ที่มีสถานภาพทางสังคมสูง หรือมี
บทบาทเป็นผู้นําทางสังคมเท่านั้น เมื่อนักโบราณคดีขุดพบเครื่องใช้ เครื่องประดับไว้ที่ฝังไว้ในหลุมศพ 
จึงทําให้เข้าใจได้ว่าทายาทเชื่อว่าผู้ตายยังมีชีวิตอยู่ในอีกสถานที่หนึ่ง จึงต้องใส่ข้าวของเครื่องใช้ลงหลุม
ศพไปด้วยเพ่ือให้ผู้ตายนําไปใช้ในโลกหลังความตายต่อไป 

นอกจากนี้ ยังมีพิธีเซ่นไหว้วิญญาณผู้ตายหรือบรรพบุรุษ เพ่ือให้ช่วยคุ้มครองทายาท และ
เผ่าพันธุ์ของตนด้วย ทั้งนี้ สุจิตต์ วงษ์เทศ (2547: 74) ระบุว่าภาพวาดสีก่อนประวัติศาสตร์อายุ 

                                                           
8  http://seas.soc.ku.ac.th/admin/uploads/content/20/79/2012/10/31/final.pdf 
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2,000-3,000 ปี บนผนังถ้ําที่ถ้ําตาด้วง จ.กาญจนบุรี9 เป็นหลักฐานเก่าแก่ที่สุดที่แสดงให้เห็นว่า
ภูมิภาคนี้มีพิธีฝังศพ โดยในภาพได้แสดงให้เห็นรายละเอียดของขบวนแห่ที่แบกหีบสี่เหลี่ยมคล้ายโลง
ศพ ซึ่งคาดว่าเป็นพิธีฝังศพของผู้มีสถานะสังคมสูงดังแสดงในภาพที่ 2.3 

 

 
 

 

นอกจากนี้ บริเวณทุ่งไหหิน ที่อําเภอโพนสะหวัน จังหวัดเชียงขวาง สาธารณรัฐประชาธิปไตย
ประชาชนลาวมีการสํารวจพบไหหินยักษ์ท่ีสกัดจากหินปูน หินทราย และหินแกรนิต จํานวนหลายร้อย
ใบ โดยมีนิยายโบราณเล่าตามที่ พลับพลึง คงชนะ และคณะ (2549: 47)บันทึกไว้ว่า “...เป็นไหเหล้า
เจือง หมายความว่าเป็นไหของประชาชนลาวในสมัยของท้าวฮุ่งท้าวเจืองสร้างขึ้น...” แต่อย่างไรก็ตาม 
นักโบราณคดีคาดกันว่าไหหินเหล่านี้ถูกใช้ เป็นโลงศพสําหรับคนโบราณในดินแดนแถบนี้ 
(Genovese,2012: 1) ดังแสดงในภาพที่ 2.4 

                                                           
9http://park.dnp.go.th/visitor/scenicshow.php?id=359 

ภาพที่ 2.3 ภาพวาดสีก่อนประวัตศิาสตร์บนผนังถ้ําท่ีถ้ําตาด้วง จ.กาญจนบุร ี

http://park.dnp.go.th/visitor/scenicshow.php?id=359
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นอกจากนี้ ปรานี วงษ์เทศ (2543: 247) ยังกล่าวถึงการค้นพบโลงหินที่มีฝาปิดในกัมพูชา ซึ่งมี
ขนาดเทียบเท่ากับโกศบรรจุศพของเชื้อพระวงศ์ของไทย จะต่างเพียงที่ก้นโลงหินมีการเจาะรู ซึ่งเชื่อว่า
เป็นทางระบายของเลือดหรือน้ําเหลืองจากศพ 

ส่วนชาวโทราจา บนเกาะสุราเวสี ประเทศอินโดนีเซีย ก็มีการฝังศพที่แสดงถึงความเชื่อเรื่อง
ชีวิตหลังความตายเช่นกัน ตามที่ ยามาชิตะ (Yamashita,1994: 73) ยกตัวอย่างเป็นพิธีการฝังศพเด็ก
แรกเกิดไว้ในต้นไม้ใหญ่ประจําหมู่บ้าน เพราะเชื่อว่าเด็กยังสามารถเจริญเติบโตได้ตามการเติบใหญ่ของ

ต้นไม้ และเรียกต้นไม้นี้ว่ากําบิรา10(kambira)  ดังแสดงในภาพที่ 2.5 

 

                                                           
10  http://www.bongatoraja.com/kambira/ 

ภาพที่ 2.4  ภาพไหหิน ในทุ่งไหหนิ สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว (Genovese, 2012: 5)  
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จากตัวอย่างข้างต้น แม้จะมีวิธีการในการฝังศพแตกต่างกันไปตามแต่ละชาติพันธุ์ แต่ก็ยังมีสิ่ง
ที่เหมือนกันอยู่คือ ความเชื่อว่าญาติหรือบรรพบุรุษของตนที่ตายไปแล้ว ยังมีความห่วงใยลูกหลานอยู่
จึงคอยดูแลคุ้มครองลูกหลาน ไม่ห่างไปไหน จึงมีการจัดเครื่องเซ่นไหว้เพื่อเลี้ยงให้กับผู้ตายหรือผีบรรพ
บุรุษที่ล่วงลับไปแล้ว เพ่ือเป็นของขวัญทดแทนบุญคุณที่ท่านช่วยคุ้มครอง หรือเป็นของสําหรับไถ่โทษ
ในความผิดที่ได้กระทําให้เกิดขึ้น ดังเช่นที่ ปรานี วงษ์เทศ (2543: 264-266) กล่าวถึงพิธีกรรมเลี้ยงผี
เรือน หรือ “ปะกุ๋น” ของชาวขมุ โดยมีที่สถิตอยู่ในห้องที่ตั้งเตาไฟสําหรับหุงข้าว ชาวขมุเซ่นผีเรือน
ด้วยเลือดของสัตว์ โดยผีปะกุ๋นเกิดจากอดีตเจ้าของบ้านที่เสียชีวิตแล้ว เมื่อมีการย้ายเรือน ผีปะกุ๋นก็จะ
ย้ายตามไปเพื่อช่วยเหลือคุ้มครองด้วย 

ส่วนในเมียนมาร์ ก็มีการนับถือ นัต ตามที่ สปิโร (Spiro, 1978)และ เทมเพิล (Temple, 
1991) กล่าวไว้ว่า ชาวพม่าเชื่อว่า นัต บางประเภทที่เกิดจากวิญญาณของผู้มีอํานาจที่ตายร้าย จะมี
ความศักดิ์สิทธิ์ มีอิทธิฤทธิ์และทรงพลานุภาพมากกว่า ตาเซ-Tase ซึ่งเป็นผีร้ายหรือวิญญาณร้ายทั่วไป 
ดังนั้น ชาวเมียนมาร์จึงยกให้ นัต ทําหน้าที่เป็นเสมือนผู้คุ้มครอง และมีที่อยู่รวมกันที่ภูเขาโปปา  

ภาพที่ 2.5  ภาพต้นไม้ที่ใช้ฝังศพเด็กชาวโทราจา  
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นอกจากนี้ในประเทศลาว เรห์ไบน์ (Rehbein, 2010: 131) กล่าวว่าชาวลาวโดยเฉพาะใน
หมู่บ้านชนบท ยังเชื่อว่าทุกสรรพสิ่งมี “ผี” สิงสู่อยู่ทั้งสิ้น ไม่ว่าจะเป็นต้นไม้ ก้อนหิน หรือภูเขาก็ตาม 
และเชื่อว่าทุกคนมีขวัญ ‘khwan’ – the internal spirits or components of the soul เป็นผู้
คุ้มครองให้ปลอดภัยจากผีร้ายแนวคิดนี้ยังปรากฏในงานเขียนเชิงวัฒนธรรม ชาวไทยโซ่งของ สมทรง 
บุรุษพัฒน์ (2540)  ไทลื้อสิบสองพันนาของยรรยง จิระนคร (2537) และการฟ้อนสะเอิงของชาวไทย
กุยโดยกนกวรรณ ระลึก (2545) เป็นต้น  

องค์ความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับความเชื่อเรื่องผีหรือสิ่งเหนือธรรมชาติในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้
ที่กล่าวมาข้างต้น แสดงให้เห็นว่าคนในดินแดนแถบนี้ ต่างมีวิถีชีวิตและพิธีกรรมที่สะท้อนให้เห็นถึง
พ้ืนฐานความเชื่อเรื่อง “ผี” หรือสิ่งที่อยู่เหนือธรรมชาติที่มีมาแต่ดั้งเดิม อย่างไรก็ตาม คําว่า “ผี” ที่
วิเคราะห์ในงานวิจัยนี้ เป็น “ผี” ที่ชาวบ้านมีมโนทัศน์ชัดเจน ไม่คลุมเครือ เท่านั้น และไม่รวมความ
เชื่อเรื่องผีในสิ่งต่างๆ   

 

 

2.3 แนวคิดและงานวิจัยทางอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ 

การศึกษาเรื่องผีในสาขาวิชาต่างๆ ที่กล่าวมาข้างต้น ยังไม่สามารถตีแผ่ระบบความรู้ของคน
เกี่ยวกับความเชื่อเรื่องผีได้อย่างชัดเจนและเป็นระบบผู้วิจัยจึงเลือกศึกษาเรื่อง “ผี”ด้วยวิธีการทาง
อรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ ซึ่งเป็นวิธีการที่สามารถเปิดเผยระบบความคิดและมโนทัศน์ของผีซึ่งมีความเป็น
นามธรรมสูงได้ชัดเจนกว่าการศึกษาตามศาสตร์แขนงอ่ืนๆตามที่ได้กล่าวมาแล้ว  รายละเอียดของ
การศึกษาทางอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์จะแบ่งออกเป็น 3 ส่วน คือ 2.3.1 แนวคิดทางอรรถศาสตร์ชาติ
พันธุ์ 2.3.2ระเบียบวิธีศึกษาทางอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ และ 2.3.3 งานวิจัยทางอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์
ในอดีต 

 

2.3.1 แนวคิดทางอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ 

อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2549: 75-79) กล่าวว่า การศึกษาทางอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ 
(ethnosemantic) หรือมานุษยวิทยาปริชาน(cognitive anthropology) เกิดขึ้นราวๆตอนกลางของ
ทศวรรษที่ 1950 ในประเทศอเมริกาโดยตั้งอยู่บนพ้ืนฐานของความเชื่อที่ว่าภาษาเป็นสิ่งสะท้อนความ
นึกคิดและการมองโลกของผู้พูดภาษา คําในภาษาจึงเป็นตัวแทนของมโนทัศน์ (concept) และสรรพ
สิ่ง (thing หรือ entities (cruse, 2004)) ในโลกทั้งท่ีเป็นนามธรรมและรูปธรรม  
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ครูซ (Cruse, 2004) กล่าวว่า มโนทัศน์ (concept) เป็นตัวแทนของจิต (mental 
representations) ที่เกิดจากกระบวนการสร้างมโนทัศน์ (conceptualization) โดยเริ่มจากการจัด
ประเภท จนสุดท้ายกลายเป็นมโนทัศน์ในหัว เมื่อมีมโนทัศน์มากขึ้น แต่ละมโนทัศน์จะเชื่อมโยงสัมพันธ์
กันจนกลายเป็นระบบความรู้ที่เรียกว่าระบบปริชาน (cognitive system) โดย ฟลู (Flew, 1979 อ้าง
ใน รุ่งทิพย์ รัตนภานุศร, 2554: 2) ให้ความหมายของ “ปริชาน” ว่าเป็นกระบวนการทํางานของจิต 
(mental process) อันเป็นกระบวนการที่เกี่ยวข้องกับการได้ความรู้ ความเข้าใจ ความเชื่อ รวมถึง
ทัศนคติต่อความรู้ที่ได้มา นอกจากนี้ ครูซ (Cruse, 2004) ให้ความหมายของสิ่งที่เรียกว่า ประเภททาง
มโนทัศน์ (conceptual categories) ว่าคือชนิดหรือประเภทของสิ่งต่างๆ (entities) ในโลกทั้งที่เป็น
นามธรรม และรูปธรรม โดยจําแนกแยกชนิด (class) สรรพสิ่งออกเป็นส่วนๆ สมาชิกที่มีคุณสมบัติ 
(properties) คล้ายคลึงกันจะอยู่ในกลุ่มเดียวกัน สมาชิกที่อยู่กันคนละกลุ่มก็เพราะมีคุณสมบัติ
แตกต่างกัน 

อนึ่ง แนวคิดการจําแนกประเภทหรือที่เรียกว่าการจัดจําแนกแบบรายการ (checklist 
categorization) หรือการจัดจําแนกประเภทแบบอริสโตเติล (Aristotelian categorization) มีมา
ตั้งแต่สมัยกรีก (Taylor, 1995: 21-37; Geeraerts, 1989: 55 และ Rosch, 1975: 193)  โดยอีวาน
และกรีน (Evan and Green, 2006: 251) และ เทย์เลอร์ (Taylor, 2007: 21) ระบุว่าการจําแนก
ประเภทแบบดั้งเดิมมีหลักการว่า “To say that X is a Y, is to assign entity X to category Y. 
Entity X belongs to category Y in virtue of its exhibiting the ‘essence’ of the category”
หรอืถอดความได้ว่า “การบอกว่า X เป็น Y ถือเป็นการกําหนดให้วัตถุ X อยู่ในประเภท Y  ดังนั้น วัตถุ 
X จึงเป็นสมบัติของประเภท Y ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่า X มีคุณสมบัติที่สําคัญต่อการเป็นสมาชิกประเภท 
Y” ดังนั้น ถ้าสิ่งใดจัดอยู่ในประเภทเดียวกัน สิ่งเหล่านั้นก็ย่อมต้องมีลักษณะของความเป็นประเภท
เดียวกันร่วมกันด้วย โดยไม่สนใจว่ามนุษย์จะมองอย่างไร (philosophical reasoning)  

ด้วยหลักการตามความคิดของอริสโตเติล การจัดกลุ่มให้กับสิ่งต่างๆ ทางโลกจะทําตาม
เงื่อนไขของความจําเป็นและเพียงพอ (necessary and sufficient) เช่น  สิ่งที่จะจัดให้อยู่ในประเภท 
BACHELOR ได้จะต้องประกอบด้วยเงื่อนไข ‘ยังไม่แต่งงาน’ ‘เป็นเพศชาย’ และ ‘ยังไม่แก่’ ครบถ้วน
ทั้ง 3 เงื่อนไข หากประกอบด้วยเงื่อนไข ‘ยังไม่แต่งงาน’ แต่เพียงอย่างเดียวคํานี้อาจจัดเป็นสมาชิก
กลุ่ม SPINSTER ส่วนหากมีเพียงเงื่อนไข ‘เป็นเพศชาย’ ก็อาจทําให้คํานี้เป็นสมาชิกกลุ่มของ 
HUSBAND เป็นต้น 

อาจกล่าวอีกนัยตามแนวคิดของ ทายเลอร์ (Tyler, 1987: 7) ได้ว่า กระบวนการที่มนุษย์กําลัง
จําแนกแยกชนิดหรือจัดประเภทสรรพสิ่ง ถือเป็นการทําความเข้าใจและจัดระเบียบโลก (world) 
ออกเป็นมโนทัศน์ (concept) ซึ่งมี คํา (term) เป็นสื่อในการถ่ายทอดออกมา ฉะนั้นเมื่อเรามี “คํา
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เรียก” ก็ย่อมกินความหมายของการจัด “ประเภท” โดยอัตโนมัติดังตัวอย่างที่อมรา  ประสิทธิรัฐสินธุ์ 
(2549: 75) ให้ไว้ว่า คนไทยจัดสัตว์ทุกตัวที่มีสี่ขา ขนนิ่ม ชอบจับหนูและร้องเหมียวๆ เป็นสัตว์ประเภท
หนึ่งที่เรียกว่า “แมว” เราจึงอนุมานได้ว่า คนไทยมีภาพของสัตว์ประเภทนี้ในหัว ภาพนี้ก็คือ มโนทัศน์ 
และคําว่า “แมว” จึงหมายถึงประเภท (category) หรือภาพทั่วไปของแมวไม่ว่าจะเป็นแมวสีใด ขนาด
ใดหรือพันธุ์ใดก็ตาม เช่นเดียวกันกับการที่คนไทยจัดให้สิ่งที่มนุษย์มองไม่เห็น แต่เชื่อว่ามีอยู่จริง และ
ในภาษาไทยมีคําว่า “ผี” [] ผู้วิจัยจึงอนุมานได้ว่า คนไทยมีภาพของสิ่งนี้อยู่ในระบบปริชาน ซึ่ง
ภาพเช่นนี้ก็คือ “มโนทัศน์” นั่นเอง ดังนั้นคําว่า“ผี” จึงเป็นตัวแทนของสรรพสิ่งอย่างหนึ่งในสังคมไทย 
ไม่ว่าจะพบเจอกับสิ่งใดท่ีรู้ว่ามีอยู่จริงแม้จะมองไม่เห็นก็ตาม ก็จะสามารถเปรียบเทียบลักษณะเด่นของ
สิ่งที่พบเจอกับภาพของ “ผี” ที่อยู่ในหัวได้ ถ้ามีลักษณะเด่นใดๆเหมือนกันก็จะจัดสิ่งที่เห็นให้เป็น
ประเภทเดียวกัน และเรียกสิ่งนั้นด้วยชื่อเดียวกัน ดังตัวอย่างแสดงความสัมพันธ์ระหว่าง รูปภาษา 
ความหมายหรือมโนทัศน์ และสิ่งที่อ้างถึง ในภาพที่ 2.6 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ในเมื่อภาษาเป็นสิ่งสะท้อนความนึกคิดและการมองโลกของผู้พูดภาษา โดยมี “คํา” ทําหน้าที่
เป็นตัวกลางเชื่อมโลกกายภาพรอบตัวมนุษย์ (physical world) เข้าสู่โลกภายในปริชาน (cognitive) 
ของมนุษย์ ดังนั้นการวิเคราะห์ความหมายของคําจึงเป็นการทําความเข้าใจมโนทัศน์ เมื่อเข้าใจมโน
ทัศน์ก็จะเข้าใจระบบความรู้ ความคิดของคนและส่งผลให้เข้าใจวัฒนธรรมของผู้ที่เราศึกษาด้วย เพราะ
คําเป็นสิ่งที่บอกให้เราทราบว่าคนในแต่ละวัฒนธรรมมองเห็นความสําคัญและเข้าใจสิ่งต่างๆรอบตัวเขา
อย่างไร ดังที่ เฟรค (Frake, 1980: 1-15) กล่าวไว้อีกทั้ง “คํา” ยังเป็นสิ่งทําให้เรารู้ถึงการมีหรือไม่มี 
“สิ่ง” ในแต่ละวัฒนธรรม ถ้ามี “คํา” ก็ย่อมมี “สิ่ง” นั้นอยู่จึงอนุมานได้ว่า คนที่อยู่ในวัฒนธรรม
ต่างกันก็ย่อมมีการมองโลกแตกต่างออกไป ตามที่ เลคอฟ (Lakoff, 1990: 93) ได้ยกตัวอย่างถึงชาว
พ้ืนเมืองเผ่าเดียรบอล (Dyirbal) ในออสเตรเลียซึ่งจัดให้ ‘ผู้หญิง’‘ไฟ’ และ ‘สิ่งอันตราย’ อย่างเช่น

มโนทัศน์ (concept) 

วัฒนธรรม 

สิ่งที่มนุษย์มองไม่เห็นแต่เชื่อว่ามีจริง 

รูปภาษา (linguistic form) 

คําในภาษา 

ผี [ĭ] 

สิ่งที่อ้างถึง (referent) 

สรรพสิ่ง 

ภาพที่ 2.6  ภาพแสดงความสัมพนัธ์ระหว่างรูปภาษา ความหมายหรือมโนทัศน์ และสิ่งที่อ้างถึง 
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สุนัข แมงป่อง งูบางชนิดอยู่ในกลุ่มเดียวกัน โดยดูได้จากการที่คําเหล่านี้เป็นสมาชิกในกลุ่มคําที่มี
หน่วยคําเติมหน้า (prefix) เดียวกันคือหน่วยคํา balan- ซึ่งต่างกับมุมมองของชาวตะวันตกที่เห็นว่า
ของทั้ง 3 สิ่งนี้ไม่สามารถจัดรวมกลุ่มกันได้ ดังนั้นคนที่อยู่ต่างวัฒนธรรมอาจไม่เข้าใจว่าทําไมชาวเผ่า
เดียรบอลจึงได้จัดให้ “งู” กับ “ผู้หญิง” อยู่ในกลุ่มเดียวกัน  เหตุที่เป็นเช่นนี้ก็เพราะชาวพ้ืนเมืองเผ่า
เดียรบอลและชาวตะวันตกมีความคิด การจดจํา การเรียนรู้ ประสบการณ์ในสิ่งแวดล้อมเกี่ยวกับสิ่ง
เหล่านี้ต่างกัน ซึ่งถือเป็นปัจจัยสําคัญของกระบวนการการจัดประเภท  

การทําความเข้าใจคําจึงเป็นการทําความเข้าใจวัฒนธรรม ไม่ว่าวัฒนธรรมนั้นจะมีความเป็น
นามธรรมเพียงใดก็ตาม เราก็ยังสามารถศึกษาเข้าใจระบบความนึกคิดของเจ้าของวัฒนธรรมนั้นได้   
นับว่าเป็นกระบวนการวิเคราะห์คําศัพท์เพ่ือเปิดเผยให้เห็นระบบมโนทัศน์ที่สัมพันธ์กับคําที่ใช้  ดังนั้น 
การทําความเข้าใจคนด้วยการเข้าถึงระบบปริชาน (cognitive system) อันเป็นระบบความรู้ ความคิด 
มโนทัศน์ (concept) ของชนกลุ่มใดกลุ่มหนึ่ง ผ่านการศึกษาความหมายของคําที่ใช้โดยคนในกลุ่ม
สังคมนั้นๆ โดยอยู่บนพ้ืนฐานความคิดที่เห็นว่าการจําแนกประเภทย่อมมีความแตกต่างกันไปตามแต่
ละกลุ่มสังคม และได้พัฒนากลายมาเป็นแนวทางการศึกษาตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ 
(ethnosemantics) ซึ่งเป็นวิธีที่มุ่งวิเคราะห์ระบบความคิดหรือระบบปริชานของมนุษย์ผ่านคําศัพท์ที่
ใช้ในภาษา 

 

2.3.2 ระเบียบวิธีศึกษาทางอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ 

สําหรับวิธีการศึกษาทางอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์นั้น อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2549: 83) ได้สรุป
หลักการสําคัญในการวิเคราะห์ทางอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ไว้ 5 ประการ ดังนี้  

1. คําในภาษาเป็นตัวแทนของมโนทัศน์ ดังนั้นการวิเคราะห์คําทําให้เห็นและเข้าใจมโนทัศน์ 
ซึ่งนําไปสู่ความเข้าใจระบบความรู้ ความคิดและวัฒนธรรมของเจ้าของภาษา 

2. ข้อมูลที่ใช้ในการวิเคราะห์ต้องได้มาอย่างเป็นธรรมชาติ 
3. เน้นการวิเคราะห์ความหมายของคํา 
4. ผู้วิเคราะห์ต้องใช้วิธีการที่เป็นวิทยาศาสตร์ ซึ่งสามารถตรวจสอบได้ 
5. เป้าหมายของการวิเคราะห์คือการตีแผ่ระบบความรู้จากมุมมองของชาวบ้าน ไม่ใช่จาก

มุมมองของผู้วิเคราะห์  

จากหลักการดังกล่าวข้างต้น จึงมีวิธีการสําหรับการศึกษาทางอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ได้หลาย
วิธี แต่ผู้วิจัยเลือกใช้เช่น การวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมาย และการจัดจําพวกแบบชาวบ้าน
มาใช้ในการวิเคราะห์ครั้งนี้ โดยทางผู้วิจัยขอกล่าวถึงแต่ละวิธีการโดยสรุปดังนี้ 
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2.3.2.1  การจัดจําพวกแบบชาวบ้าน 

เบอร์ลิน (Berlin, 1992)11กล่าวว่า การจัดจําพวกแบบชาวบ้าน (folk taxonomy) 
คือการจัดความสัมพันธ์ของสรรพสิ่งออกเป็นลําดับชั้นในรูปแบบเดียวกับการจัดอนุกรมวิธานซึ่งมีการ
จัดแบ่งสิ่งมีชีวิตตามลําดับของ kingdom, phylum, class, order, division, family, genus, 
species โดยมีหลักการสําคัญในการจัดจําพวกตามที่อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2549: 86) ได้ระบุไว้คือ
หลักการเปรียบต่าง (contrast sets) และหลักการรวมไว้เป็นพวก (inclusion) โดยคําที่อยู่ในระดับ
เดียวกันจะเปรียบต่างกันหรือตรงข้ามกัน ส่วนคําที่อยู่ในระดับบนหรือระดับเหนือกว่าจะรวมคําที่อยู่
ระดับต่ํากว่ามาไว้ซึ่งเป็นหลักการของการรวมไว้เป็นพวก หรืออาจกล่าวได้ว่าคําที่อยู่ในชั้นบนจะเป็น
คําที่มีคุณสมบัติครอบคลุมสมาชิกคําของชั้นที่อยู่ต่ํากว่า และสมาชิกที่อยู่ในระดับชั้นเดียวกันก็จะมี
คุณสมบัติที่ต่างกัน เช่นคําว่า “สัตว์” อยู่เหนือระดับคําว่า “แมว” กับ “หมา” ดังนั้นจึงรวมแมวกับ
หมาไว้อยู่ภายใต้คําว่า สัตว์ ส่วนคําว่า “แมวสีสวาด” “แมวเปอร์เซีย” และ “แมวลายเสือ” เป็นชื่อที่
อยู่ภายใต้ “แมว”อีกชั้นหนึ่ง การจัดจําพวกแบบชาวบ้านเป็นระบบการจําแนกประเภทอย่างหนึ่งที่
สะท้อนให้เห็นถึงความนึกคิดของผู้พูดในการจัดกลุ่มให้กับประสบการณ์ที่พบเห็น เช่น ระบบการแบ่ง
สัตว์ในแบบชาวบ้าน จะเป็นการจัดกลุ่มตามอย่างที่ชาวบ้านเข้าใจ ซึ่งเป็นเครื่องแสดงมุมมองโลกทัศน์
ของชาวบ้านอย่างแท้จริง 

การจัดจําพวกแบบชาวบ้านต้องแสดงลําดับชั้นของคําตามที่เบอร์ลิน (Berlin, 1992: 
38) กล่าวไว้ คือ (1) แบบต้นไม้ (tree diagram) และ (2) แบบกล่อง (box diagram) ดังแสดงในภาพ
ที่ 2.7 และ 2.8 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

                                                           
11 www.knowledgebank.irri.org.soccomm/ understandin_farmers-Ethnoscience.htm 

ภาพที่ 2.7 แผนภาพลําดับช้ันแบบต้นไม้ (tree diagram) ดัดแปลงจาก พิตเทิล (Pittle,2005: 58) 
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ในงานวิจัยของคาคูดิดี (Kakudidi, 2004) ก็ได้นําวิธีการจัดจําพวกแบบชาวบ้านไป
ใช้ในการศึกษาการจัดจําพวกพืชของชาวบ้านที่พูดภาษารูโลโล (Rulolo -T) และภาษารูกิกา (Rukiga 
-K) ซึ่งอาศัยอยู่รอบๆอุทยานแห่งชาติคิบาเล (Kibale National Park) ประเทศอูกันดา ทําให้เห็นว่า
ทั้งผู้พูดภาษารูโลโล และ ผู้พูดภาษารูกิกา แบ่งพืชสีเขียว (Ebishaka/Ebiyansi) ออกจากพืชกลุ่มเห็ด 
(Ebituzi) เช่นเดียวกัน แสดงว่าเห็ดและพืชสีเขียวเปรียบต่างกัน แต่ทั้ง 2 คําอยู่ภายใต้คํารวม 
Ebimera ที่หมายถึง พืช เช่นเดียวกัน แสดงให้เห็นว่า แม้เห็ดและพืชสีเขียวต่างก็เป็นพืชเหมือนกัน 
แต่ทั้งสองก็ไม่ใช่สิ่งเดียวกัน โดยงานวิจัยชิ้นนี้ นําเสนอการจัดจําพวกแบบชาวบ้านด้วยแผนภาพลําดับ
ชั้นแบบต้นไม้ (tree diagram) ดังแสดงในภาพที่ 2.9 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 
อย่างไรก็ตาม การนําเสนอความสัมพันธ์ของสิ่งต่างๆ ด้วยการจัดจําพวกแบบ

ชาวบ้านก็ยังไม่สามารถอธิบายได้ว่าสิ่งที่นํามาเปรียบนั้น มีความเหมือนหรือต่างกันด้วยเงื่อนไขใด 
ยกตัวอย่างเช่น การแบ่งกลุ่มพืชสีเขียวและกลุ่มเห็ดในงานของ คาคูดิดี (Kakudidi, 2004) ข้างต้น 
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ภาพที่ 2.8  แผนภาพลําดับชั้นแบบกล่อง (box diagram) ดัดแปลงจาก พิตเทิล (Pittle,2005: 58) 

ภาพที่ 2.9 การจัดจําพวกแบบชาวบ้านของคําเรียกพืชในอูกันดา (Kakudidi, 2004) 

Ebimera (K, T)
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หากใช้แค่เพียงวิธีการจัดจําพวกแบบชาวบ้าน ก็จะทําความเข้าใจได้จากแผนภาพแค่เพียงว่า พืชสีเขียว 
(Ebishaka/Ebiyansi) และพืชกลุ่มเห็ด (Ebituzi) แตกต่างกันเพราะอยู่ในหน้าระนาบลําดับชั้น
เดียวกันฉะนั้นจึงต้องใช้วิธีการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายมาช่วยทําความเข้าใจเพ่ือให้ได้
การวิเคราะห์ที่สมบูรณ์มากข้ึน 

  2.3.2.2  การวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมาย 

การวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมาย (componential analysis) มีหลักการ
เพ่ือจําแนกคําออกจากคําอ่ืนๆในกลุ่มคําเดียวกัน โดยการนําคําในกลุ่มมาแจกแจงความหมายย่อย ที่
เรียกว่าอรรถลักษณ์ (semantic features) หรือองค์ประกอบทางความหมาย (semantic 
components) ซึ่งเป็นการแสดงให้เห็นความสัมพันธ์ทางความหมายของคําในกลุ่มคํา  

อนึ่ง อรรถลักษณ์ (semantic features) ถือเป็นองค์ประกอบสําคัญในการจําแนก
ประเภทคํา โดยอยู่บนพ้ืนฐานของความเชื่อว่า ความหมายของคําเกิดจากการรวมหน่วยพ้ืนฐานทาง
ความหมายเล็กๆ หลายๆหน่วยเข้าด้วยกัน ในลักษณะกลุ่มทางความหมาย (a bundle of 
distinctive features) เช่นคําว่า mare และ stallion ทั้ง 2 คํานี้มีอรรถลักษณ์ [HORSE] เหมือนกัน 
แต่ต่างกันที่ stallion ใช้อรรถลักษณ์ [MALE] และ mare ใช้อรรถลักษณ์ [FEMALE] ซึ่งอาจเขียนใหม่
ให้อยู่ในรูปของอรรถลักษณ์ทวิลักษณ์ (binary features) เป็น [-MALE] ก็ได้  อรรถลักษณ์ที่ใช้แสดง
ความแตกต่างทางความหมายของคําเรียกว่า อรรถลักษณ์จําแนก (distinctive features) 

  เทย์เลอร์ (Taylor, 2007: 21-23) จึงได้สรุปหลักการแนวคิดอรรถลักษณ์ในการ
จําแนกประเภทแบบดั้งเดิม ดังนี้ 

1) สิ่งหนึ่งจะมีคุณสมบัติต้องเลือกว่า เป็นสมาชิกหรือไม่เป็นสมาชิกอยู่ในกลุ่มหรือไม่
อยู่ในกลุ่ม คือมีได้แค่ความเป็น + หรือ – แต่จะมทีั้ง + หรือ – พร้อมกันไม่ได้ 

2) องค์ประกอบทางความหมายจะเป็นทวิลักษณ์ (binary) ก็คือองค์ประกอบทาง
ความหมายเป็นสมาชิกของกลุ่มหรือไม่เป็นสมาชิกของกลุ่ม 

3) ประเภทต้องมีขอบเขตชัดเจน (clear boundaries) เป็นการมุ่งเน้นความแตกต่าง
ระหว่างประเภท เมื่อมีประเภทเกิดขึ้น ย่อมหมายถึงการแบ่งสรรพสิ่งในโลก
ออกเป็น 2 ชุด คือ ชุดหนึ่งจะเป็นสมาชิกของประเภท อีกชุดหนึ่งไม่ใช่สมาชิก
ประเภท 

4) สมาชิกในประเภทเดียวกันมีสถานะเท่ากัน เนื่องจากสมาชิกในกลุ่มประกอบขึ้น
จากชุดขององค์ประกอบทางความหมายเหมือนกันหมด ไม่มีสมาชิกใดที่มี
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องค์ประกอบทางความหมายแค่เพียงบางส่วน และไม่มีสมาชิกใดที่มีคุณสมบัติ
ดีกว่าสมาชิกอ่ืนซึ่งเลคอฟ (Lakoff,1990: 13) ไม่เห็นด้วยกับแนวคิดนี้ 

5) อรรถลักษณ์มีความเป็นสากลลักษณ์ หลักการนี้มีที่มาจากการใช้อรรถลักษณ์ใน
การศึกษาทางสัทวิทยา และชุดของอรรถลักษณ์ที่กําหนดขึ้นใช้นี้  สามารถ
ครอบคลุมการศึกษาทางสัทวิทยาได้ทุกระบบภาษา ดังนั้นอรรถลักษณ์จึงต้องมี
ความเป็นสากลลักษณ์  

นอกเหนือไปจากนี้ อรรถลักษณ์ (feature) จะต้องมีความเป็น ‘ดั้งเดิม’ (primitive) 
ไม่สามารถแตกเป็นความหมายย่อยอ่ืนได้อีก เช่น [MALE] ไม่สามารถแยกได้อีก แต่ถ้าเป็นอรรถ
ลักษณ์[MAN] หรือ [BACHELOR] ทั้งสองอรรถลักษณ์นี้ ได้รวมความหมายของ [MALE] ไว้ด้วย 
ฉะนั้น อรรถลักษณ์ [MAN] และ [BACHELOR] จึงไม่ใช่อรรถลักษณ์ ‘ดั้งเดิม’ 

อย่างไรก็ตาม การที่คําแต่ละคําสามารถจําแนกออกเป็นหลายอรรถลักษณ์ 
(semantic features) ทําให้ต้องระมัดระวังในการระบุลักษณะ “จําเป็นและเพียงพอ” (necessary 
and sufficient features) ที่จะแยกความหมายของคําหนึ่งออกจากอีกคําหนึ่งในแวดวงความหมาย
คําศัพท์เดียวกัน อีกทั้งต้องรู้ว่าคําที่นํามาวิเคราะห์สัมพันธ์กับคําอ่ืนหรือไม่ อย่างไร เพ่ือทําให้เข้าใจ
ความหมายของคํานั้นๆ มากขึ้นอีกทั้งคําแต่ละคําจะต้องมีความหมายเหมือนหรือต่างกันอย่างเป็น
ระบบอย่างเช่นตัวอย่างที่อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2549: 84) ยกว่าหากต้องการทราบความหมายของ
คําว่า “father” ‘พ่อ’ เราต้องหาความแตกต่างของคํานี้ด้วยการเปรียบความหมายกับคําศัพท์ในแวด
วงคําเรียกญาติทําให้รู้ว่า คําว่า “father” ‘พ่อ’ ต่างจากความหมายของคําว่า “mother” ‘แม่’ ในแง่
ของเพศ คือ “father” มีความเป็น [ชาย] และ “mother” มีความเป็น [หญิง] เป็นต้น 

ข้อดีของวิธีการแยกองค์ประกอบทางความหมาย ทําให้เราเห็นลักษณะความสัมพันธ์
ของคําผ่านความหมายเช่นเป็นคําเหมือน (synonym) คําตรงข้าม (antonym) เป็นต้น เหมือนดังที่
แสดงในคําว่า mare และ stallion ที่จัดว่าเป็นคําตรงข้ามกันเพราะอรรถลักษณ์ด้านเพศ (gender) 
คือ [-MALE] และ [+MALE]  ตามลําดับ อีกทั้งยังสังเกตได้ว่าคู่คําอย่างเช่น boy-girl, husband-wife 
และ uncle-aunt จะมีองค์ประกอบทางความหมายที่ต่างกันเพียง 1 องค์ประกอบ คือ [MALE] และ 
[FEMALE] ส่วนองค์ประกอบทางความหมายที่เหลือจะเหมือนกันเองในแต่ละคู่ ลักษณะเช่นนี้ทําให้เรา
รู้ความสัมพันธ์ระหว่างคําแบบอ่ืนๆเช่น ความสัมพันธ์แบบการรวมความหมายเข้าไว้ด้วยกัน 
(inclusion) และแบบจ่ากลุ่มลูกกลุ่ม (hyponymy) เช่นความหมายคําว่า “man” ประกอบด้วยอรรถ
ลักษณ์ [ADULT], [HUMAN], [MALE] ที่รวมคําว่า “bachelor” เข้าไว้ภายใต้ คําว่า “man” จึงเป็น
คําจ่ากลุ่มของ “bachelor” ที่เป็นคําลูกกลุ่ม นอกจากนี้ การวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายที่
มีเงื่อนไขของเรื่อง “ความจําเป็นและพอเพียง” (need and sufficient) เข้ามาเกี่ยวข้อง ทําให้กลุ่ม
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ทางความหมาย (semantic categories) ที่ปรากฏมีลักษณะแยกจากกันอย่างเด็ดขาด (clear-cut 
boundaries) 

 สําหรับขั้นตอนการวิเคราะห์องค์ประกอบนั้น เพียรศิริ  วงศ์วิภานนท์ (2525 : 319-
323) กล่าวว่าต้องเริ่มจากการวิเคราะห์ความหมายของคํา แล้วจึงกําหนดมิติแห่งความแตกต่าง
(dimension of contrast) โดยพิจารณาว่าคําที่นํามาวิเคราะห์มีความแตกต่างกันในแง่ใดบ้าง  
หลังจากนั้นจึงกําหนดอรรถลักษณ์ในแต่ละมิติแห่งความแตกต่าง โดยอรรถลักษณ์จะอยู่ในรูปแบบทวิ
ลักษณ์ (binary) คือจะมีความหมายหนึ่งเป็น +  อีกความหมายหนึ่งมีค่าเป็น - และมีอรรถลักษณ์อ่ืน
ซึ่งก็คืออรรถลักษณ์ที่ให้ความหมายเฉพาะเจาะจงลงไปจัดว่าเป็นองค์ประกอบแบบบรรยาย 
(descriptive feature) ซึ่งมีค่าเป็นบวกเสมอ แล้วจึงแสดงความหมายในรูปองค์ประกอบ ตัวอย่างเช่น
คําว่า เด็กชาย และเด็กหญิง เป็นคําในแวดวงศัพท์เรียกญาติเหมือนกัน เมื่อพิจารณาความหมายของ
คําท้ังสอง จะพบอรรถลักษณ์ท่ีประกอบกันขึ้นเป็นความหมายของคําว่าเด็กชายและเด็กหญิง ดังต่อไป 
นี้ 

   เด็กชาย                        เด็กหญิง 

  + มีชีวิต                            + มีชีวิต 
  + มนุษย์                           + มนุษย์   
  - โตแล้ว      - โตแล้ว 
  + ชาย                  - ชาย 

  

จะเห็นได้ว่าอรรถลักษณ์ที่ทําให้คําว่าเด็กชายและเด็กหญิงมีความแตกต่างกันคือ
อรรถลักษณ์ [เพศชาย] และ [เพศหญิง] และจากแนวคิดข้างต้นที่มักกําหนดอรรถลักษณ์ให้เป็นแบบ
ทวิลักษณ์ (binary) จึงสามารถใช้อรรถลักษณ์ [+ชาย] แทนความหมายของความเป็นผู้ชาย และใช้ 
[-ชาย] แทนความหมายของความไม่ใช่เพศชาย ซึ่งเทียบได้กับเพศหญิงนั่นเอง 

 ในงานวิจัยของคาคูดิดี (Kakudidi, 2004) แสดงให้เห็นว่าพืชสีเขียว 
(Ebishaka/Ebiyansi) และพืชกลุ่มเห็ด (Ebituzi) แตกต่างกันด้วยคุณสมบัติของ มิติราก (root), มิติ
เมล็ด (seeds), มิติการดํารงอยู่ได้ด้วยตนเอง (self support) ดังที่แสดงในตารางที่ 2.1 เป็นต้น 
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 สามารถเขียนแสดงอรรถลักษณ์องค์ประกอบทางความหมายของคําเรียกพืชสีเขียว 
(Ebishaka/Ebiyansi) และเห็ด (Ebituzi) ของผู้พูดภาษารูโลโล และรูกิโก ได้ดังนี้ 

 

 

 

 

จะเห็นได้ว่าอรรถลักษณ์ที่ทําให้คําว่าพืชสีเขียว (Ebishaka/Ebiyansi) และเห็ด 
(Ebituzi) แตกต่างกันคืออรรถลักษณ์ [+leaves] และ [-leaves] จากมิติการมีใบ (leaves)  

ดังนั้น เมื่อเราพิจารณางานวิจัยของ คาคูดิดี (Kakudidi, 2004) ที่ได้ยกตัวอย่างมา
ข้างต้น จะเห็นได้ว่า มีการเลือกใช้ทั้งวิธีการจัดจําพวกแบบชาวบ้าน และการวิเคราะห์องค์ประกอบ
ทางความหมาย ควบคู่กันไป เพ่ือทําให้ผลการวิเคราะห์การจัดจําพวกพืชของชาวบ้านที่พูดภาษารูโลโล 
(Rulolo -T) และภาษารูกิกา (Rukiga -K) ซึ่งอาศัยอยู่รอบๆอุทยานแห่งชาติคิบาเล (Kibale 
National Park) ประเทศอูกันดา มีรายละเอียดที่ชัดเจนและช่วยให้เข้าใจการมองโลกของชาวบ้าน
เหล่านี้ที่มีต่อพืชได้อย่างสมบูรณ์ที่สุด  

 

 

Ebishaka/Ebiyansi 

+ root 

+seed 

+ leaves 

+ self support 

Ebituzi 

+ root 

+seed 

- leaves 

+ self support 

ตารางท่ี 2.1  ตารางจําแนกอรรถลักษณ์ของคําเรียกพืชในภาษาอูกันดา (Kakudidi, 2004) 
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2.3.3 งานวิจัยทางอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ในอดีต 

ดังที่ได้กล่าวไปในหัวข้อ 2.3.1 และ 2.3.2 ข้างต้นว่าผู้วิจัยจึงเห็นว่าวิธีการทางอรรถศาสตร์
ชาติพันธุ์ที่เป็นวิธีที่ดีในการเข้าถึงระบบปริชาน (cognitive system) อันเป็นระบบความรู้ ความคิด 
มโนทัศน์ (concept) ของชนกลุ่มใดกลุ่มหนึ่งด้วยการศึกษาความหมายของคําที่ใช้โดยคนในกลุ่มสังคม
นั้นๆ ดังนั้น การที่ชนในสังคมมีภาษาที่เกี่ยวเนื่องกับ “ผี” ก็เป็นเพราะพวกเขาเชื่อว่ามี “ผี” อยู่ใน
สังคมของเขาจริงๆแม้ว่าการระบุลักษณะ บ่งชี้สถานะ หรือการให้คําจํากัดความคําว่า “ผี” อย่าง
ชัดเจนเป็นเรื่องยาก แต่เรารู้และเชื่อว่ามีสิ่งที่มองไม่เห็น จับต้องไม่ได้เหล่านี้อยู่รอบๆ ตัวเรา อีกทั้งมี 
‘คํา’ ที่สามารถถ่ายทอดความคิดของตนไปยังผู้อ่ืนให้เข้าใจถึงสิ่งที่มองไม่เห็น จับต้องไม่ได้ เพ่ือให้เกิด
ความเข้าใจของ “สิ่ง” นั้นตรงกัน ถือเอาว่าเป็นเครื่องแสดงความสนใจของคนในสังคมนั้นๆ จนกระทั่ง 
สิ่งนั้นมีความสําคัญทางวัฒนธรรม โดยสิ่งต่างๆที่มนุษย์ให้ความสนใจจะถูกเก็บไว้เป็นมโนทัศน์ใน
ระบบปริชาน  

การวิจัยทางอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ในอดีต มักวิเคราะห์วงคําศัพท์ทางวัฒนธรรมในหมวด คํา
เรียกญาติ คําเรียกสี คําเรียกรส คําเรียกชื่อสถานที่ คําเรียกโรค เป็นต้นผู้วิจัยจึงศึกษางานวิจัยที่
เกี่ยวเนื่องกับวงคําเหล่านี้ โดยเน้นงานวิจัยที่ใช้วิธีการจัดจําพวกแบบชาวบ้าน และวิธีการวิเคราะห์
องค์ประกอบทางความหมาย ซึ่งเกี่ยวข้องกับภาษาในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้เป็นหลัก เพ่ือใช้เป็น
แนวทางในการวิเคราะห์ข้อมูลสําหรับการทําวิจัยต่อไป 

2.3.3.1 การศึกษาคําเรียกโรค 

 ผลงานการศึกษาของ เฟรค (Frake, 1961 ใน Hymes, 1964) ใช้วิธีการจัดจําพวก
แบบชาวบ้านในการวิเคราะห์ชื่อโรคในชุมชนชาวสุบานัม (Subanum) บนเกาะมินดาเนา ประเทศ
ฟิลิปปินส์โดยเฝ้าสังเกตคําถามคําตอบที่ชาวสุบานัมใช้เวลาทักทายกันเพ่ือรวบรวมคํา ซึ่งแสดงลักษณะ
ความสัมพันธ์ทางความหมายของคําด้วยแผนภาพที่ 2.10 ดังนี้ 
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ภาพที่ 2.10 การจัดจําพวกแบบชาวบ้าน จากงานวิจัยเรื่อง Levels of contrast in “skin disease” terminology    
(จาก Frake 1961 ใน Hymes,1964) 

เฟรคพบว่า ชาวบ้านให้ความสําคัญกับโรคหรืออาการของโรคมาก เพราะแม้กระทั่ง
การทักทาย ก็มักยกประเด็นการเป็นโรคขึ้นมาเป็นหัวข้อการสนทนาทักทักทายด้วย แสดงว่าชาว  
สุบานัมใส่ใจกับเรื่องโรคภัยไข้เจ็บ อีกทั้งยังพบว่ามีจํานวนคําเกี่ยวกับโรคมาก จนไม่แน่ใจว่าคําใดเป็น
ชื่อโรค คําใดเป็นอาการของโรค ดังตัวอย่างจากแผนภาพที่ 2.10 ข้างต้น จะเห็นว่า nuka ‘skin 
disease’ เป็นคําที่อยู่ในชั้นสูงสุดของการจัดจําพวกแบบชาวบ้าน จึงเป็นคําที่ครอบคลุมคําทั้งหมดที่

อยู่ภายใต้คําว่า nuka ‘skin disease’ และคํา meebag ‘inflamation’ ก็เปรียบต่างกับคําว่า 
beldut ‘sore’ และ buni ‘ringworm’ เพราะเป็นคําที่อยู่ในหน้าระนาบเดียวกัน การจําแนกคําเรียก
โรคของเฟรคในครั้งนี้ ทําให้เราเข้าใจการจัดโรค หรืออาการของโรคที่มีอยู่ในระบบปริชานของชาว  
สุบานัมมากขึน้กว่าเดิม 

  2.3.3.2 การศึกษาคําเรียกญาติ 

คําเรียกญาติ เป็นอีกหนึ่งวงศัพท์ทางวัฒนธรรมที่สําคัญ เพราะเป็นสิ่งสะท้อนระบบ
เครือญาติ โครงสร้างของครอบครัว ซึ่งเป็นหน่วยพื้นฐานของสังคมมนุษย์งานวิจัยเกี่ยวกับคําเรียกญาติ
ที่เลือกมา ได้แก่ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2533) ซึ่งศึกษาเกี่ยวกับลักษณะสําคัญบางประการใน
วัฒนธรรมไทยที่แสดงโดยคําเรียกญาติ, การศึกษาคําเรียกญาติในภาษาคําเมืองของวิภัสรินทร์  ประ
พันธสิริ (2535), การศึกษาคําเรียกญาติภาษาจีนฮกเกี้ยนในภาคใต้ของประเทศไทยและเกาะปีนัง ของ
ศุภมาส  เอ่งฉ้วน (2537) งานของ คอมป์ตัน (Compton, 2002) ซึ่งเป็นการวิเคราะห์คําเรียกญาติใน
ภาษาลาว และงานวิจัยคําเรียกญาติในภาษาเกนชิว (Kenshiw) ของ บิชอป(Bishop, 1996) 
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อนึ่ง การศึกษาคําเรียกญาติมักมีระเบียบการวิเคราะห์ไปในทิศทางเดียวกัน คือใช้
วิธีการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมาย และใช้อักษรย่อเพ่ือลดความยาวในการเขียนลําดับ
ความสัมพันธ์ดังนี้ Mo-แม่  Fo-พ่อ  So-ลูกชาย  Da-ลูกสาว  Br-พ่ี/น้องผู้ชาย  Si-พ่ี/น้องผู้หญิง  
(o) = older คือ มีอายุมากกว่า และ (y) = younger คือ มีอายุน้อยกว่า เมื่อนําอักษรเหล่านี้มา
ประสมกันจะแปลความหมายจากด้านหลังมาด้านหน้า เช่น  

 โดยปกติ นักวิจัยมักกําหนดมิติแห่งความแตกต่างสําหรับการวิเคราะห์องค์ประกอบ
ทางความหมายไว้5 มิติ ได้แก่ รุ่นอายุ (generation) สายเลือด (linearity) อายุ (age) เพศ (sex)  
ฝ่าย(พ่อ/แม่) (parental link)  

มิติรุ่นอายุ หมายถึงลําดับความสัมพันธ์ในแกนแนวตั้งโดยให้ตัวเอง (ego) เป็นรุ่น 0   
รุ่น +1   หมายถึง สูงกว่าตัวเอง 1 รุ่น ได้แก่ พ่อ แม่ 
รุ่น +2   หมายถึง  สูงกว่าตัวเอง 2 รุ่น ได้แก่ ปู่  ย่า  ตา  ยาย 
รุ่น +3  หมายถึง  สูงกว่าตัวเอง 3 รุ่น ได้แก่ ทวด/ชวด 
รุ่น -1  หมายถงึ  ต่ํากว่าตัวเอง 1 รุ่น ได้แก่ ลูก 
รุ่น -2  หมายถึง  ต่ํากว่าตัวเอง 2 รุ่น ได้แก่ หลาน 
รุ่น -3  หมายถึง  ต่ํากว่าตัวเอง 3 รุ่น ได้แก่ เหลน 
รุ่น -4  หมายถึง  ต่ํากว่าตัวเอง 4 รุ่น ได้แก่ โหลน 

มิติสายเลือด หมายถึงการสืบสายโลหิต แบ่งออกเป็น 2 แบบ คือการสืบสายเลือด
โดยตรง [+สายตรง] และไม่ใช่สายเลือดโดยตรง [-สายตรง] 

มิติอายุ หมายถึง จํานวนปีตั้งแต่เกิดว่าคําที่วิเคราะห์นั้นมีจํานวนปีมากหรือน้อยกว่า
ตัวเรา (ego) แบ่งเป็น [+อายุ]และ [-อายุ] ซึ่งหมายถึง การแก่กว่า และอ่อน
กว่า ตามลําดับ 

มิติเพศ  หมายถึง ความเป็นหญิงหรือชาย โดยกําหนดอรรถลักษณ์เป็น [-ชาย] และ 
[+ชาย] ตามลําดับ  

มิติฝ่าย (พ่อ/แม่)  หมายถึง การนับความสัมพันธ์โดยยึดตามสายฝ่ายพ่อ หรือฝ่ายแม่ 
โดยกําหนดอรรถลักษณ์ เป็น [+พ่อ] และ [-พ่อ] ตามลําดับ 

ปู่ FaFa    FaFaBr   FaMoBr ย่า FaMo   FaFaSi    FaMoSi 
พี ่ Br(o)   Si(o)   FaBrSo(o)   etc. น้อง Br(y)    Si(y)   MoBrSo(y)    
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จากการวิเคราะห์คําเรียกญาติ อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2533) วิเคราะห์คําเรียกญาติ
พ้ืนฐานในภาษาไทยมาตรฐานด้วยวิธีการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมาย แล้วพบว่ามีคําเรียก
ญาติพ้ืนฐานทั้งหมด 18 คํา 17 ประเภท คือ ทวด/ชวด ปู่  ย่า  ตา  ยาย  พ่อ  แม่  ลุง  ป้า  อา  น้า  
พ่ี  น้อง  ลูก  หลาน  เหลน โหลน โดยคําเรียกญาติเหล่านี้ต่างกันด้วยมิติแห่งความแตกต่าง 5 มิติ 
ได้แก่ รุ่นอายุ สายเลือด อายุ เพศ ฝ่าย(พ่อ/แม่)ซึ่งสามารถจําแนกองค์ประกอบของคําเรียกญาติใน
ภาษาไทยได้โดยใช้มิติแห่งความต่างและอรรถลักษณ์ที่กําหนดไว้ข้างต้น ตัวอย่างเช่น 

 
ชวด/ทวด ปู่ พ่อ 

รุ่น +3 รุ่น +2 รุ่น +1 
 + ชาย + สายตรง 
 +พ่อ + ชาย 

นอกจากนี้ ยังค้นพบว่า สังคมไทยให้ความสําคัญกับเรื่องความอาวุโส และการให้
ความสําคัญกับฝ่ายแม่เพราะมีการนําคําเรียกญาติฝ่ายแม่ไปใช้มากกว่าเช่นคําอุปลักษณ์ ต่อมา อมรา  
ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (Prasithrathsint, 2000) ได้ให้ข้อมูลเกี่ยวกับคําเรียกญาติไม่พ้ืนฐานเพ่ิมเติมซึ่งพบว่า
มีถึง 32 คํา และมีมิติแห่งความแตกต่างเพ่ิมเติมสําหรับคําเรียกญาติไม่พ้ืนฐานอีก 3 มิติ ได้แก่ เพศ
ของผู้พดู การใช้วิธีการพูดแบบรื่นหู และการแต่งงานใหม่  

อย่างไรก็ตาม งานวิจัยเรื่องคําเรียกญาติในภาษาคําเมืองของวิภัสรินทร์  ประพันธสิริ 
(2535) ซึ่งเป็นหนึ่งในงานวิจัยคําเรียกญาติในประเทศไทย ได้พบว่า คําเรียกญาติในภาษาคําเมืองที่
เชียงใหม่และลําพูนมีจํานวนมิติแห่งความแตกต่างเท่ากับในงานของอมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2533) 
แต่กลับพบว่า คําเรียกญาติในภาษาคําเมืองที่เชียงรายและลําปางมีมิติแห่งความแตกต่างเพียง 4 มิติ 
เพราะไม่ต้องใช้มิติฝ่าย (พ่อ/แม่) ส่วนงานวิจัยของศุภมาส  เอ่งฉ้วน (2537) เรื่องคําเรียกญาติ
ภาษาจีนฮกเกี้ยนในภาคใต้ของประเทศไทยและเกาะปีนัง พบว่า คนจีนฮกเกี้ยนที่อาศัยอยู่ในกระบี่ 
ตรัง พังงา ภูเก็ต และ ปีนัง (มาเลเซีย) มีมิติแห่งความแตกต่างทั้งหมด 6 มิติ  ซึ่งมากกว่างานวิจัยคํา

เรียกญาติที่กล่าวไปแล้วข้างต้น คือเพ่ิม มิติการแต่งงาน เช่นคําว่า ‘ʔym4’ เรียก “ภรรยาของพ่ีชาย
ของพ่อ” และ ‘cim4’ ใช้เรียก “ภรรยาของน้องชายของพ่อ” ส่วนญาติที่แต่งงานกับฝ่ายหญิงมีคํา
เดียวคือคําว่า ‘tiaw2’ หมายถึง “สามีของพ่ีสาวหรือน้องสาวของแม่”  ส่วนญาติที่แต่งงานกับฝ่าย 
“สายแม”่ ถึงแม้จะเป็นผู้ชายก็มีใช้คําเดียวคือ คําว่า ‘kim2’ หมายถึง “ภรรยาของพ่ีชายหรือน้องชาย
ของแม่” 

ส่วนในงานการศึกษาคําเรียกญาติในภาษาลาวของ คอมป์ตัน (Compton, 2002) 
ซึ่งได้วิเคราะห์คําสรรพนามและคําเรียกญาติจากบทเจรจาระหว่างหมอลําหญิงชาย 2 คน จากการ
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ถอดความบทร้อง คอมป์ตันก็พบว่า ตลอดคิวการร้องทั้งหมด 159 บรรทัด หมอลําชายใช้คําแทน
ตัวเอง 36 ครั้ง โดยมีเพียงแค่ 2 คําเท่านั้นที่เป็นคําเรียกญาติจริงๆ ไม่ใช่คําเรียกญาติที่ทําหน้าที่เป็นคํา
สรรพนามคือ phii และ ay 

 

 

ในขณะที่หมอลําหญิงใช้ชื่อตัวเองเป็นสรรพนามบุรุษที่1 แต่หมอลําชายไม่เคยใช้ชื่อ
ตัวเป็นเป็นสรรพนามแทนตัวเลย อย่างไรก็ตามสิ่งที่น่าสนใจกว่าคือคําเรียกญาติสําหรับ “ความเป็น
ญาติที่อายุน้อยกว่า” หมอลําหญิงจะใช้แทนตัวเอง เช่นเดียวกันกับที่หมอลําชายก็จะใช้พูดถึงตัวเอง
โดยใช้คําที่แสดงความเป็นพี่ใหญ่ ในขณะที่ฝ่ายหญิงทําตัวเหมือนเป็น ‘น้องสาว’  

งานวิจัยคําเรียกญาติอีกเรื่องหนึ่งของ บิชอป (Bishop, 1996) คําเรียกญาติในภาษาเกนซิว 
(Kenshiw) ซึ่งเป็นภาษาตระกูลมอญ-เขมร สาขาอัสเลียน (Aslian) ที่พูดโดยคนพ้ืนเมืองที่อาศัยอยู่ใน
ป่าแถบภาคใต้ของไทยและตอนเหนือของมาเลเซีย ผลจากการวิเคราะห์พบว่าระบบคําเรียกญาติของ
ชาวเกนซิวบางคําสามารถนําไปใช้เป็นคําเรียกขานได้ เช่น คําว่า ta ความสัมพันธ์ของคําคือ PaFa 
คําว่า toj ความสัมพันธ์ของคําคือ PaPaBr, PaPaSiHu  

จากงานวิจัยเกี่ยวกับคําเรียกญาติที่กล่าวมาแล้วข้างต้นพบว่า  งานของ อมรา  
ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2533 ), Prasithrathsinth (2000), วิภัสรินทร์  ประพันธสิริ (2535) และ ศุภมาส  
เอ่งฉ้วน (2537) เป็นการศึกษาคําเรียกญาติด้วยการใช้วิธีการแยกองค์ประกอบทางความหมาย ดังนั้น
จึงสามารถแสดงความหมายของคําได้อย่างชัดเจนผ่านชุดอรรถลักษณ์ ซึ่งพบว่ามิติแห่งความแตกต่างที่
จําเป็นสําหรับการวิเคราะห์คําเรียกญาติในงานเหล่านี้มี  4 มิติ คือ มิติรุ่นอายุ มิติสายเลือด มิติอายุ 
และ มิติเพศ  ส่วนมิติฝ่าย (พ่อ/แม่) นั้นในงานของวิภัสรินทร์  ประพันธสิริ (2535) ได้แสดงให้เห็นแล้ว
ว่าเป็นมิติที่ไม่จําเป็นต่อการศึกษาคําเรียกญาติในภาษาคําเมืองโดยเฉพาะที่พูดในเชียงรายและลําปาง  

นอกจากนี้ ในงานของ คอมป์ตัน (Compton, 2002) และ บิชอป (Bishop, 1996) 
ไม่ได้แสดงให้เห็นความหมายของคําในรูปองค์ประกอบทางความหมาย แต่มุ่งนําเสนอผลงานวิจัยใน
ลักษณะการบรรยาย อีกทั้งยังเน้นไปในหัวข้อการนําคําเรียกญาติมาใช้ในรูปแบบของคําเรียกขาน
มากกว่า อย่างไรก็ตาม แม้ว่างานเขียนทั้ง 2 ชิ้นนี้ จะไม่ได้กําหนดมิติแห่งความแตกต่าง แต่ก็พอจะ
อนุมานได้ว่ามีนัยของความต่างในเรื่องของรุ่นอายุ อายุ และเพศด้วย 

 

 

 
phii ‘older sibling’ I, me, my 

 ay ‘older male sibling’ I, my 
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2.3.3.3 การศึกษาคําเรียกรส 

คําเรียกรส เป็นการศึกษาวงศัพท์ที่เกี่ยวเนื่องกับผัสสะของคน แม้ว่ารสชาติจะเป็น
เรื่องที่ใช้เครื่องมือตรวจสอบหาค่าของรสชาติออกมาเป็นตัวเลขได้ แต่ก็ยังไม่ได้เปิดเผยมโนทัศน์ว่า
ทําไมคนแต่ละชนชาติจึงมีจํานวนคําเรียกรสต่างกัน ดังนั้นงานการศึกษาคําเรียกรสที่นอกเหนือจาก
การวัดค่าทางวิทยาศาสตร์แล้ว จึงมักใช้การวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายเป็นวิธีการในการ
แยกคําเรียกรสออกจากคําศัพท์วงอ่ืนๆ อีกทั้งยังมุ่งแบ่งคําเรียกรสออกเป็นคําเรียกรสพ้ืนฐานและคํา
เรียกรสไม่พ้ืนฐาน 

ในงานวิจัยเรื่องคําเรียกรสในภาษาไทยตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ซึ่งอัญชลิกา 
ผาสุกกิจ (2543) ได้ศึกษาไว้พบว่า คําเรียกในภาษาไทยถิ่นทั้ง 4 ถิ่นมีคําเรียกรสพ้ืนฐานที่เหมือนกัน
จํานวน 8 คํา คือ เปรี้ยว หวาน เค็ม ขม เผ็ด จืด ฝาด และ มัน แต่ก็มีภาษาไทยบางถิ่นที่มีคําเรียกรส
พ้ืนฐานมากกว่านี้เช่น ภาษาไทยถิ่นเชียงใหม่ มีคําเรียกรสพ้ืนฐาน เรียกประเภทรสเฝื่อน และรสขื่น 
ส่วนภาษาไทยถิ่นอุบลราชธานีพบคําเรียกรสพ้ืนฐานมากกว่าภาษาไทยถิ่นเชียงใหม่ 1 คํา คือคําเรียก
รสฮึน  

คําเรียกรสที่อัญชลิกา (2543) ค้นพบนี้มีความแตกต่างทางความหมายทั้งสิ้น 8 มิติ
คือ ตําแหน่งปุ่มรับรส ความเป็นกรด รสที่ลิ้น ความแสบร้อน ความผะอืดผะอม ความชาลิ้น การรับรู้
ทางจมูก และความมัน ดังแสดงเป็นตัวอย่างได้ดังนี้  

 

เฝ่ือน ขื่น ฮึน 
-ปุ่มรับรส - ปุ่มรับรส -ปุ่มรับรส 
+รสที่ลิ้น + รสที่ลิ้น -รสที่ลิ้น 
-แสบร้อน -แสบร้อน +จมูก 

+ผะอืดผะอม -ผะอืดผะอม  
+ชาลิ้น   

 

ส่วนในงานวิจัยคําเรียกรสในภาษาจีนแต้จิ๋วของ พรลัดดา เมฆบัณฑูรย์ (2547) 
พบว่า คําเรียกรสพ้ืนฐานในภาษาจีนแต้จิ๋วมีทั้งหมด 9 คํา คือ tsia:4 ‘จืด’, sɨŋ1 ‘เปรี้ยว’,  kiam5 

‘เค็ม’, tĩ1และ tĩam5 ‘หวาน’,  know4 ‘ขม’,  kam1 ‘ชุ่มคอ’,  siab2  ‘ฝาด’ และ hiam1  ‘เผ็ด’ 
โดยคําเรียกรสพ้ืนฐานทั้ง 9 คํานี้ แตกต่างกันด้วยมิติทางความหมาย 7 มิติ คือ ความคงทนของรส  
ความผะอืดผะอม  ความแสบ การได้กลิ่นทางจมูก ความเหนียวคอ ความกระหายน้ํา และความเสียว
ฟัน สามารถแสดงตัวอย่างองค์ประกอบทางความหมายของคําได้ดังนี้  
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เค็ม  kiam5 ชุ่มคอ  kam1 ฝาด siab2 
-คงทน +คงทน +คงทน 

-เหนียวคอ -ผะอืดผะอม +ผะอืดผะอม 
+กระหายน้ํา -แสบ -ขึ้นจมูก 

  จากการวิเคราะห์คําเรียกรสที่วิเคราะห์ผู้บอกภาษาชาวไทย พบว่าการจําแนก
ประเภทคําเรียกรสพ้ืนฐานของผู้พูดภาษาไทย มีจํานวนคํามากกว่าจํานวนรสที่เกิดบนปุ่มรับรสบนลิ้น
ซึ่งมีเพียงรส หวาน เปรี้ยว เค็ม ขม เท่านั้น  

  2.3.3.4 การศึกษาคําเรียกผี 

งานวิจัยเรื่อง คําเรียกประเภทผีของคนไทยในชุมชนวัดสวนแก้ว ต.บางเลน อ.บาง
ใหญ่ จ.นนทบุรี: การศึกษาแนวอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ ของมนสิการ  เฮงสุวรรณ (2550) และบทความ
เรื่อง “A Folk Taxonomy of Terms for Ghosts and spirits in Thai” (Hengsuwan and 
Prasithrathsint, 2014) ได้ใช้วิธีการจัดจําพวกแบบชาวบ้านและวิธีวิเคราะห์องค์ประกอบทาง
ความหมายในการศึกษา เพื่อทําความเข้าใจระบบความคิดของชาวบ้านในชุมชนวัดสวนแก้วที่มีต่อสิ่งที่
เป็นนามธรรม 

ผลการศึกษาพบว่า มีคําเรียกผีที่รวบรวมได้ทั้งหมด 59 คํา จัดเป็น 52 ประเภท และ
สามารถนํามาจัดระบบตามแบบการจัดจําพวกแบบชาวบ้านได้ 5 ระดับชั้น ตามทฤษฎีของ เบอร์ลิน 
(Berlin, 1992)  อีกท้ังยังพบว่าคําเรียกผีแต่ละคํามีมิติแห่งความแตกต่างทางความหมายพ้ืนฐาน 3 มิติ
ด้วยกันคือ มิติ “ตัวตน”, “ดีร้าย” และ “สภาพ” นอกจากนี้ยังมีมิติอ่ืนๆอีก  7 มิติ ได้แก่ “ลักษณะ
การตาย”,“ที่อยู่”,“หน้าที่”,“อายุ”,“อาหาร” ,“เพศ”  และ “ลักษณะพิเศษ” รวมทั้งสิ้น 10 มิติ  

ดังเช่น ตัวอย่างการจัดจําพวกแบบชาวบ้านของ “นางไม้” ที่มีความสัมพันธ์กับนาง
ตานี นางตะเคียน ในฐานะที่ นางไม ้เป็นคํารวมกลุ่มของ นางตานี  นางตะเคียน  เจ้าแม่ไทร  และ เจ้า
แม่มะขาม โดยคําเรียกผีทั้ง 5 คํานี้ ต่างมีอรรถลักษณ์อ่ืนๆร่วมกัน แต่มีอรรถลักษณ์แสดงความต่างกัน
ในส่วนของชนิดพันธุ์ไม้เท่านั้น นอกจากนั้นผังการจัดจําพวกยังแสดงให้เห็นว่า  คําที่รวมหมู่อยู่ในชุด
ต่างเดียวกันจะมีองค์ประกอบทางความหมายร่วมกัน เช่นคําเรียกผี นางไม้  ผีตายโหง  ที่ต่างก็ถือเป็น 
ผีห่าซาตาน/ภูตผีศาจ ดังแสดงในภาพที่ 2.11  
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ภาพที่ 2.11 การจัดจําพวกแบบชาวบ้านของคําเรียกผี “นางไม้” ของมนสิการ  เฮงสุวรรณ (2550) 

 

จากตัวอย่างงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับการจําแนกประเภทในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้
ซึ่งผู้เขียนได้ยกมานั้น ถือเป็นงานส่วนน้อยเท่านั้น ทั้งนี้ยังไม่รวมถึงงานที่เกี่ยวกับการจําแนกประเภท
ในวงศัพท์อ่ืนๆเช่น คําเรียกสี คําเรียกการประกอบอาหาร (cooking terms) คําเรียกสัมผัส คําเรียก
ระบบการทอผ้า ฯลฯ 

แนวคิดทางอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ที่ใช้ในงานวิจัยข้างต้น อยู่บนพ้ืนฐานความคิดว่า 
ภาษาเป็นสิ่งสะท้อนความคิดและการมองโลกของผู้พูด (ดูรายละเอียดเกี่ยวกับแนวคิดนี้ใน อมรา 
ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2549)  ทั้งนี้ การศึกษาการจัดประเภทของคําช่วยเปิดโลกทัศน์ของเราในการทํา
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ความเข้าใจระบบมโนทัศน์ของชาติพันธุ์ต่างๆ ว่ามีวิถีการมองโลกอย่างไร เพราะคําเป็นตัวแทนของ
มโนทัศน์และเป็นตัวเชื่อมโลกทางกายภาพรอบตัวมนุษย์ (physical world) เข้าสู่โลกทางจิตใจภายใน
ปริชานของมนุษย์ ดังนั้น รูปภาษาจึงเป็นแบบจําลองทางความคิดของมนุษย์ที่มีต่อโลกได้  วิธีการ
เข้าถึงระบบความรู้ ความคิด ค่านิยม ทัศนคติ หรือวัฒนธรรมของชนกลุ่มใดกลุ่มหนึ่งจึงสามารถทําได้
ด้วยการศึกษาความหมายของคําที่ใช้โดยคนในกลุ่มชนนั้น  

อนึ่ง เมื่อผู้วิจัยได้ทบทวนงานเอกสารในหัวข้อ 2.1 แนวคิดเกี่ยวกับผีทางวิทยาศาสตร์ สังคม
ศาสนาและวัฒนธรรม และ 2.2 ความรู้พ้ืนฐานเกี่ยวกับความเชื่อเรื่องผีในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น ประกอบการได้รับฟังข้อมูลแบบบอกเล่า ก็ได้พบข้อสังเกตที่น่าสนใจว่าคนที่อาศัย
ในดินแดนเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ อาจมีมโนทัศน์เกี่ยวกับผีที่มีคุณลักษณะ (attribute) บางอย่าง
คล้ายคลึงกัน ตัวอย่างเช่น นัต–nat ผีของชาวพม่า (Wilson, 2009) น่าจะเทียบเท่าได้กับ พระเสื้อ
เมือง ของคนไทยเพราะคอยช่วยเหลือดูแลให้คนอยู่อย่างมีความสุข ส่วน โปลอง–polong ผีของชาว
มาเลย์ มีลักษณะใกล้เคียงกับ โหงพราย ของไทยซึ่งกล่าวถึงไว้ในเรื่องขุนช้างขุนแผน เพราะผีทั้งสอง
ต่างก็ถูกควบคุมและบังคับให้ทําสิ่งต่างๆ ภายใต้อํานาจของหมอผี นอกจากนี้ ยังมี เปนังกาลัน- 
penangalan ผีของชาวมาเลย์และ อาบ - អាប ผีของชาวเขมรที่มีลักษณะคล้ายคลึงกับ กระสือ ของ

ไทย เพราะเป็นผีที่สามารถถอดหัวและเครื่องในแยกออกจากร่างกายได้ นอกจากนี้ นัม (Nam, 2002) 
ซึ่งศึกษาระบบผีของกลุ่มคนไทยในเขตกวี่โจว  จังหวัดเหงะอัน ประเทศเวียดนาม ก็พบว่ามโนทัศน์ของ
คําเรียกผีบางคําประกอบด้วยลักษณะเช่นเดียวกับมโนทัศน์ของคําเรียกผี  ที่ปรากฏในประเทศไทย แต่
ก็มีบางคําที่มีไม่เหมือนกันเช่น ผีนัวหัว (ผีหลังคา)  ผีญาเจ้าเสื้อหอเรือน (ผีร่องระบายน้ําที่อยู่หน้า
บ้าน) เป็นต้น  

ความคล้ายคลึงกันของคําเรียกผีบางคําที่เกิดขึ้นภายในภูมิภาคเดียวกันเช่นนี้ สื่อให้เห็นว่าคน
ในดินแดนเอเชียตะวันออกเฉียงใต้อาจจะมีองค์ความรู้บางอย่างเกี่ยวกับผีหรือสิ่งที่มีอํานาจเหนือ
ธรรมชาติร่วมกัน นอกจากนี้ หลังจากที่ได้ทบทวนงานวิจัยในอดีต ผู้วิจัยพบว่าแทบไม่มีงานวิจัยที่มี
เนื้อหาภายใต้ขอบเขตความสัมพันธ์ระหว่าง ผี กับ ภาษาเลย เอกสารซึ่งมีเนื้อหาเกี่ยวกับผีส่วนใหญ่
เป็นงานเขียนเชิงบอกเล่า หรือเพ่ือความบันเทิงเท่านั้น ผลจากการสํารวจเอกสาร ทําให้ผู้วิจัยเห็น
ความจําเป็นที่จะต้องศึกษาคําเรียกผี ระบบความคิด และมโนทัศน์เรื่องผีของกลุ่มชนที่อาศัยในเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต้ ตามแนวทางการศึกษาแบบภาษาศาสตร์ชาติพันธุ์ โดยมีจุดมุ่งหมายสูงสุด คือการ
ทําความเข้าใจภาพรวมทางความคิด ระบบความรู้ ค่านิยม รูปแบบสังคม และวัฒนธรรมของภูมิภาค
เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

 

 



บทที่ 3 

การดําเนินงานวิจัย 

 

 งานวิจัยนี้ ศึกษาระบบคําเรียกผีและมโนทัศนเรื่องผีในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใตตามแนว

อรรถศาสตรชาติพันธุ “คําเรียกผี” ในท่ีนี้ หมายถึงคําเรียกสิ่งท่ีมีพลังอํานาจ มีอิทธิฤทธิ์เกินกวาปกติ

วิสัย และเปนสิ่งท่ีชาวบานเห็นวาเปน “ผี” ในชีวิตประจําวัน  ดังนั้นงานนี้จึงอาจไมครอบคลุมความ

เชื่อหรือพิธีกรรมเก่ียวกับลัทธิท่ีนับถือกันมาแตดั้งเดิม กอนท่ีชาวเอเชียตะวันออกเฉียงใตจะยอมรับนับ

ถือพุทธศาสนา ผูวิจัยแบงข้ันตอนการดําเนินวิจัยออกเปน 3 ข้ันตอนสําคัญ คือ 3.1 การเตรียมการเก็บ

ขอมูล 3.2 การเก็บขอมูล 3.3 การวิเคราะหขอมูล 

 

3.1 การเตรียมการเก็บขอมูล 

 สําหรับข้ันตอนการเตรียมการเก็บขอมูลในงานวิจัยชิ้นนี้ แบงเปน 2 ข้ันตอน คือ การศึกษา

ขอมูลทางภาษาเบื้องตน และการคัดเลือกผูบอกภาษา  

3.1.1 การศึกษาขอมูลทางภาษาเบ้ืองตน 

ผูวิจัยเลือกภาษาลาว ภาษาพมา ภาษาเขมร และภาษามาเลย ใหเปนตัวแทนของภาษาใน

เอเชียตะวันออกเฉียงใต เนื่องจากเปนภาษาเพ่ือนบานของไทย เปนภาษาประจําชาติของกลุมชาติพันธุ

ท่ีมีประเทศเปนของตนเองซ่ึงตั้งอยูในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต เขตภาคพ้ืนทวีป อีกท้ังยังเปน

ภาษาท่ีมาจากคนละตระกูล จึงเปนตัวแทนความหลากหลายของภาษาในเอเชียตะวันออกเฉียงใต โดย

มีรายละเอียดความรูท่ัวไปเก่ียวกับแตละภาษา ดังนี้  

 ภูมิภาคเอเชียอาคเนยหรือเอเชียตะวันออกเฉียงใตแบงพ้ืนท่ีออกเปน 2 เขต คือ เขตภาคพ้ืน

ทวีป (Mainland Southeast Asia) ซ่ึงครอบคลุมพ้ืนท่ีประเทศ ราชอาณาจักรกัมพูชา สาธารณรัฐ

ประชาธิปไตยประชาชนลาว มาเลเซีย สหภาพเมียนมาร ราชอาณาจักรไทย สาธารณรัฐสังคมนิยม

เวียดนาม และเขตภาคพ้ืนสมุทร 0

1 (Insular Southeast Asia) หรือเรียกวานุสันตารา (Nusantara) 

ครอบคลุมพ้ืนท่ีประเทศ บรูไนดารุสซาลาม สาธารณรัฐอินโดนีเซีย สาธารณรัฐฟลิปปนส สาธารณรัฐ

สิงคโปร และ ติมอร-เลสเต และมีประชากรรวมตามผลการสํารวจของสหประชาชาติ 1

2 (อางใน ปทมา  

1  http://seas.soc.ku.ac.th/admin/uploads/content/20/79/2012/10/31/final.pdf 
2  http://esa.un.org/unpd/wpp/Excel-Data/population.htm  

                                                           

http://esa.un.org/unpd/wpp/Excel-Data/population.htm
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วาพัฒนวงศ, 2555) เม่ือป พ.ศ. 2553 ประมาณ 600 ลานคน คิดเปน 1 ใน 10 ของประชากรท้ังโลก 

อีกท้ังยังเปนพ้ืนท่ีท่ีมีความหลากหลายทางภาษาซ่ึงมีจํานวนมากถึง 1,496 ภาษา ตามท่ี อมรา  

ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2556: 16-17) ระบุไว  

ความสัมพันธระหวางทําเลท่ีตั้งของภูมิภาคนี้กับจํานวนภาษาท่ีพบนั้น ชวยสนับสนุนแนวคิด

ของ เน็ตเทิล (Nettle, 1999 อางใน Enfield, 2011: 66-67) ท่ีวา ‘language diversity tends to 

be greatest near the equator’ – ‘ความหลากหลายทางภาษายิ่งมีมากข้ึนเม่ือยิ่งเขาใกลบริเวณ

เสนศูนยสูตร’ เพราะเม่ือไดพิจารณาขอมูลทางภูมิศาสตรแลวจะเห็นวา เอเชียตะวันออกเฉียงใตตั้ง

ครอมบนเสนศูนยสูตรจริง สภาพสิ่งแวดลอมแบบรอนชื้นก็เอ้ือใหประชากรในภูมิภาคนี้มีทรัพยากร

สําหรับการดํารงชีพอยางสมบูรณจนไมตองกระจุกอยูรวมตัวกันเพ่ือความอยูรอด การกระจายตัวอยู

หางไกลกันระหวางประชากรแตละกลุมจึงกอใหเกิดภาษาท่ีมีความเฉพาะตัวมากข้ึน มีความ

หลากหลายทางภาษาในท่ีสุด 

ภาษาในภูมิภาคนี้ สามารถจําแนกตามเชื้อสายภาษาได 5 ตระกูลดวยกัน ดังท่ี สุริยา รัตนกุล 

(2544: 3-5) ไดกลาวไวคือ  

1) ภาษาตระกูลออสโตรเอเชียติก  (Austroasiatic) เชน ภาษาเขมร เวียดนาม มอญ เปนตน 

2) ภาษาตระกูลจีน-ทิเบต (Sino-Tibetan)  เชน ภาษาพมา จีน กะเหรี่ยง เปนตน 

3) ภาษาตระกูลไท-กะได  (Tai-Kadai)   เชน ภาษาไทย ลาว ไทลื้อ เปนตน 

4) ภาษาตระกูลมง-เมี่ยน  (Hmong-Mien)   เชน ภาษามง เมี่ยน (เยา)  

5) ภาษาตระกูลออสโตรนีเซียน  (Austronesian)  เชน ภาษามาเลย อินโดนีเซีย ตากาล็อก 

เปนตน  

 เนี่องดวยความหลากหลายทางภาษาท่ีมีในภูมิภาคนี้ ภาษาอังกฤษจึงถูกนํามาใชเปน

ภาษากลาง (lingua franca) ในการสื่อสารระหวางกัน และบางประเทศก็ไดกําหนดใหภาษาอังกฤษ

เปนภาษาราชการอีกดวย อนึ่ง ภาษาประจําชาติและภาษาราชการมีความแตกตางกัน ตามท่ี อมรา 

ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2556: 18-19 และ 2548: 8) ไดอธิบายไววา ภาษาประจําชาติเกิดจากวิธภาษาท่ี

ไดรับการยอมรับวาเปนภาษามาตรฐาน มีความเหมาะสมในการเปนตัวแทนภาษาของประเทศ สวน

ภาษาราชการเปนภาษาท่ีใชในการบริหารราชการและดําเนินกิจการตางๆในระดับประเทศ ฉะนั้น 

ภาษาประจําชาติกับภาษาราชการอาจเปนภาษาเดียวกันหรือไมก็ได  

 และเพ่ือเปนการทําความเขาใจเบื้องตนเก่ียวกับคุณลักษณะของภาษาท่ีไดรับเลือกใหเปน

ตัวแทนภาษาแตละตระกูลในเอเชียตะออกเฉียงใต อันไดแก ภาษาลาว ภาษาพมา ภาษาเขมร และ

ภาษามาเลย โดยมีรายละเอียดดังนี้  
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1) ภาษาลาว   วิเชียร อําพนรักษ (2556: 54-68)  วริษา กมลนาวิน (2555) กลาววาภาษา

ลาวจัดอยูในกลุมภาษาไท-กะได ถือเปนภาษาประจําชาติของสาธารณรัฐประชาชนลาว แตไมไดมีการ

ระบุวาจะใหใชสําเนียงภาษาลาวทองถ่ินใดเปนภาษามาตรฐานหรือประจําชาติอยางเชนท่ีไทยยกให

ภาษาไทยกลางเปนเสียงมาตรฐาน  มีตัวเขียนเฉพาะตน ดังแสดงในภาพท่ี 3.1 สําหรับงานวิจัยนี้เก็บ

ขอมูลภาษาลาวมาตรฐาน ท่ีนครหลวงเวียงจันทน  สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว 

  

 

 

ภาพท่ี 3.1  ตัวเขียนภาษาลาว   (http://www.omniglot.com/writing/lao.htm) 
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2) ภาษาพมา   จัดอยูในตระกูลภาษาจีน-ทิเบต สาขายอยทิเบต-พมา เปนภาษามาตรฐาน

ของสาธารณรัฐแหงสหภาพเมียนมาร มีตัวอักษรเปนของตนเอง ซ่ึงปรับมาจากตัวอักษรพราหมีของ

อินเดียรวมกับอักษรมอญโบราณ ดังตัวอยางแสดงในภาพท่ี 3.2 ในงานวิจัยนี้เก็บขอมูลท่ี เมืองยางกุง  

สาธารณรัฐแหงสหภาพเมียนมาร  

 

       

 

ภาพท่ี 3.2  ตัวเขียนภาษาพมา   (http://www.omniglot.com/writing/burmese.htm) 
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3) ภาษาเขมร  จัดอยูในตระกูลภาษาออสโตรเอเชียติก เปนภาษามาตรฐานของประเทศ

กัมพูชา มีตัวอักษรเปนของตัวเองถึง 2 แบบคือ อักษรเชรียงและอักษรมูล ในงานวิจัยนี้เลือกใช

อักษรเชรียงเพราะเปนรูปแบบท่ีใชในการพิมพและการเขียนภาษาเขมรโดยท่ัวไป ดังตัวอยางแสดงใน

ภาพท่ี 3.3  ในงานวิจัยนี้เก็บขอมูลท่ี ราชธานีพนมเปญ ราชอาณาจักรกัมพูชา 

          

 

 

 
ภาพท่ี 3.3  ตัวเขียนภาษาเขมร   (http://www.omniglot.com/writing/khmer.htm) 
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4) ภาษามาเลย  จัดอยูในตระกูลภาษาออสโตรนีเซียน ประเสริฐ เย็นประสิทธิ์ (2556: 69-

78) และ รุสลัน อุทัย (2536) ระบุวาเปนภาษาท่ีมีผูใชอยูในประเทศมาเลเซีย อินโดนีเซีย บรูไน รวม

ประมาณ 300 ลานคน  ไดรับการยอมรับใหเปนภาษามาตรฐานของประเทศมาเลเซีย ซ่ึง โอมาร 

(Omar, 1983: 84-85 อางใน รุสลัน อุทัย, 2536: 28) บอกวาเกิดจากการรวมลักษณะหนวยเสียงของ

ภาษามาเลยถ่ินตางๆเขาดวยกัน จึงไมสามารถกําหนดภูมิลําเนาท่ีแนนอนของผูพูภาษามาตรฐานได 

สวนภาษาเขียนในภาษามาเลยนั้นมีตัวอักษรใช 2 แบบคือ ตัวอักษรยาวี (Huruf Jawi) ซ่ึงชาวมาเลย

รับมาจากอักษรอาหรับ และ ตัวอักษรโรมัน (Huruf Rumi) ซ่ึงชาวมาเลยรับมาในชวงท่ีอยูภายใตการ

ปกครองของชาติตะวันตก ในงานวิจัยนี้เลือกใชอักษรโรมันเพราะเปนรูปแบบท่ีใชในสื่อสิ่งพิมพท่ัวไป

ในปจจุบัน ในงานวิจัยนี้เก็บขอมูลท่ี กรุงกัวลาลัมเปอร ประเทศมาเลเซีย   

 
 
 
 
 

จากการทบทวนเก่ียวกับภาษาและตัวเขียนในภาษาลาว พมา เขมร และมาเลย ขางตน ทําให

ผูวิจัยเขาใจโครงสรางภาษาและสามารถใชตัวอักษรของแตละภาษาเพ่ือนําเสนอผลการวิเคราะหได

อยางชัดเจนข้ึน  

 

3.1.2 การคัดเลือกผูบอกภาษา  

ผูวิจัยกําหนดใหผูบอกภาษาชาวลาว ชาวพมา ชาวเขมร และชาวมาเลเซีย ท่ีเขารวมใน

งานวิจัย มีคุณสมบัติดังนี้ 

ภาพท่ี 3.4  ตัวเขียนยาวี (Huruf Jawi) และตัวเขียนโรมัน (Huruf Rumi)  ในภาษามาเลย   

(http://jawinetwork.blogspot.com/2010/03/poster-huruf-jawi-bersreta-dengan.html) 
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3.1.2.1 ตองพูดภาษามาตรฐานของประเทศของตนเปนภาษาแม  

3.1.2.2 มีอายุตั้งแต 40 ปข้ึนไป  

3.1.2.3 เปนเพศหญิงหรือเพศชายก็ได  

3.1.2.4 พํานักอยูในเขตเมืองหลวงของประเทศท่ีตนเองใชภาษาของประเทศนั้นเปน

ภาษาแม  

3.1.2.5 ตองมีเวลาวางเพ่ือใหผูวิจัยเก็บขอมูลไดเต็มท่ี เพราะการศึกษาแนวทาง

อรรถศาสตรชาติพันธุนั้น ผูวิจัยตองใชเวลามากในการสัมภาษณ เพ่ือรวบรวม

ความรูจากผูบอกภาษาใหไดมากท่ีสุด ดังนั้นถาผูบอกภาษาไมมีเวลาวาง

หรือไมสามารถใหเวลาในการเก็บขอมูลไดเต็มท่ี ผูวิจัยก็จะไมเลือกเปนผูบอก

ภาษา  

3.1.2.6 มีความเชื่อเรื่องผีหรือสิ่งเหนือธรรมชาติ โดยใชคําถามสัมภาษณจํานวน 12 

ขอ ซ่ึงคัดมาจากแบบทดสอบความเชื่อปรากฏการณสิ่งเหนือธรรมชาติ 

(Paranormal Belief Scale) ของ โทบาสิก (Tobacyk, 2004: 96-97) 

ดังนี้คือ  

1) วิญญาณยังคงอยูถึงแมรางกายจะตายไปแลว  

     (The soul continues to exist though the body may die.) 

 2) คนบางคนสามารถยกหรือเคลื่อนยายวัตถุไดโดยใชพลังจิต 

(Some individuals are able to levitate (lift) objects through mental 

forces.) 

 3) ไสยศาสตรมีจริง 

     (Black magic really exists.) 

4) แมวดํานําโชครายมาให 

(Black cats can bring bad luck.) 

5) จิตหรือวิญญาณสามารถออกจากรางกายและไปไหนก็ได 

      (Your mind or soul can leave your body and travel (astral projection). 

6) โหราศาสตรเปนหนทางในการหยั่งรูอนาคต 

    (Astrology is a way to accurately predict the future.) 

7) แมมดหมอผีมีอยูจริง 

    (Witches do exist.) 

8) มีสิ่งมีชีวิตอยูบนดาวดวงอ่ืน 

    (There is life on other planets.) 
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9) สวรรคและนรกมีจริง 

   (There is a heaven and a hell.) 

10) การอานใจไมมีจริง 

 (Mind reading is not possible.) 

11) การติดตอคนตายสามารถทําได 

 (It is possible to communicate with the dead.) 

12) บางคนมีความสามารถท่ีไมสามารถอธิบายไดในการทํานายอนาคต  

 (Some people have an unexplained ability to predict the future.) 

หากเลือกตอบในขอ 1)-9) และ 11)-12) วา “เชื่อ / เปนจริง” ให 1 คะแนน 

หากตอบวา “ไมเชื่อ / ไมจริง” ให 0 คะแนน สวนคําถามขอ 10) หากตอบวา 

“เชื่อ / เปนจริง” ให 1 คะแนน แตหากตอบวา “ไมเชื่อ / ไมจริง” ให 0 

คะแนน   โดยผูท่ีจะไดรับเลือกใหเปนผูบอกภาษา จะตองไดรับผลรวมคะแนน

ตั้งแต 9 คะแนนข้ึนไป  

 ในระหวางข้ันตอนการสัมภาษณเพ่ือรวบรวมขอมูลจากผูบอกภาษา หากผูวิจัยพบวาผูบอก

ภาษาไมใชผูบอกภาษาท่ีดี เชน ใหขอมูลไมตรงประเด็น พยายามเลี่ยงการตอบคําถาม หรือพยายาม

บิดเบือนขอมูล  ผูวิจัยจะเปลี่ยนผูบอกภาษาคนนั้นทันที 

 ดวยเกณฑการคัดเลือกผูบอกภาษา กําหนดในขอ 3.1.2.1-3.1.2.6 ขางตน สะทอนใหเห็นวา 

ไมมีการใชตัวแปรเพศ การศึกษา สถานภาพทางสังคม ฯลฯ มาเปนปจจัยในการคัดเลือกผูบอกภาษา 

ขอมูลท่ีไดจากการสัมภาษณผูบอกภาษาจึงมีความเปนสามัญท่ัวไป ไมไดอิงตามความคิดของ

นักวิชาการท่ีบันทึกไว  จึงถือเปนตัวแทนทางความคิดของคนในเอเชียตะวันออกเฉียงใตอยางแทจริง 

ผูบอกภาษาท่ีถูกคัดเลือกมาในงานวิจัยนี้ สวนใหญมีระดับการศึกษาระดับภาคบังคับพ้ืนฐาน 

และประกอบอาชีพรับจางท่ัวไป ทําไรทําสวนซ่ึงเปนอาชีพพ้ืนฐานท่ัวไปของคนในภูมิภาคนี้ แต

บางสวนก็ไมมีงานทําเพราะมีอายุมากแลว อยางไรก็ตาม มีเพียงผูบอกภาษามาเลย 1 คน และ ผูบอก

ภาษาพมา 1 คน ท่ีจบการศึกษาระดับปริญญาตรี และประกอบอาชีพท่ีมีสถานภาพทางสังคมสูง คือ 

เปน วิศวกร และ ครู ตามลําดับ นอกจากนี้ ผูบอกภาษาในงานวิจัยมีอายุอยูในชวง 42 -75 ป ซ่ึงการ

กําหนดเกณฑอายุของผูบอกภาษานั้นอยูบนพ้ืนฐานความคิดวา ผูบอกภาษาท่ีมีอายุมากจะมีคลังคํา

เก่ียวกับผีท่ีสะสมในปริชานมากกวาผูบอกภาษาท่ีมีอายุนอย (ดูภาคผนวก ก.) 

จากเง่ือนไขในการคัดเลือกบอกภาษาขางตน ทําใหไดผูบอกภาษาของแตละภาษาตามจุดเก็บ

ขอมูลท่ีกําหนด โดยมีรายละเอียดดังนี้  
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ตารางท่ี  3.1  รายละเอียดจุดเก็บขอมูลจําแนกตามภาษา 

ภาษา ประเทศ เมืองหลวง จุดเก็บขอมูล 

จํานวนผูบอก

ภาษา (คน) 
ชวงเวลาการ

เก็บขอมูล 
ชาย หญิง 

ลาว สาธารณรัฐประชาธปิไตย

ประชาชนลาว 

เมือง

เวียงจันทน 

ชุมชนพระธาตุหลวง 2 3 25 สิงหาคม - 4 

กันยายน 2555 

พมา สหภาพเมยีนมาร กรุงยางกุง ชุมชนทะเลสาบอินยา (Inya 

Lake) 

2 1 11 - 23 ตุลาคม 

2556 

   เจดียซูเล (sule pagoda) - 2 

เขมร ราชอาณาจกัรกัมพูชา กรุงพนมเปญ ชุมชนรอบมหาวิทยาลัยพนมเปญ 1 2 11 -24 

กุมภาพันธ 2556 
   สนามหลวง (Royal Palace park) 1 1 

มาเลย มาเลเซีย กรุง

กัวลาลัมเปอร 

ชุมชนพันไทฮิลปารค (pantai 

hillpark) 

2 1 11-23 

กรกฎาคม 2556 

   มัสยิดอัสยาคิริน (As-Syakirin) 1 1 

  

 

3.2 การเก็บขอมูล 

การเก็บรวบรวมขอมูลในงานวิจัยนี้ แบงออกเปน 2 สวนคือ การเก็บขอมูลจากเอกสาร 

สิ่งพิมพ และการเก็บขอมูลจากการสัมภาษณผูบอกภาษาจากแตละภาษา โดยมีรายละเอียดดังนี้  

 3.2.1 การเก็บขอมูลจากเอกสาร  

ผูวิจัยศึกษาเอกสาร พจนานุกรม หนังสือตํารา ท่ีเก่ียวกับเรื่องลึกลับ เวทมนตร  ไสยศาสตร 

ในวัฒนธรรมของคนลาว คนเขมร คนพมา และ คนมาเลย ใหไดมากท่ีสุด ซ่ึงเอกสารสวนใหญเปนงาน

เขียนในภาษาไทย และภาษาอังกฤษ เปนหลัก ท้ังนี้ก็เพ่ือเปนการทําความเขาใจพ้ืนฐานทางวัฒนธรรม

ท่ีเก่ียวของกับผูบอกภาษาในระดับชั้นตน ตัวอยางเอกสารเชน  

ภาษาลาว  

• ຮີດຄອງບູຮານລາວ     (2547) 
• ພົຈນານຸກຣົມລາວ      (2448)    
• ວົຈນານູກົມພາສາລາວ    (2549)  
• ປະເພນີຄວາມເຊື່ອແລະຄ່ານິຍົມ    (2549) 
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ภาษาเขมร  

• พจนานุกรมไทย-เขมร       (2548) 

• Khmer-English English-Khmer Dictionary  (2009) 

 

ภาษาพมา  

• เรียนรูสังคมและวัฒนธรรมพมา (2551) 

• ความเชื่อเรื่องนัต (nat) ในสังคมพมา   (2540) 

• พจนานุกรมไทย-พมา   (2550) 

• พจนานุกรมพมา-ไทย  (2550) 

• Burmese supernaturalism  (1978) 

 

ภาษามาเลย 

• พจนานุกรมมาเลย – ไทย  (2550) 

• Kamus Daya: Bahasa Malaysia (2008) 

 

เม่ือไดศึกษาเอกสารดังกลาวขางตนแลว ผูวิจัยไดเลือกจดบันทึกเฉพาะรายละเอียดทางศาสนา 

ความเชื่อ พิธีกรรม เพ่ือใชเปนพ้ืนฐานความรูของผูวิจัยเองในการออกไปเก็บขอมูลภาคสนามเทานั้น 

โดยจะไมนําองคความรูท่ีไดจากเอกสารนี้ ไปใชในการชี้นํา หรือแทรกแซงความคิดของผูบอกภาษา

ในชวงระหวางการเก็บขอมูลจากการสัมภาษณ  

3.2.2 การเก็บขอมูลจากการสัมภาษณ 

การเก็บขอมูลภาคสนามจากการสัมภาษณ เปนการรวบรวมขอมูลจากผูบอกภาษาเก่ียวกับสิ่ง

ท่ีมนุษยมองไมเห็นแตเชื่อวามีอยูจริง หรือ สิ่งท่ีมีอํานาจเหนือกวาปกติธรรมดา ตามความเขาใจของผู

บอกภาษาเอง โดยคําตอบท่ีไดมาจากการสัมภาษณนี้ จะเปนสิ่งท่ีผูวิจัยนํามาใชในการวิเคราะหตาม

ข้ันตอนท่ี 3.3 ตอไป   

กระบวนการในการเก็บขอมูลจากผูบอกภาษา เริ่มตนดวยการท่ีผูวิจัยสัมภาษณผูบอกภาษา 

จํานวนภาษาละ 5 คน ผานลาม (ภาษาลาว ภาษาพมา ภาษาเขมร และภาษามาเลย) ดวยคําถามเชิง

ชวนคุยเพ่ือใหผูบอกภาษารูสึกเปนมิตร และตอบคําถามโดยไมรูสึกวาถูกบังคับใหตอบ โดยแบงคําถาม

ออกเปน 4 กลุม (ดังแสดงในขอ 3.2.2.1 - 3.2.2.4) ซ่ึงผูวิจัยไดซักถามผูบอกภาษาดวยคําถามในแตละ
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กลุมตอเนื่องกันไปเปนลูกโซ ท้ังนี้ ลําดับเลขท่ีแสดงอยูหนาคําถามจึงไมไดบงถึงลําดับการถาม แตเปน

เพียงการนับจํานวนคําถามเทานั้น  ในท่ีนี่เปนตัวอยางขอมูลจากการสัมภาษณผูบอกภาษาลาว  

3.2.2.1 คําถามกลุมท่ี1 เปนคําถามเพ่ือใหไดคําเรียกผีท่ีผูบอกภาษารูจักและใชใน

ชีวิตประจําวัน เชน ตัวอยางคําถามในภาษาลาว  
1) ທ່ານ     ຢ້ານ    ອິຫຍັງ    ທ່ີສຸດ   

thaːn    yȃːn    ʔí ɲăŋ   thiː sút   
 “คุณ       กลัว      อะไร        มากท่ีสุด”  

    

2) ຄັນ       ບໍ່  ແມ່ນ     (ก)   ທ່ານ   ຢ້ານ    ອິຫຍັງ      
khán    bɔː  mɛːn    (ก)   thaːn   yȃːn    ʔí ɲăŋ      
“ถา        ไมใช             (ก)    คุณ       กลัว      อะไร” 

   จากตัวอยางคําถามขางตน เห็นไดวาผูวิจัยไมใชคําถามวา “……(ก)……ดุไหม” เปน

เพราะผูวิจัยไมตองการถามชี้นําแกผูบอกภาษา อีกท้ังผูบอกภาษาบางคนอาจจะรูสึกวา “ผี” 

นั้นดุ แตก็อาจจะไมกลัว “ผี” ก็เปนได ดังนั้น ทัศนคติของผูบอกภาษาคนนี้ท่ีมีตอผี อาจจะ

เปนบวกมากกวาท่ีจะเปนลบก็ได ผูวิจัยจึงพยายามใชคําถามกลุมท่ี1 ซ่ึงเปนคําถามในลักษณะ 

“ชวนคุย” เพ่ือรวบรวมขอมูลไปใชในวิเคราะหวัฒนธรรมท่ีสะทอนผานทัศนคติของผูบอก

ภาษาตอไป 

3.2.2.2 คําถามกลุมท่ี2 เปนคําถามเพ่ือใหไดความหมายตรงของคําเรียกผี อันเปน

ความหมายท่ีแทจริงซ่ึงจะนําไปสรางอรรถลักษณและจัดจําพวกคําเรียกผีท่ีมีอยูในระบบปริ

ชานของผูบอกภาษา 

อนึ่ ง  ความหมายของ คําสามารถจํ าแนกได  2 อย าง  คือความหมายตรง 

(denotation) และความหมายแฝง (connotation) โดยความหมายตรงเปนความหมาย

ตามท่ีปรากฏในพจนานุกรม สวนความหมายแฝงเปนความหมายท่ีเพ่ิมเติมไปจากความหมาย

เดิม ซ่ึงอาจกอใหเกิดความรูสึกตางๆกันไป อาจเปนทางดี หรือไมดีก็ได ซ่ึงความหมายแฝง

เปนการถายทอดมโนทัศนท่ีแทจริง หรือใชอยูจริงของคําในภาษามากกวาความหมายตรง 

ผูวิจัยขอยกตัวอยาง คําวา “ผ”ี ในภาษาไทยดังนี้ 

ตัวอยางผี  -   น. (1) สิ่งท่ีมนุษยเชื่อวาเปนสภาพลึกลับ มองไมเห็นตัว 

แตอาจปรากฏเหมือนมีตัวตนได อาจใหคุณหรือโทษได มีท้ังดีและรายเชน 

ผีปูยาตายาย ผี เรือน ผีหา , เรียกคนท่ีตายไปแลว (2) โดยปริยาย
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หมายความวาเลว เชน คนผี; เรียกบุคคลท่ีหมกมุนในการพนันวา ผีการ

พนันเขาสิง (พจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 735) 

ความหมายตรง ไดแก ความหมายเลข (1) สวนความหมายแฝง ไดแก ความ

หมายเลข (2) ดังนั้น การถามเพ่ือใหไดความหมายแฝงเปนการเขาถึงทัศนคติและความรูสึก

ของคนท่ีมีตอผี ผูวิจัยจึงถามคําถามเพ่ือใหทราบวาผูบอกภาษามีทัศนคติตอการใชคําเรียกผี

อยางไรบางดวยคําถามในภาษาลาว ดังนี้  

3) ເຄຽີ     ພານ    (ก)    ບໍ່   
khə́ː y   pháːn  (ก)    bɔː   
เคย      เจอ        (ก)     ไหม   
 

4) ຢາກ   ພານ     (ก)    ບໍ ່       
yàːk   pháːn   (ก)    bɔː     

 อยาก   พบ        (ก)    ไหม 

หากผูบอกภาษาบอกวากลัว “……(ก) ……” เพราะดุราย ชอบทํารายผูคน แมวาผู

บอกภาษาจะไมเคยเห็น แตก็ไมอยากเจอ นั่นแสดงใหเห็นวาผูบอกภาษามีทัศนคติดานลบตอ

ผ ีอันจะสงผลตอพฤติกรรม วิถีดําเนินชีวิตของคนท่ีตกอยูภายใตความเกรงกลัวผี ดังนั้นเราจึง

สามารถทําความเขาใจรูปแบบวัฒนธรรม ประเพณีของผูบอกภาษาผานความหมายแฝงไดอีก

ทางหนึ่ง 

3.2.2.3 คําถามกลุมท่ี3 เปนคําถามเพ่ือใหไดคําจํากัดความหรือความหมายของคํา

เรียกผีท่ีไดจากขอ 3.2.2.1 ตามท่ีผูบอกภาษาเขาใจ เชน           

5)  (ก)     ຄື       ອິຫຍັງ  
 (ก)    kh� ́ː      ʔí ɲăŋ 

                                    “(ก)     คือ        อะไร” 

 

6) (ก)     ມີ     ລັກສະນະ   ອິຫຍັງ                         
(ก)     míː   laksána   ʔí ɲăŋ 

                                         “(ก)      มี      ลักษณะ       อยางไร” 
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7) (ก)      ຄື     ຜີ      ແມ່ນ    ບໍ ່

(ก)     kh� ́ː    phĭː   mɛːn    bɔː        

   “(ก)     เปน     ผี         หรือ      ไม” 

 

8) ມີ    ອິຫຍັງ    ອີກ  ບໍ່    ທ່ີ    ຄືກັນ      ກັບ    (ก)          
míː  ʔí ɲăŋ   ʔìːk  bɔː  thiː   kh� ́ːkàn   káp    (ก)       

          “มี      อะไร       อีก    บาง   ท่ี      เหมือน       กับ      (ก) ” 

โดยคําถามท่ี 7) จะใชก็ตอเม่ือผูวิจัยไดคําวา “ผี” มาจากผูบอก

ภาษาแลวเทานั้น 

เม่ือไดคําตอบจากการสัมภาษณแลว ผูวิจัยจึงอาจถามดวยคําท่ีคาดวาเปนคําเรียกผี

ในบัญชีรายชื่อคําท่ีไดจากขอ 3.2.2.1 เพ่ือปองกันการหลงลืมคําของผูบอกภาษา หลังจากนั้น

จึงสอบถามหาคําเรียกผีเพ่ิมเติมและผูวิจัยสอบถามความหมายของคําเรียกผีโดยละเอียดเพ่ือ

นําไปใชวิเคราะหองคประกอบทางความหมายตอไป  

3.2.2.4 คําถามกลุมท่ี4 เปนคําถามเพ่ือใหไดการจัดจําพวกแบบชาวบานของคําเรียก

ผีท่ีไดจากขอ 3.2.2.1 ตามท่ีผูบอกภาษาเขาใจ เชน 

9)     (ก)    ຄື    (ข)       ແມ່ນ    ບໍ ່
        (ก)     kh� ́ː   (ข)      mɛːn    bɔː          

     “ (ก)   คือ     (ข)       หรือ      ไม ”         

 

10)   (ก)    ຄ ື   (ค)       ແມ່ນ    ບໍ່ 
        (ก)     kh� ́ː   (ค)      mɛːn    bɔː          

     “ (ก)   คือ     (ค)       หรือ      ไม ”         

 

11)   (ข)    ຄ ື   (ค)       ແມ່ນ    ບໍ່ 
        (ข)     kh� ́ː   (ค)      mɛːn    bɔː          

     “ (ข)   คือ     (ค)       หรือ      ไม ”         
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12)  (ก)    ກບັ   (ข)    ຖືເປັນ     ອິຫຍັງ   
       (ก)    káp  (ข)    th� ̆ː  pen  ʔí ɲăŋ   
     “ (ก)    กับ    (ข)    ถือเปน       อะไร ”        

คําตอบท่ีไดจากการสัมภาษณดวยคําถามกลุมท่ี 4 นําไปสูการจัดจําพวกแบบ

ชาวบาน โดยผูวิจัยสอบถามผูบอกภาษาวา คําเรียกผีคําหนึ่งเปนคําเรียกผีอีกคําหนึ่งใชหรือไม 

ซ่ึงการจัดจําพวกแบบชาวบานนั้นอยูบนพ้ืนฐานแนวความคิดการเปรียบตาง (contrast) และ

การรวมไวเปนพวก (inclusion) สิ่งใดท่ีเปรียบแลวพบความตาง สิ่งนั้นยอมไมใชพวกเดียวกัน 

แตสิ่งใดเปรียบแลวพบความเหมือน สิ่งนั้นยอมมีความเปนพวกหรือกลุมเดียวกัน หรือกลาว

อีกนัยหนึ่งไดวา คําท่ีอยูในชั้นบนจะเปนคําท่ีมีคุณสมบัติครอบคลุมสมาชิกคําของชั้นท่ีอยูต่ํา

กวาและสมาชิกท่ีอยูในระดับชั้นเดียวกันก็จะมีคุณสมบัติท่ีตางกัน การจดัจําพวกแบบชาวบาน

ถือเปนระบบการจําแนกประเภทอยางหนึ่งท่ีสะทอนใหเห็นถึงความนึกคิดของผูพูดในการจัด

กลุมใหกับประสบการณท่ีพบเห็นเชนระบบการแบงสัตวในแบบชาวบานจะเปนการจัดกลุม

ตามอยางท่ีชาวบานเขาใจ ซ่ึงเปนเครื่องแสดงมุมมองโลกทัศนของชาวบานอยางแทจริง 

เม่ือไดคําตอบจากการสัมภาษณผูบอกภาษาดวยคําถามท้ัง 4 กลุมแลว ผูวิจัยไดบันทึกคําตอบ

ของผูบอกภาษาแตละคนลงในตารางบันทึกขอมูลตารางท่ี 3.2 ซ่ึงมีรายละเอียดดังนี้ 

ตารางท่ี 3.2 ตารางบันทึกขอมูลคําเรียกผี 

ช่ือ – สกุล ........................................ เพศ ..................... อายุ ................ อาชีพ ............................... 

ท่ีพัก ......................................................................................... วันท่ีสัมภาษณ ................................. 
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คอ
ลัม

น 
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ลําดับ 

ความหมาย ความหมาย 

ตัวเขียนตามภาษา 
การถายถอดเสยีง 

(IPA) 
ความหมายโดยยอ ความหมายแบบเต็ม 

อรรถลักษณ 

orthography transcription (IPA)  lexical gloss definitions features 

       

       

การจดบันทึกขอมูลลงในตารางท่ี 3.2 มีรูปแบบการจดบันทึกและนําเสนอขอมูล คือ คอลัมน 

1 ระบุภาษาซ่ึงเปนท่ีมาของคําศัพทดวยอักษรยอ ล. คือภาษาลาว  พ. คือภาษาพมา  ข. คือภาษา
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เขมร และ ม. คือภาษามาเลย พรอมท้ังระบุลําดับหมายเลขคําศัพทไวในคอลัมน 2 เพ่ือสะดวกในการ

สืบคนอางอิงในภาคผนวก  สวนคอลัมน 3 เปนคําศัพทท่ีเขียนดวยตัวอักษรของภาษาท่ีเก็บขอมูล โดย

มีคอลัมน 4 เปนการถายถอดเสียงคําศัพทดวยสัทอักษรแบบกวาง (broad transcription) คอลัมนท่ี 

5 เปนความหมายภาษาไทยแบบยอ คอลัมน 6 เปนการบรรยายความหมายของคําแบบเต็ม โดย

คอลัมน 7 เปนชองสําหรับการบันทึกอรรถลักษณของคําภายหลังท่ีไดวิเคราะหความหมายแบบเต็ม

ของคําแลว ซ่ึงจะไดกลาวถึงในขอ 3.3.2 ตอไป ดังแสดงตัวอยางในตารางท่ี 3.3  

ตารางท่ี 3.3 ตัวอยางการบันทึกขอมูลคําเรียกผีลงในตาราง 
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ลําดับ 

ความหมาย ความหมาย 

ตัวเขียนตามภาษา การถายถอดเสยีง (IPA) ความหมายโดยยอ ความหมายแบบเต็ม อรรถลักษณ 

orthography transcription (IPA)  lexical gloss definitions features 

A1 A2 A3 A4 A5 A6 A7 

ล. 1 ເຜດ phèːt ‘เปรต(ลาว)’    ผีของคนที่คดโกงหรือขโมย

ของวัด ทํารายผูมีคุณ เมื่อ

ตายไปจึงตองชดใชกรรมอยู

ในนรก มีหนาตานาเกลียด 

ตัวสูงชะลูด มือ ล้ินยาว จะ

ไดกินเมื่อถึงชวงทําบุญขาว

ประดับดิน 

 

ดวยขอมูลจากผูบอกภาษาลาวขางตน ผูวิจัยจึงใสขอมูล ล. ลงในชอง A1 และเติมเลข 1 ใน

ชอง A2 เพ่ือใหรูเลขอางอิงวา วา  ເຜດ phèːt  ‘เปรต(ลาว)’ เปนคําในภาษาลาวลําดับท่ี1 จากนั้นจึง

เติม ເຜດ ซ่ึงเขียนตามตัวอักษรของภาษาลาวในชอง A3 และบันทึกดวยสัทอักษรท่ีเปนการถายถอด

เสียงคือ phèːt ในชอง A4 สวนในชอง A5 บันทึกคําวา ‘เปรต(ลาว)’ ซ่ึงเปนความหมายโดยยอ และ

บันทึกความหมายแบบเต็มของคําวา ເຜດ phèːt  ‘เปรต(ลาว)’ วาเปน “ผีของคนท่ีคดโกงหรือขโมย

ของวัด ทํารายผูมีคุณ เม่ือตายไปจึงตองชดใชกรรมอยูในนรก มีหนาตานาเกลียด ตัวสูงชะลูด มือ ลิ้น

ยาว จะไดกินเม่ือถึงชวงทําบุญขาวประดับดิน” ในชอง A6  

เม่ือไดขอมูลจากผูบอกภาษาในแตละภาษาครบถวนแลว ผูวิจัยจึงเรียบเรียงขอมูลของผูบอก

ภาษาในแตละภาษาใหเปนขอมูลเดียวกัน หากวา ผูบอกภาษาใหรายละเอียดขอมูลแตกตางกัน ผูวิจัย

จะเลือกใชขอมูลตามผูบอกภาษาสวนใหญ เพ่ือใหม่ันใจไดวาขอมูลท่ีนํามาใชวิเคราะหมีความนาเชื่อถือ

และเปนตัวแทนของประชากรสวนใหญจริง 
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อนึ่ง การบันทึกขอมูลเปนสัทอักษรในระหวางสัมภาษณผูบอกภาษา ผูวิจัยไดบันทึกขอมูล

ตามท่ีผูบอกภาษาออกเสียงจริงโดยอิงระบบเสียงในแตละภาษา (ดูภาคผนวก ข.)  ตามอยาง

นักวิชาการแตละคนดังตอไปนี้ 

1) ระบบเสียงภาษาลาวเวียงจันทน   ของ เอนฟลด (Enfield, 2007) 

2) ระบบเสยีงภาษามาเลยมาตรฐาน  ของ โอมาร (Omar, 1983) อางในรุสลัน อุทัย (2536) 

3) ระบบเสียงภาษาพมา ของ อรนุช  นิยมธรรม (2551) 

4) ระบบเสยีงภาษาเขมร ของ กาญจนา นาคสกุล (2539) 

หลังจากนั้น ผูวิจัยไดปอนขอมูลผานโปรแกรมพจนานุกรมออนไลน http://sealang.net/ ซ่ึง

จัดทําโดยองคกร The SEAlang library เพ่ือตรวจสอบ การสะกดคํา และการออกเสียง ในแตละ

ภาษาอีกครั้ง  ท้ังนี้ในระหวางข้ันตอนการเก็บขอมูลและวิเคราะหขอมูล มีผูเชี่ยวชาญซ่ึงเปนลามใหแก

ผูวิจัยชวยตรวจสอบขอมูลภาษาใหดวย 

 

 

3.3 การวิเคราะหขอมูล 

 สําหรับการวิเคราะหขอมูลคําเรียกผีสําหรับงานวิจัยในครั้งนี้จะแยกวิเคราะหทีละภาษาโดย

เริ่มวิเคราะหจากภาษาลาว ภาษาพมา ภาษาเขมร และภาษามาเลย ตามลําดับ โดยการวิเคราะหคํา

เรียกผีแบงออกเปน 4 ข้ันตอนสําคัญคือ 1) การวิเคราะหเพ่ือแยกคําเรียกผีออกจากคําเรียกสิ่งเหนือ

ธรรมชาติท่ีไมใชผี   2) วิเคราะหองคประกอบทางความหมายของคําเรียกผี 3) จัดจําพวกแบบ

ชาวบานของคําเรียกผี และ 4) วิเคราะหและตีความมโนทัศนเก่ียวกับผีท่ีไดจากคําเรียกผีในภาษา

ดังกลาว  สําหรับการนําเสนอกระบวนการในการวิเคราะหขอมูล ผูวิจัยขอยกตัวอยางคําเรียกผีใน

ภาษาลาวประกอบการอธิบายในสวนนี ้

3.3.1 การวิเคราะหเพ่ือแยกคําเรียกผีออกจากคําเรียกส่ิงเหนือธรรมชาติท่ีไมใชผี  

ผูวิจัยไดคําท่ีคาดวาเปนคําเรียกผีซ่ึงรวบรวมมาจากผูบอกภาษาในขอ 3.2 มาคัดกรองเพ่ือให

ไดคําเรียกผีสําหรับนําไปใชวิเคราะหองคประกอบทางความหมายและการจัดจําพวกแบบชาวบานใน

ข้ันตอนถัดไป 

 เกณฑการคัดเลือกคํามี 4 ขอ คือ ตองไมใชชื่อเฉพาะ ตองเปนศัพทเดี่ยว เปนคําท่ีผูบอก

ภาษาสามารถอธิบายความหมายได และ ไมใชคําเรียกผีท่ีมาจากชื่อสิ่งของ ถาคําท่ีคาดวาเปนคําเรียก

ผีผานการทดสอบตามเกณฑท่ีกําหนด ก็ถือวาคํานั้นเปนคําเรียกผีท่ีนําไปใชวิเคราะหตอไป โดยมี

รายละเอียดเกณฑสําหรับการคัดเลือกคําดังนี้  

http://sealang.net/%20%E0%B8%8B%E0%B8%B6%E0%B9%88%E0%B8%87
http://sealang.net/%20%E0%B8%8B%E0%B8%B6%E0%B9%88%E0%B8%87
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3.3.1.1 ไมใชชื่อเฉพาะ (proper name) แตตองเปนชื่อสื่อถึงคํานามท่ัวไป (name) เชน 

นางตานี เปนคําเรียกผีท่ีอยูประจําตนกลวยตานี ซ่ึงตนกลวยตานีอยูมากมาย นาง

ตานี จึงมีมากมายตามไปดวย จึงถือวา นางตานี เปนคําท่ัวไป (name) ไมใชชื่อ

เฉพาะ  

3.3.1.2 ไมใชคําเรียกผีท่ีเปนชื่อของสรรพสิ่ง เชน ผีบันได ผีเตาไฟ เปนตน ดังนั้นจึงไม

ครอบคลุมถึง ผีฟา ผีจอมปลวก ซ่ึงเปนความเชื่อของคนเผาไท ดังนั้น งานวิจัยนี้

จึงศึกษาเฉพาะผีท่ีชาวบานเห็น ไมไดศึกษาผีท่ีเปนความเชื่อ  

3.3.1.3 เปนคําเรียกผีท่ีผูบอกภาษาสามารถอธิบายความหมายของคําไดอยางชัดเจน 

เพราะความหมายเปนสิ่งสําคัญท่ีจะนําไปใชในการกําหนดมิติและอรรถลักษณ 

เพ่ือใชในการวิเคราะหองคประกอบทางความหมาย  

3.3.1.4 เปนศัพทเดี่ยว (monolexeme) กลาวคือเปนคําเดี่ยวหรือคําประสมท่ีมีความ

เปนเอกภาพทางความหมาย  

ตัวอยาง การวิเคราะหคําเพ่ือแยกคําเรียกผีออกจากคําท่ีไมใชผีในภาษาลาว 

ຜ ີ phĭː   ‘ผ'ี 

ເຜດ phèːt  ‘เปรต' 

ຜີນາງໄມ້  náːŋ mâi ‘นางไม' 

ຜີຂາວຈວກພວກ phĭː khăo cùak  phûak ‘ผีตัวสีขาวใส' 

จากตัวอยางคําขางตนคําวา ຜີ  phĭː  ‘ผี’,  ເຜດ phèːt  ‘เปรต' และ ຜີນາງໄມ້ phĭː 

náːŋ mày ‘ผีนางไม' เปนคําท่ีผานเกณฑ ท้ัง 3 ขอขางตน สวนคําวา ຜີຂາວຈວກພວກ phĭː 
khăo cùak phûak  ‘ผีตัวสีขาว'  ไมผานเกณฑขอท่ี 3.3.1.4 เพราะไมไดเปนศัพทเดี่ยว แตเปนคํา

ท่ีเกิดจากการรวมคําวา ຂາວ  khăo ‘สีขาว’  กับ  ຈວກ  cùak  ‘ของเหลวใส' และ  ພວກ  

phûak  ‘กลุมกอน’  เขาดวยกัน  

เม่ือแยกคําเรียกผีสําหรับนําไปใชในการวิจัยเสร็จเรียบรอยแลว ผูวิจัยไดนําเสนอคําเรียกผีดวย

การเรียงลําดับจาก ตัวเขียนตามแตละภาษา การถายถอดเสียงดวยสัทอักษร และความหมาย

ภาษาไทยแบบยอเพ่ือใหสะดวกในการอางถึงและไมยาวเกินไป ตัวอยางเชน ເຜດ phèːt  ‘เปรต' ดู

รายการคําเรียกผีท้ังหมดในแตละภาษาไดในภาคผนวก ค.- ฉ. 
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3.3.2 วิเคราะหองคประกอบทางความหมาย (componential analysis) ของคําเรียกผี 

การวิเคราะหในข้ันตอนนี้ผูวิจัยมีจุดมุงหมายเพ่ือแสดงใหเห็นวา คําเรียกผีแตละคํามี

ความหมายเหมือนหรือแตกตางกันดวยองคประกอบความหมายใดบาง และวิเคราะหวาคําเรียกผีแต

ละคํามีความสัมพันธกันแบบลําดับชั้นหรือไม ดวยการนําเสนอผานการจัดจําพวกแบบชาวบาน 

ผูวิจัยนําความหมายตรงของคําเรียกผีแบบเต็ม ซ่ึงไดจากข้ันตอน 3.2.2.2 มาวิเคราะหตาม

หลักการวิเคราะหองคประกอบ ดวยการกําหนดมิติแหงความแตกตาง (dimension of contrast) 

แลวจึงระบุอรรถลักษณของแตละมิติ จากนั้นจึงแสดงการแจกแจงความหมายดวยการใชอรรถลักษณ

ในแตละมิติรวมกัน ดังตัวอยางในตารางท่ี 3.4  

ตารางท่ี 3.4  ตัวอยางคําเรียกและความหมายของคําเรียกผีในภาษาลาว 

ลําดั

บ 

ความหมาย ความหมาย 

ตัวเขียนตามภาษา การถายถอดเสยีง (IPA) ความหมายโดยยอ ความหมายแบบเต็ม อรรถลักษณ 

orthography transcription (IPA)  lexical gloss definitions features 

ล 1 ເຜດ phèːt  ‘เปรต(ลาว)’ ผีท่ีมีลักษณะแขนยาวจรด

พ้ื น  ร า ง ก า ย ผ อ ม สู ง 

หนาตานาเกลียด ปากเล็ก

ม า ก  อ อ ก จ า ก น ร ก ไ ด

เฉพาะวันพระ  

[-รางกาย]   

[-ดี]     

[+มีท่ีอยู]   

[+อยูนรก]   

[+สูงชะลูด] 

ล 2 ຜີນາງໄມ້  phĭː náːŋ 
mày 

‘นางไม(ลาว)’ ผีผูหญิงอยูตามตนไมใหญ 

มักออกมาใหเห็นในคืนวัน

พระจันทรเต็มดวง ลอลวง

ใหคนหลงปา แตบางครั้ง

อาจใหโชคถูกหวยถาบน

บานจนพอใจ 

[-รางกาย]   

[-ดี]     

[+มีท่ีอยู]   

[+อยูในตนไม]   

[-ชาย] 

   

จากความหมายของคําเรียกผีในตารางขางตน สามารถกําหนดมิติแหงความแตกตางและระบุ

อรรถลักษณของแตละมิติ ไดดังตัวอยาง 

มิติตัวตน  เปนมิติทางความหมายท่ีใชจําแนกคําเรียกผีในดานเนื้อสสารวัตถุวา

มีความสามารถในการ “จับตองได” หรือ “จับตองไมได” โดยผูวิจัย

กําหนดอรรถลักษณ เพ่ือแสดงองคประกอบทางความหมายของมิติ 

“ตัวตน” คือ [+รางกาย] และ [-รางกาย] 
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มิติดีราย เปนมิติทางความหมายท่ีแสดงถึงการทําคุณประโยชนแลวสามารถ

ทําใหคนรูสึกพึงพอใจ และการไมทําประโยชนอันใด สงผลใหคน

เกิดความรูสึกหวาดกลัวและรังเกียจ ผูวิจัยจึงกําหนดอรรถลักษณ

เพ่ือแสดงองคประกอบทางความหมายของมิติ “ความดีราย” เปน 

[+ดี] และ [-ดี] ตามลําดับ 

มิติท่ีอยู  เปนมิติทางความหมายท่ีแสดงถึงการมีท่ีอาศัย แหลงท่ีอยู อาณา

เขตของผีแตละประเภท สําหรับตัวอยางคําเรียกผีท่ียกมาขางตน 

ผูวิจัยกําหนดอรรถลักษณเพ่ือแสดงองคประกอบทางความหมาย

ของมิติท่ีอยูเปน [+อยูนรก] และ [+อยูในตนไม] ตามลําดับ 

มิติเพศ  เปนมิติทางความหมายท่ีเพศสภาวะตั้งแตเกิด ไดเปนเพศหญิง และ

เพศชาย ผูวิจัยกําหนดอรรถลักษณเพ่ือแสดงองคประกอบทาง

ความหมายของมิติ “เพศ” เปน [+ชาย] และ [-ชาย] ตามลําดับ 

มิติลักษณะเฉพาะ เปนมิติทางความหมายท่ีแสดงถึงคุณสมบัติโดดเดนสําหรับคํา

เรียกผีบางคํา ผูวิจัยกําหนดอรรถลักษณเพ่ือแสดงองคประกอบทาง

ความหมายสําหรับมิตินี้ ซ่ึงมีคาเปนบวกเสมอไดวา [+สูงชะลูด]   

เม่ือกําหนดมิติแหงความแตกตางเรียบรอยแลวจึงกําหนดอรรถลักษณของคําเรียกผีแตละ

ประเภท ดังแสดงในตารางท่ี3.5 

ตารางท่ี 3.5  การระบุอรรถลักษณของคําเรียกผีในภาษาลาว 

                คําเรียก 

มิต ิ
ເຜດ  phèːt   
‘เปรต(ลาว)' 

ຜີນາງໄມ້ phĭː náːŋ mày 
‘ผนีางไม(ลาว)’  

ตัวตน [-รางกาย] [-รางกาย] 

ความดีราย [-ดี]   [-ดี]   

ท่ีอยู [+มท่ีีอยู] [+มท่ีีอยู] 

 [+อยูนรก] [+อยูในตนไม] 

ลักษณะเฉพาะ [+สูงชะลูด]   - 

เพศ - [-ชาย] 
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หลังจากนั้นจึงแจกแจงความหมายของคําเรียกผีโดยใชอรรถลักษณรวมกัน ดังนี้ 

ເຜດ phèːt ຜີນາງໄມ້ phĭː náːŋ mày 

‘เปรต (ลาว)’  ‘นางไม(ลาว)’ 

-รางกาย -รางกาย 

-ดี +ดี 

+มีท่ีอยู +มีท่ีอยู 

+อยูนรก    +อยูในตนไม 

+สูงชะลูด +ชาย 

จากการแสดงองคประกอบทางความหมายของคําเรียกผีดวยการใชอรรถลักษณรวม แสดงให

เห็นวา คําเรียกผีท้ัง 2 คํา แตกตางกันดวยมิติท่ีอยู คําวา ເຜດ  phèːt  ‘เปรต(ลาว)’ สามารถจําแนก

ความแตกตางจากคําวา ຜີນາງໄມ້ phĭː náːŋ mày ‘นางไม(ลาว)’ ดวยมิติ ท่ีอยู เพราะ 

ເຜດ  phèːt ‘เปรต(ลาว)’ ประกอบข้ึนจากอรรถลักษณ [+อยูในนรก] สวน ຜີນາງໄມ້ phĭː náːŋ 

mày ‘ผนีางไม(ลาว)’ ประกอบข้ึนจากอรรถลักษณ [+อยูในตนไม] 

 

3.3.3 การจัดจําพวกแบบชาวบาน (folk taxonomy) ของคําเรียกผี 

หลังจากนั้น ผูวิจัยจึงนําคําเรียกผีท่ีไดมาจัดจําพวก (taxonomy) อันเปนการจัดระบบ

ความสัมพันธของคําตามโครงสรางของการจัดลําดับชั้นคือมีประเภท (category) และประเภทยอย 

(subcategory) โดยประเภทท่ีตางกัน(เปรียบตาง)แสดงตามแนวนอนในระดับชั้นเดียวกันสวนประเภท

ยอยแสดงตามแนวตั้งตางระดับชั้นกันซ่ึงแสดงการรวมเขาเปนพวก (inclusion) เพ่ือใหเห็นระบบ

โดยรวมของการจัดระดับชั้นของคําเรียกผีท่ีมีอยูในระบบปริชานของผูบอกภาษา  

การจัดจําพวกแบบชาวบานของคําเรียกผีในงานวิจัยนี้  เปนการแสดงการจัดลําดับ

ความสัมพันธทางความหมายตามแนวคิดทางอรรถศาสตร ไมใชการจัดลําดับความสัมพันธทาง

สถานภาพหรือหนาท่ีทางสังคม ดังแสดงตัวอยางในภาพท่ี 3.5 
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ຜີ   phĭː   
 ‘ผี(ลาว)’ 

-รางกาย 

-ดี 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพท่ี 3.5  ตัวอยางการจัดจําพวกแบบชาวบานของคําเรียกผีในภาษาลาว  

จากภาพการจัดจําพวกแบบชาวบานของคําเรียกผี ຜີ phĭː  ‘ผี(ลาว)’, ເຜດ  phèːt  ‘เปรต

(ลาว)’ และ ຜີນາງໄມ້ phĭː náːŋ mày  ‘ผีนางไม(ลาว)’ ในภาษาลาวพบวา คําวา ຜີ phĭː   

‘ผี(ลาว)’ เปนคําท่ีอยูเหนือคําวา ເຜດ  phèːt  ‘เปรต(ลาว)’ และ ຜີນາງໄມ້ phĭː náːŋ mày   

‘ผีนางไม(ลาว)’ เพราะมีอรรถลักษณท่ีสามารถครอบคลุมคําวา ເຜດ  phèːt  ‘เปรต(ลาว)’ และ  

ຜີນາງໄມ້ phĭː náːŋ mày  ‘ผนีางไม(ลาว)’ นั่นก็คือ [-รางกาย] และ [-ดี]  

อนึ่ง กระบวนการวิเคราะหองคประกอบทางความหมายและการจัดจําพวกแบบชาวบาน มี

ความสําคัญตอการศึกษาระบบคําเรียกผีและมโนทัศนเรื่องผีในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใตตามแนว

อรรถศาสตรชาติพันธุ เพราะเปนกระบวนการท่ีชวยทําใหเขาใจการความคิดของคนเอเชียตะวันออก

เฉียงใตท่ีมีตอผีผานการวิเคราะหความหมายของคําเรียกผี โดยการวิเคราะหองคประกอบทาง

ความหมาย เปนวิธีการท่ีทําใหเขาใจระบบความคิดของคนท่ีมีตอสรรพสิ่งตางๆ สวนการจัดจําพวก

แบบชาวบานก็ชวยใหเขาใจความสัมพันธทางความหมายของคําท้ังหมดในเชิงลําดับชั้นอยางชัดเจน 

 

 

 

ເຜດ  phèːt ຜີນາງໄມ້ phĭː náːŋ mày  
  ‘เปรต(ลาว)’  ‘ผีนางไม(ลาว)’ 

-รางกาย -รางกาย 

-ดี -ดี 

+อยูนรก +อยูในตนไม 
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3.3.4 การเปรียบเทียบผลการวิเคราะหของคําเรียกผีในแตละภาษา เพ่ือตีความระบบ 

มโนทัศนเรื่องผีของคนในเอเชียตะวันออกเฉียงใต 

ในข้ันตอนนี้ ผูวิจัยจะเปรียบเทียบผลการวิเคราะหขอมูลของคําเรียกผีท้ังในดานจํานวนคํา

เรียกผี องคประกอบและมิติทางความหมายของคําเรียกผี และการจัดลําดับชั้นของคําเรียกผีท่ีคนพบ

ในแตละภาษา เพ่ือหาลักษณะรวมและลักษณะตางของคําเรียกผีท่ีรวบรวมมาได  อีกท้ังยัง วิเคราะห

และทําความเขาใจมุมมองมโนทัศนเก่ียวกับผีของผูพูดภาษาลาว พมา เขมร และมาเลย อันจะนําไปสู

การทําความเขาใจระบบความเชื่อเรื่องสิ่งเหนือธรรมชาติของผูคนในเอเชียตะวันออกเฉียงใต  โดยจะ

นําเสนอแยกตามประเด็นสําคัญในบทถัดไป 



บทที่ 4 
ระบบผีในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ที่แสดงผ่านการวิเคราะห์องค์ประกอบทาง

ความหมายของค าเรียกผี 
  

เนื่องจากงานวิจัยนี้ เลือกใช้วิธีการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมาย เพ่ือท าความเข้าใจ
ความสัมพันธ์ของค าเรียกผีผ่านความหมายอย่างเป็นระบบ อันจะน าไปสู่องค์ความรู้ เกี่ยวกับมโนทัศน์
ของผู้บอกภาษาที่มีต่อ “ผี” ได้อย่างชัดเจน ในการวิเคราะห์องค์ประกอบ ผู้วิจัยพิจารณาทีละภาษา 
แล้วน าผลทั้ง 4 ภาษามาเปรียบเทียบกัน  ผลการวิเคราะห์ที่เสนอในบทนี้เป็นผลการเปรียบเทียบทั้ง 4 
ภาษา เพ่ือให้ได้ภาพรวมของระบบผีในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต ้

การวิเคราะห์องค์ประกอบ เริ่มด้วยการพิจารณาความหมายของค าซึ่งได้มาจากการสัมภาษณ์
ผู้บอกภาษาทั้ง 4 ภาษา แล้วผู้วิจัยก าหนดมิติแห่งความแตกต่าง (dimension of contrast) โดย
พิจารณาว่า ค าที่น ามาวิเคราะห์มีความแตกต่างกันในแง่ใดบ้าง หลังจากนั้นจึงก าหนดอรรถลักษณ์ใน
แต่ละมิติแห่งความแตกต่าง แล้วจึงแสดงความหมายในรูปองค์ประกอบรวม  

ผลจากการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของค าเรียกผีทั้งหมดในภาษาลาว เขมร  
พม่า และมาเลย์ พบมิติแห่งความแตกต่างจ านวน 11 มิติ ได้แก่ มิติอ านาจเหนือธรรมชาติ  มิติตัวตน  
มิติดีร้าย  มิติหน้าที่  มิติที่อยู่  มิติสถานภาพ  มิติลักษณะการตาย  มิติเพศ  มิติอายุ  มิติอาหาร 
และ มิติลักษณะเฉพาะ ซึ่งผู้วิจัยจะอธิบายรายละเอียดในหัวข้อต่อๆไป 
 
4.1 มิติอ านาจเหนือธรรมชาติ 
 ค าว่า อ านาจเหนือธรรมชาติ หมายถึงความสามารถที่มีเกินกว่าปกติธรรมดาเป็นมิติที่ใช้
จ าแนกค าเรียกผีออกจากค าอ่ืนๆ โดยผู้วิจัยก าหนดอรรถลักษณ์เพ่ือแสดงองค์ประกอบทางความหมาย
ของมิตอิ านาจเหนือธรรมชาติ ได้เป็น [+เหนือธรรมชาติ] และ [-เหนือธรรมชาติ] 

[+เหนือธรรมชาติ]  หมายถึง การมลีักษณะหรือพฤติกรรมแตกต่างจากสิ่งต่างๆ ใน
ธรรมชาติ ค าเรียกผีทุกค าต้องประกอบขึ้นจากอรรถลักษณ์นี้ เช่น 

ປີ  h   ‘ผี(ลาว)’, ខ្មោ ច kmaoc  ‘ผี(เขมร)’ และ  hantu 

hantuʔ  ‘ผี(มาเลย์)’ เป็นต้น 

[-เหนือธรรมชาติ]  หมายถึง การมีลักษณะหรือพฤติกรรมเป็นปกติ ตามวิถีธรรมชาติ 

ค าใดๆที่ไม่ใช่ค าเรียกผีจะมีอรรถลักษณ์นี้ เช่น ົຘ kh   ‘มนุษย์

(ลาว)’, ខ្ ើម daəm  ‘ต้นไม้(เขมร)’ เป็นต้น 
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 ผู้วิจัยขอยกตัวอย่างการจ าแนกค าเรียกผีออกจากค าที่ไม่ใช่ค าเรียกผีด้วยค าว่า ປີ  h   ‘ผี

(ลาว)’, ົຘ kh   ‘มนุษย์(ลาว)’ และ ខ្ ើម daəm  ‘ต้นไม้(เขมร)’ ดังนี้ 

ປີ    h   ົຘ   kh   ខ្ ើម  daəm 

‘ผี(ลาว)’ ‘มนษุย์(ลาว)’ ‘ต้นไม้(เขมร)’ 
+เหนือธรรมชาต ิ - เหนือธรรมชาต ิ - เหนือธรรมชาต ิ

 จากตัวอย่างท่ีแสดงไว้ข้างต้น แสดงให้เห็นว่ามิติอ านาจเหนือธรรมชาติสามารถใช้จ าแนกค า

เรียกผี  ປີ  h   ‘ผี(ลาว)’ ออกจากค าอ่ืนๆ ในระดับเดียวกันได้เพราะประกอบด้วยอรรถลักษณ์  

[+เหนือธรรมชาติ] ในขณะที่ค าว่า ົຘ kh n ‘มนุษย์(ลาว)’ และ  ខ្ ើម daəm ‘ต้นไม้(เขมร)’ ต่าง

ประกอบด้วยอรรถลักษณ์  [-เหนือธรรมชาติ] ฉะนั้น ค าเรียกผีทุกค าท่ีน ามาวิเคราะห์ในงานวิจัยนี้ ต้อง
เป็นค าท่ีมอีรรถลักษณ์ [+เหนือธรรมชาติ] ทั้งสิ้น 

เนื่องจากทุกค าที่น ามาใช้วิเคราะห์ในงานวิจัยนี้ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+เหนือธรรมชาติ] 
ผู้วิจัยจึงไม่แสดงอรรถลักษณ์นี้เมื่อแสดงองค์ประกอบทางความหมายของค าเรียกผี ทั้งนี้เพ่ือไม่ให้เกิด
การซ้อนเกิน (redundancy) และสามารถละเอาไว้ในฐานที่เข้าใจได้ เพราะผีทั้งหมดเป็นสิ่งที่มี
ลักษณะหรือพฤติกรรมแตกต่างจากสิ่งต่างๆ ในธรรมชาติปกติ 
 
4.2 มิติตัวตน 
 ค าว่า ตัวตน หมายถึง ร่างกายที่มีเนื้อหนัง เป็นสสารที่จับต้องได้ ดังนั้น มิติตัวตนจึงเป็นมิติที่
แสดงความแตกต่างทางความหมายระหว่างค าเรียกผีว่ามีร่างกายที่สามารถจับต้องได้หรือไม่ ซึ่งโดย
ความคิดพ้ืนฐานของคนส่วนใหญ่ทั่วไป มักให้ค าจ ากัดความว่า “ผี” เป็นสิ่งที่มองไม่เห็นตัว หรือโปร่ง
แสง เห็นเป็นภาพรูปร่างรางเลือน แต่จากผลการวิเคราะห์พบว่า มีค าเรียกผีที่ยังมีสภาพร่างกาย เนื้อ
หนังทึบแสงอยู่อีกพวกหนึ่งด้วย ผู้วิจัยได้ก าหนดอรรถลักษณ์ส าหรับมิติแห่งความแตกต่างนี้เป็น  
[+ร่างกาย] และ [-ร่างกาย] 

[+ร่างกาย]   หมายถึง การมีร่างกายที่สามารถจับต้องได้ เพราะมีเนื้อสารเช่น  

ធ្ោប់ tmop ‘ผีปอบ(เขมร)’ และ  ກະສື  kás  ː   ‘ผีกระสือ(ลาว)’ 

เป็นต้น 

[-ร่างกาย]  หมายถึง การไม่มีร่างกายที่เป็นรูปธรรม แม้ว่าจะปรากฏกายให้เห็นเป็น

รูปร่างก็ตามเช่น អ្នក ូន   ək doː   ‘ผีอารักษ์หญิง(เขมร)’ 

และ ປີອ່າ  h ː haː  ‘ผีห่า(ลาว)’ เป็นต้น 
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ผู้วิจัยขอยกตัวอย่างการจ าแนกค าเรียกผีที่มีร่างกายจับต้องได้ ออกจากค าเรียกผีที่ไม่มี

ร่างกายเป็นเนื้อสารให้จับต้อง ด้วยค าว่า ກະສື  kás  ː   ‘ผีกระสือ(ลาว)’ และ ປີອ່າ  h ː haː  ‘ผีห่า
(ลาว)’ ดังนี้ 

ກະສ ື kás  ː    ປີອ່າ   h ː haː 
‘ผีกระสือ(ลาว)’ ‘ผีห่า(ลาว)’ 

+ร่างกาย -ร่างกาย 

จากตัวอย่างค าเรียกผีข้างต้น แสดงให้เห็นว่า ກະສື  kás  ː   ‘ผีกระสือ(ลาว)’ และ ປີອ່າ 
 h ː haː  ‘ผีห่า(ลาว)’ แยกออกจากกันโดยใช้มิติตัวตน โดย ກະສື  kás  ː   ‘ผีกระสือ(ลาว)’ เป็นค า

ที่ประกอบความหมายขึ้นจากอรรถลักษณ์ [+ร่างกาย] ในขณะที่ ປີອ່າ  h ː haː  ‘ผีห่า(ลาว)’ เป็น
สิ่งที่มีความเป็นนามธรรมเพราะประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [-ร่างกาย] 

ทั้งนี้จากผลการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของค าเรียกผีใน 4 ภาษา พบค าที่
ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [ -ร่างกาย] มากกว่า [+ร่างกาย] ดังนั้น ค าใดที่มีองค์ประกอบทาง
ความหมาย [+ร่างกาย] จึงถือเป็นค าที่มีความเด่นในมโนทัศน์ของผู้พูดภาษานั้นมาก  

 
4.3 มิติดีร้าย 
 ความดีร้ายเป็นสิ่งที่สื่อถึงพฤติกรรมว่าเป็นไปในทางที่น่าพอใจหรือไม่น่าพอใจตามระดับ
ความรู้สึกของคน ดังนั้น เมื่อใช้มิติดีร้ายมาเป็นเกณฑ์ในการจ าแนกค าเรียกผี จึงเป็นการมุ่งเน้นถึง
พฤติกรรมของผีแต่ละประเภทที่ส่งผลถึงคนโดยตรง ว่าจะท าให้คนเกิดความพึงพอใจ สมหวัง ได้รับ
ผลประโยชน์ใดๆหรือไม่ ผู้วิจัยจึงก าหนดอรรถลักษณ์ส าหรับมิติดีร้ายเป็น [+ดี] และ [-ดี] 

[+ดี]   หมายถึง การกระท า หรือแสดงพฤติกรรมที่ท าให้เกิดคุณประโยชน์ หรือความ

พึงใจแก่คน เช่น ປີສາຄຬາລັກຂາ  h ː   ː  ʔ ː akkh ː /  
ປີຬາລັກ  h ː ʔ ːhak  ‘ผีสางอารักษ์(ลาว)’,  ລູກຫລຬດ 
lû:k l  ː t  ‘ลูกกรอก(ลาว)’ เป็นต้น  

[-ดี]  หมายถึง การกระท า หรือแสดงพฤติกรรมที่ท าให้คนเกิดความรู้สึกรัง เกียจ 

หวาดกลัว ไม่พึงใจ เช่น ປີສາຄຘາຄອ້າຍ  h ː   ː    ː  h ː  
/ ສັກສາດ   k  ːt /ຠາຘ m ː   ‘ภูตผีปีศาจ(ลาว)’,  ປີເປດ 
 h ː  h ːt  ‘ผีเปรต(ลาว)’ เป็นต้น  
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เพ่ือให้เห็นภาพได้ชัดเจนขึ้น ผู้วิจัยขอยกตัวอย่างการจ าแนกค าเรียกผีที่มีการใช้มิติแห่งความ

แตกต่างดีร้าย ในการจ าแนกค าออกจากกัน ด้วยค าว่า ខ្មោ ចអារកខអ្នកតា kmaoc ʔaːriək   ək 

taː  ‘ผีอารักษ์(เขมร)’ และ ខ្មោ ចបិសាច kmaoc bə  aːc  ‘ปีศาจ(เขมร)’ ดังนี้ 

ខ្មោ ចអារកខអ្នកតា 
kmaoc ʔaːriək   ək taː   

ខ្មោ ចបិសាច 
kmaoc bə  aːc 

‘ผีอารักษ์(เขมร)’ ‘ปีศาจ(เขมร)’ 
-ร่างกาย -ร่างกาย 

+ดี -ด ี

จากตัวอย่างค าเรียกผีข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ខ្មោ ចអារកខអ្នកតា kmaoc ʔaːriək   ək taː  

‘ผีอารักษ์(เขมร)’ แยกออกจาก ខ្មោ ចបិសាច kmaoc bə  aːc  ‘ปีศาจ(เขมร)’ โดยใช้มิติแห่งความ

ต่างดีร้าย โดย ខ្មោ ចអារកខអ្នកតា kmaoc ʔaːriək   ək taː  ‘ผีอารักษ์(เขมร)’ เป็นสิ่งที่ผู้บอก

ภาษาเห็นว่าเป็นผีที่อยู่ในกลุ่มท าประโยชน์ และท าให้คนรู้สึกพึงพอใจ จึงเป็นค าเรียกผีที่ประกอบด้วย

อรรถลักษณ์ [+ดี] ในขณะที่ ខ្មោ ចបិសាច kmaoc bə  aːc  ‘ปีศาจ(เขมร)’ เป็นผีที่มีแต่ความ

โหดร้าย ท าให้คนรู้สึกหวาดกลัวจึงได้อรรถลักษณ์ [-ดี] 
 
 
4.4 มิติหน้าที ่
 มิติหน้าที่ เป็นมิติทางความหมายที่สะท้อนให้เห็นว่าผีแต่ละประเภทมีพฤติกรรมอันเป็นปกติ
วิสัยเป็นอย่างไร ตามมุมมองของชาวเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ โดยก าหนดอรรถลักษณ์เพ่ือแสดง
องค์ประกอบทางความหมาย มี 27 อรรถลักษณ์ ดังนี้ 

[+ดูแลคนรัก]  หมายถึง การดูแลให้ผู้คนสมหวังในความรัก และมีคู่แท้รักเป็นของ

ตนเอง ตัวอย่างเช่น သတ္တဘာဂနတ် ɵata   ga  aʔ  ‘ผู้ดูแล

ความรัก(พม่า)’ 
[+ดูแลลูก]  หมายถึง การดูแลรักษาเด็กเล็กที่มีความสัมพันธ์กับตนในฐานะเป็นผู้ให้

ก าเนิด ตัวอย่างเช่น  ម្តា យខ្ ើម mdaː  daəm  ‘ผีแม่เก่า(เขมร)’,  

ປີພ ໍ່ປີແຠ່/ປີພ ໍ່ເກ່າແຠ່ຫລັຄ  h ː  h ː  h ː mɛː / h ː  h ː 
kao mɛː      ‘ผีพ่อผีแม่(ลาว)’ 
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[+ดูแลเครือญาติ]  หมายถึง การดูแลรักษาผู้ที่ความสัมพันธ์กับตนในฐานะเป็นผู้มี

เชื้อสายร่วมกัน ตัวอย่างเช่น ខ្មោ ចជួរ kmaoc cuə ‘ผีตระกูล

(เขมร)’, ປີດ ້າ/ປີບູູ່ຕາ  h ː d m / h ː   ː t ː ‘ผีบรรพบุรุษ
(ลาว)’ 

[+ดูแลงานศิลปะ]  หมายถึง การดูแลรักษานักแสดง นางร า นักร้อง ศิลปิน ให้แสดง

ได้อย่างราบรื่น ตัวอย่างเช่น လမိုင်းနတ်  am    aʔ ‘ผู้ดูแล

ศิลปกรรม(พม่า)’, ព្រាយកាលព្ររាំបី priə  k aː   ram  əy  

‘ผีการแสดง(เขมร)’ 

[+ดูแลตัวคน]  หมายถึง การดูแลรักษาร่างกายของคนที่ตนเองมีหน้าที่ดูแลอยู่ 

ตัวอย่างเช่น ကိုယ်ေစာင်နတ ် k   a    naʔ  ‘ผู้ดูแลประจ าตัว

(พม่า)’ 

[+ดูแลเรือนพัก]  หมายถึง การดูแลรักษาผู้ที่พักอาศัยในบ้านเรือน  ตัวอย่างเช่น 
ម្តន ងផ្ទះ m iə   t əh  ‘ผีแม่เรือน(เขมร)’, အိမ်တွင်းနတ်  

   d      aʔ   ‘ผู้ดูแลเรือน(พม่า)’ 

[+ดูแลหมู่บ้าน]  หมายถึง การดูแลรักษาหมู่บ้านให้สงบปลอดภัย ชาวบ้านจึงอยู่ได้

อย่างสงบ ตัวอย่างเช่น ព្ររះភូម  r əh phum  ‘พระภูมิ(เขมร)’, 

ရွာေစာင်နတ်        a    naʔ  ‘ผู้ดูแลหมู่บ้าน(พม่า)’ 

[+ดูแลเมอืง]  หมายถึง การดูแลรักษาชุมชนที่คนหลายกลุ่มมาอยู่ร่วมกัน ในระดับที่

ใหญ่กว่าหมู่บ้าน แต่เล็กกว่าประเทศ  ตัวอย่างเช่น မြို့ ေစာင်နတ် 

m o   a    naʔ  ‘ผู้ดูแลเมือง(พม่า)’ 

[+ดูแลประเทศ]  หมายถึง การดูแลรักษาประเทศที่อยู่ในความรับผิดชอบ เพ่ือให้
ประเทศนั้นๆรอดพ้นจากภัยสงคราม การก่อการร้าย  ตัวอย่างเช่น 

နိုင်ငံေစာင်နတ်     ga   a    naʔ  ‘ผู้ดูแลประเทศ(พม่า)’ 

[+ดูแลไตรปิฎก]  หมายถึง การดูแลรักษาพระไตรปิฎกซึ่งเป็นหนังสือบันทึกค าสอน

ทางศาสนา ตัวอย่างเช่น သူရဿတီ  ɵ raɵat   ‘ผู้ดูแลไตรปิฎก

(พม่า)’ 
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[+ดูแลวัด]  หมายถึง การดูแลรักษาศาสนสถานให้รอดพ้นจากสิ่งไม่ดี ตัวอย่างเช่น 
သာသနာေစာင်နတ်  ɵ  a    a    naʔ  ‘ผู้ดูแลศาสนา(พม่า)’ 

[+ดูแลสถานศึกษา]  หมายถึง การดูแลรักษาสถานที่ส าหรับถ่ายทอดความรู้  เช่น 
โรงเรียน มหาวิทยาลัย เ พ่ือให้คนได้รับความรู้อย่างดีที่สุด 

ตัวอย่างเช่น ကျောင်းေစာင်နတ််  ʧ    sa    naʔ   ‘ผู้ดูแล

สถานศึกษา(พม่า)’ 

[+ดูแลท่าน้ า]  หมายถึง การดูแลรักษาสถานที่เชื่อมต่อระหว่างแผ่นดิน กับท้องน้ า  

ตัวอย่างเช่น  မြစ်ေစာင်နတ်  myiʔ sa    naʔ   ‘ผู้ดูแลท่าน้ า

(พม่า)’ 

[+ดูแลป่า]  หมายถึง การดูแลรักษาป่า และทุกสรรพสิ่งที่อยู่ในป่า ตัวอย่างเช่น 

သစ်ပင်ေစာင်နတ်  ɵiʔ       a    naʔ  ‘ผู้ดูแลป่า(พม่า)’ 

[+ดู แลภู เ ข า ]   หมายถึ ง  ก ารดู แล รั กษาภู เ ข า  เทื อก เ ขา  ตั วอย่ า ง เ ช่ น  

တောင်ေစာင်နတ်  ta    sa    naʔ  ‘ผู้ดูแลภูเขา(พม่า)’ 

[+ดูแลแผ่นดิน]  หมายถึง การดูแลรักษาผืนดินและทุกสรรพสิ่งที่อยู่บนแผ่นดินให้มี

ความสุข ตัวอย่างเช่น  ဝသုန္ဒရေ waɵ   dar i  ‘ผู้ดูแล

แผ่นดิน(พม่า)’และ ព្ររះធ្រណី  r əh th ː iː  ‘แม่ธรณี(เขมร)’ 

[+ดูแลลม]  หมายถึง การดูแลรักษาและควบคุมปริมาณลมให้เหมาะสม ตัวอย่างเช่น 

လေနတ်    i  aʔ  ‘ผู้ดูแลลม(พม่า)’ 

[+ดูแลฝน]  หมายถึง การดูแลรักษาและควบคุมปริมาณน้ าฝนให้เหมาะกับการ

อุปโภค  บริโภค และเกษตรกรรม ตัวอย่างเช่น  မိုးနတ်သား 

m   aʔ ɵ   ‘ผู้ดูแลฝน(พม่า)’ 

[+ดูแลท้องฟ้า]  หมายถึง การดูแลรักษาพ้ืนที่ระหว่างพ้ืนดินกับสวรรค์ ตัวอย่างเช่น  

ព្រាយអាកាស priəy ʔaːkah  ‘เจ้าอากาศ(เขมร)’ 

[+ดูแลนา]  หมายถึง การดูแลรักษาพ้ืนที่นา หรือที่ส าหรับเพาะปลูก ตัวอย่างเช่น  

ຕາແອກ t ːhɛ ː k  ‘ผีตาแฮก(ลาว)’  
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[+ดูแลนรก]  หมายถึง การดูแลรักษาสถานที่ส าหรับใช้ลงโทษผู้กระท าผิด หรือท า

บาปกรรม ตัวอย่างเช่น ငရဲမင်း   ə   m      ‘ผู้ดูแลนรก(พม่า)’ 

[+ให้ลาภ]  หมายถึง พฤติกรรมที่ท าให้คนได้รับประโยชน์ แบบเหนือความคาดหมาย 

เช่น ລູກຫລຬດ lû:k l  ː t ‘ลูกกรอก(ลาว)’, ຘາຄກວັກ  
  ː  k  k  ‘นางกวัก(ลาว)’ เป็นต้น 

[+ลงโทษ]  หมายถึง พฤติกรรมที่ท าให้เกิดความรู้สึกรังเกียจหวาดกลัว  เช่น 

ຍົຠພິນາຘ ɲ m hi  ː  ‘ยมบาลของ(ลาว)’, យមរល 
yummə aː   ‘ยมบาล(เขมร)’ เป็นต้น 

[+รับใช้]  หมายถึง การถูกใช้ หรือถูกบังคับให้ไปกระท าสิ่งต่างๆ ตามแต่ที่เจ้านายสั่ง  

ได้แก่ toyol toː oː   ‘ผีเด็กขโมยเงินของ(มาเลย์)’, polong 
 o oː   ‘ผีกระซิบ(มาเลย์) และ palesit  pəlesit  ‘ผีจิ้งหรีด
(มาเลย์)’ 

[+เพาะปลูก]  หมายถึง การช่วยเหลือในเรื่องการเพาะปลูกในนาข้าว ไร่ สวนอีกทั้ง
ยังช่วยดูแลความอุดมสมบูรณ์ของดินและน้ า เพ่ือให้ได้ผลผลิต

ทางการเกษตรที่ดีที่สุด ตัวอย่างเช่น ព្ររះខ្ម  r əh  meː  ‘แม่

โพสพ(เขมร)’, ຘາຄໂພສົນ   ː   h ː     ‘แม่โพสพ(ลาว)’ 

[+ท าให้ป่วย] หมายถึง การวางยา การใช้คาถาอาคม หรือการแพร่เชื้อโรค จนท าให้

ผู้อ่ืนป่วยหนักจนอาจเสียชีวิตได้  ได้แก่ ປີອ່າ  h ː haː  ‘ผีห่า
(ลาว) ’ 

[+ท าให้ไฟไหม้] หมายถึง การเป็นสาเหตุหรือลงมือกระท าให้เกิดเพลิงไหม้ ได้แก่ 

hantu api   hantu ʔa iː  ‘ผีไฟ(มาเลย์)’ 

เพ่ือให้เห็นภาพได้ชัดเจนขึ้น ผู้วิจัยขอยกตัวอย่างการจ าแนกค าเรียกผี ที่มีการใช้มิติแห่งความ

แตกต่างหน้าที ่ในการจ าแนกค าออกจากกัน ด้วยค าว่า ငရဲမင်း   ə   m     ‘ผู้ดูแลนรก(พม่า)’ และ 

မိုးနတ်သား m   aʔ ɵ   ‘ผู้ดูแลฝน(พม่า)’ 
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ငရဲမင်း   ə   m     မိုးနတ်သား  m   aʔ ɵ    
‘ผู้ดูแลนรก(พม่า)’ ‘ผู้ดูแลฝน(พม่า)’ 

-ร่างกาย -ร่างกาย 
+ดี +ดี 

+ศักดิ์ศร ี +ศักดิ์ศร ี
+ชาย +ชาย 

+ดูแลนรก +ดูแลฝน 

จากตัวอย่างค าเรียกผีที่แสดงองค์ประกอบทางความหมายด้วยอรรถลักษณ์แบบรวมข้างต้น 

ท าให้เห็นว่า ငရဲမင်း   ə   m     ‘ผู้ดูแลนรก(พม่า)’ เปรียบต่างกับ မိုးနတ်သား m   aʔ ɵ   
‘ผู้ดูแลฝน(พม่า)’ ด้วยอรรถลักษณ์ [+ดูแลนรก] และ[+ดูแลฝน]  
 
 
4.5 มิติที่อยู ่
 มิตทิี่อยู ่เป็นมิติทางความหมายที่แสดงถึงความต้องการมีที่พ านักอย่างชัดเจน เป็นหลักแหล่ง
ของผี แต่ละประเภท ซึ่งไม่ว่าจะไปปรากฏกาย ณ ที่แห่งใด ก็จะกลับมายังที่อยู่ประจ าของตนเสมอ 
ฉะนั้น อรรถลักษณ์ส าคัญที่ใช้แสดงองค์ประกอบทางความหมายในมิติที่อยู่จึงได้แก่ [+มีที่อยู่] และ  
[-มีที่อยู่]  

[+มีที่อยู่]  หมายถึง การมีที่อยู่ประจ าตัวอย่างชัดเจน เช่น ປີແຖຘ/ປີຟ້າ/ເທນ/ 
ເທນພະດາ  h ː thɛ ː   /  h ː f ː / thêː  / thêː  had ː  
‘เทวดา(ลาว)’,  ປີກຬຄກັັ່ຬຍ  h ː k ː k ː   ‘ผีกองกอย(ลาว)’ 
เป็นต้น 

[-มีที่อยู่]  หมายถึง การไม่มีที่อยู่เป็นหลักแหล่งแน่นอน ล่องลอยไปเรื่อยๆ เช่น 

ສັນພະເວສ ີ    ha  ː  ː  ‘สัมภเวสี(ลาว)’, ព្រាយអាវាសស 
priəy ʔaːvaː ae  ‘ผีเร่ร่อน(เขมร)’ เป็นต้น 

เมื่อวิเคราะห์ความหมายของค าเรียกผีที่รวบรวมจากผู้บอกภาษาก็พบว่า อรรถลักษณ์  
[+มีที่อยู่] ยังสามารถแบ่งเป็นอรรถลักษณ์ย่อยตามชนิดของที่อยู่ได้อีก ดังนี้  
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[+อยู่สวรรค์]   หมายถึง การอาศัยอยู่ในสวรรค์ซึ่งถือว่าเป็นที่แห่งความสุขปราศจาก

ความทุกข์ทั้งปวงเช่น ຘາຄສະຫວັຘ th ː   hathid ː /  ː  
      ‘นางฟ้า (ลาว ) ’,  ເທນພະນ ຸດ th ː   ha  t  
‘เทพบุตร(ลาว)’เป็นต้น 

[+อยู่นรก]   หมายถึง การอาศัยอยู่ในนรกซึ่งเป็นที่ส าหรับกักขังลงโทษผู้ท าบาป ให้

ได้รับความทุกข์ทรมานเช่น ເປດ  h ːt  ‘เปรต(ลาว)’, ပြိတ္တာ 
peiʔt   ‘เปรต(พม่า)’, ខ្ព្របត  reːt  ‘ผีเปรต(เขมร)’ เป็นต้น 

[+อยู่บนดิน]  หมายถึง การมีท่ีอยู่เป็นหลักแหล่งแน่นอนในอาณาเขตของที่ดินแห่งใด

แห่งหนึ่ง เช่น ເົົ້າຖິິ່ຘເົົ້າຖາຘ c o thi  c o th ː  ‘เจ้าที่

เจ้าทาง(ลาว)’, hantu jembalang  hantu ʤəm a a  ‘ผี
เจ้าที่(มาเลย์)’ เป็นต้น 

[+อยู่ป่า]   หมายถึง การอาศัยอยู่ในพื้นที่ป่าเช่น ປີບູ່າ / ປີດົຄ   h ː  aː / h ː 
d   ‘ผีป่า(ลาว)’, hantu raya hantu rə aː  ‘ผีป่าใช้แรง

(มาเลย์)’, သစ်ပင်ေစာင်နတ် ɵiʔ       a    naʔ  ‘ผู้ดูแลป่า

(พม่า)’ เป็นต้น 

[+อยู่ในน้ าจืด]  หมายถึง การมีท่ีอยู่ตามแหล่งน้ าเช่น  ປີເຄ ືຬກ  h ː    ak ‘ผีเงือก

(ลาว)’,  ປີອ່າ  h ː haː  ‘ผีห่า(ลาว)’, hantu air  hantu ʔeː  
‘ผีน้ า(มาเลย์)’, ខ្មោ ចខ្ជើងកប kmaoc cəː  kɑː  / ខ្មោ ចទឹក 
kmaoc tɨk ‘ผีน้ า(เขมร)’ เป็นต้น 

[+อยู่ในทะเล]   หมายถึง การมีที่อยู่ในทะเล ได้แก่ hantu laut  hantu laʔut  
‘ผีทะเล(มาเลย์)’ 

[+อยู่นา]   หมายถึง การอยู่ประจ าทุ่งนา เพ่ือดูแลรับผิดชอบเฉพาะเรื่องที่เกิดในนา 

เช่น ຕາແອກ t ːhɛ ː k  ‘ผีตาแฮก(ลาว)’, လယ်ေစာင်နတ်  
    a    naʔ   ‘ผู้ดูแลนา(พม่า)’ เป็นต้น 
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[+อยู่ในต้นไม้]  หมายถึง การอาศัยอยู่ประจ าในต้นไม้ ซึ่งอาจจะอยู่ในป่าหรือไม่ก็ได้ 

เช่น hantu puteri hantu puttəriː  ‘ผีนางไม้(มาเลย์)’,  
ປີຘາຄໄຠ້  h ː   ː  m   ‘ผีนางไม้(ลาว)’, ព្រាយកខ្ទទ ងខ្ ៀវ 
priəy kɑ toː  khiə   ‘ผีนางไม(้เขมร)’ เป็นต้น 

[+อยู่ในต้นกล้วย]  หมายถึง การอาศัยอยู่ประจ าในต้นกล้วย ซึ่งอาจจะอยู่ในป่า

หรือไม่ก็ได้ เช่น hantu pisang hantu  i aː  ‘ผีกล้วย

(มาเลย์)’, ປີຕາຘີ  h ː t ː  ː  ‘ผีตานี(ลาว)’ เป็นต้น 

[+อยู่ในคน] หมายถึง การใช้ร่างกายของคนที่ยังมีชีวิตอยู่เป็นที่พ านักเช่น ບຬນ 
p  ː   ‘ปอบ(ลาว)’, ກະສື kás  ː   ‘กระสือ(ลาว)’ เป็นต้น 

[+อยู่บ้าน]   หมายถึง การมีที่อยู่เป็นบ้านหรือสิ่งก่อสร้างส าหรับอยู่อาศัย เช่น  
ປີພ ໍ່ປີແຠ່/ປີພ ໍ່ເກ່າແຠ່ຫລັຄ  h ː  h ː  h ː mɛː / h ː 
ph ː kao mɛː      ‘ผีพ่อผีแม่(ลาว)’, ປີເອືຬຘ  h ː h  an  
‘ผีเรอืน(ลาว)’ เป็นต้น 

[+อยู่ศาล]   หมายถึง การมีที่พ านักในศาล หรือหอผี ซึ่งชาวบ้านได้สร้างเป็น
แบบจ าลองจากที่อยู่จริง เพ่ือให้ช่วยดูแลเฉพาะเรื่องที่เกิดใน

ประเทศ เช่น អ្នកតា   ək taː  ‘ผีอารักษ์ชาย(เขมร)’, ປີນ້າຘປີ

ເຠືຬຄ  h ː   ː   h ː m  a   ‘ผีบ้านผีเมือง(ลาว)’ เป็นต้น 

[+อยู่สุสาน] หมายถึง การอยู่ประจ าในสุสาน หรือที่หลุมฝังศพของตน เช่น hantu 

kubur ha t  k  oː  ‘ผีสุสาน(มาเลย์)’, hantu beloh  
hantu bəloʔ  ‘ผีสุสานตาแดง(มาเลย์)’ เป็นต้น 

[+อยู่ขุมทรัพย์] หมายถึง การอยู่ประจ าขุมทรัพย์หรือที่ฝังสมบัติ เช่น ဥစ္စာေစာင် 

o ʔ    a     ‘ผีเฝ้าทรัพย์(พม่า)’ เป็นต้น 

[+อยู่ติดที่ตาย] หมายถึง การอยู่ประจ าในที่ที่ตนเอง ซึ่งมักเป็นการตายแบบ

เฉียบพลัน เช่น ປີຕາຍຫຸຄ   h ː t ː h    ‘ผีตายโหง(ลาว)’ 
เป็นต้น 
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จากจ านวนองค์ประกอบทางความหมายที่แสดงโดยอรรถลักษณ์ย่อยภายใต้อรรถลักษณ์หลัก         
[+มีที่อยู่] แสดงเห็นว่า การมีที่อยู่เป็นสิ่งส าคัญ และที่อยู่ส าหรับผีใน 4 ภาษาก็มีความหลากหลายมาก 
ผู้วิจัยจึงขอยกตัวอย่างค าเรียกผีในกลุ่มนี้มาแสดงให้เห็นความแตกต่างทางความหมายตามอรรถลักษณ์
ประจ าค า ดังต่อไปนี้  

ပြိတ္တာ 
peiʔt    

hantu kubur 

ha t  k  oː   
 ສັນພະເວສີ 

    ha  ː  ː 
‘เปรต(พม่า)’ ‘ผีสุสาน(มาเลย)์’  ‘สัมภเวสี(ลาว)’ 

-ร่างกาย -ร่างกาย -

ร่าง

กาย 

-ร่างกาย 

-ด ี -ด ี  -ด ี
+มีที่อยู่ +มีที่อยู่  - มีที่อยู่ 
+อยู่นรก +อยู่สุสาน  +ขาดศาสนพิธ ี
+สูงชะลูด    

  เมื่อพิจารณาตัวอย่างค าเรียกผีที่แสดงองค์ประกอบทางความหมายด้วยอรรถลักษณ์แบบรวม 

ในมิติที่อยู่ ท าให้เห็นว่า hantu kubur ha t  k  oː  ‘ผีสุสาน(มาเลย์)’ ต่างจาก ສັນພະເວສີ 
    ha  ː  ː ‘สัมภเวสี(ลาว)’ ด้วยอรรถลักษณ์หลัก [+มีที่อยู่] และ [-มีที่อยู่] ของมิติที่อยู่ โดย 

hantu kubur  ha t  k  oː  ‘ผีสุสาน(มาเลย์)’ ใช้อรรถลักษณ์ [+มีที่อยู่] ส่วน ສັນພະເວສີ 
    ha  ː  ː ‘สัมภเวสี(ลาว)’ ใช้อรรถลักษณ์ [-มีที่อยู่] 

ในขณะที่ hantu kubur  ha t  k  oː  ‘ผีสุสาน(มาเลย์)’ ยังเป็นค าเรียกผีที่มี

ความหมายต่างกับ ပြိတ္တာ peiʔt   ‘เปรต(พม่า)’ ด้วยอรรถลักษณ์หลัก [+อยู่สุสาน] และ  

[+อยู่นรก] ของมิติที่อยู่ โดย hantu kubur  ha t  k  oː  ‘ผีสุสาน(มาเลย์)’ ใช้อรรถลักษณ์  

[+อยู่สุสาน] ส่วน ပြိတ္တာ  peiʔt   ‘เปรต(พม่า)’ ใช้อรรถลักษณ์ [+อยู่นรก] 

 
 

4.6 มิติสถานภาพ 
  สถานภาพ หมายถึง สิ่งที่แสดงระดับชั้นทางสังคม คนใดที่มีสถานภาพทางสังคมสูง คนนั้น
ย่อมได้รับการยอมรับจากคนอ่ืนๆที่อยู่ในสังคมของตน และท าให้คนผู้นั้นรู้สึกว่าตนเองมีศักดิ์ศรีเหนือ
คนอ่ืน และผลจากการวิเคราะห์ค าเรียกผีในงานวิจัยนี้ก็พบว่า ในสังคมของผีก็มีการแบ่งระดับ
สถานภาพตามการยอมรับนับถือของคนด้วยเหมือนกัน ทั้งนี้ เงื่อนไขที่คนน ามาใช้แบ่งสถานภาพผีแต่
ละประเภท มักอิงอยู่บนพื้นฐานเรื่องความดี บุญกุศลที่สะสมไว้ ผู้วิจัยจึงก าหนดอรรถลักษณ์เพ่ือแสดง
องค์ประกอบทางความหมายในมิตสิถานภาพเป็น [+ศักดิ์ศรี] และ [- ศักดิ์ศรี]    
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[+ศักดิ์ศรี]   หมายถึง การมีสถานภาพอยู่ในระดับชั้นทางสังคมที่สูงกว่าสิ่งอ่ืนๆ เช่น

အထက်နတ် ətheʔ naʔ  ‘ผู้ดูแลชั้นสูง(พม่า)’ เป็นต้น 

[-ศักดิ์ศรี]  หมายถึง การมีสถานภาพทางสังคมในระดับชั้นที่ต่างกว่าสิ่งอ่ืนๆ เช่น

အောက်နတ်  a ʔ naʔ  ‘ผู้ดูแลชั้นล่าง(พม่า)’ เป็นต้น 

ส าหรับตัวอย่างการจ าแนกค าเรียกผีที่มีการใช้มิติแห่งความแตกต่างสถานภาพในการจ าแนก

ค าออกจากกัน ผู้วิจัยใช้ค าว่า အထက်နတ် ətheʔ naʔ  ‘ผู้ดูแลชั้นสูง(พม่า)’ และ အောက်နတ်  
a ʔ naʔ ‘ผู้ดูแลชั้นล่าง(พม่า)’ ดังนี้ 

နတ် naʔ 

‘ผู้ดูแล(พม่า)’ 
-ร่างกาย 

+ดี 

 

အထက်နတ် ətheʔ naʔ   အောက်နတ် a ʔ naʔ   
‘ผู้ดูแลชั้นสูง(พม่า)’ ‘ผู้ดูแลชั้นล่าง(พม่า)’ 

-ร่างกาย -ร่างกาย 
+ดี +ดี 

+ศักดิ์ศร ี - ศักดิ์ศร ี

จากตัวอย่างค าเรียกผีข้างต้นแสดงให้เห็นว่ามิติแห่งความแตกต่างสถานภาพได้ถูกใช้เป็น

เครื่องแยกค าเรียกผี အထက်နတ် ətheʔ naʔ  ‘ผู้ดูแลชั้นสูง(พม่า)’ ออกจากค าเรียกผี และ 

အောက်နတ်  a ʔ naʔ  ‘ผู้ดูแลชั้นล่าง(พม่า)’  แม้ว่าทั้ง 2 ค านี้ ต่างเป็นค ารวมหมู่เข้าไว้เป็นพวก

เดียวกันกับค าว่า နတ် naʔ  ‘ผู้ดูแล(พม่า)’ ก็ตาม  

นั่นย่อมแสดงให้เห็นว่า แม้การเป็น နတ် naʔ  ‘ผู้ดูแล(พม่า)’ จะถือว่าเป็นค าเรียกผีที่จัดอยู่

ในกลุ่มผีดี ท าให้คนพึงพอใจ เพราะประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+ดี] แต่ในหมู่พวกของ နတ် naʔ  
‘ผู้ดูแล(พม่า)’ ด้วยกัน ยังสามารถจ าแนกเป็นกลุ่มย่อยโดยใช้มิติสถานภาพเป็นเครื่องแบ่ง โดย 

အထက်နတ် ətheʔ naʔ  ‘ผู้ดูแลชั้นสูง(พม่า)’ เป็นพวกที่มีอรรถลักษณ์ [+ศักดิ์ศรี] จึงได้รับการยก

ย่องว่ามีสถานภาพสูงกว่า အောက်နတ်  a ʔ naʔ  ‘ผู้ดูแลชั้นล่าง(พม่า)’ ซึ่งประกอบด้วยอรรถ

ลักษณ์ [-ศักดิ์ศรี] เหตุที่เป็นเช่นนี้เพราะ အထက်နတ် ətheʔ naʔ  ‘ผู้ดูแลชั้นสูง(พม่า)’ เป็นสิ่งที่
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เชื่อว่าถือก าเนิดมาพร้อมกับการสร้างโลกจึงย่อมสะสมบุญมากกว่าและมักมีถิ่นพ านักในเขตแดน
สวรรค์ซึ่งต่างจากไปจากค าเรียกผีอื่นๆที่เหลือที่จะอยู่ในเขตแดนของโลกมนุษย์ 
 
 
4.7 มิติลักษณะการตาย 
 จากการทบทวนวรรณกรรมและสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาในระหว่างเก็บข้อมูลภาคสนามพบว่า 
ชาวเอเชียตะวันออกเฉียงใต้เชื่อว่า เมื่อคนตายไปแล้วจะมีสิ่งที่ออกจากร่างกาย เพ่ือรอกระบวนการ
การเปลี่ยนสภาพไปเป็นสิ่งต่างๆที่มีองค์ประกอบทางความหมาย [+เหนือธรรมชาติ] และ
นอกเหนือจากเงือ่นไขคุณความดี ความชั่วที่ท ามาก่อนตาย ก็ยังมีเงื่อนไขลักษณะการตายการที่จะเป็น
เครื่องก าหนดว่าจะได้เปลี่ยนเป็นผีชนิดอะไร ดังนั้น ผู้วิจัยจึงได้ก าหนดอรรถลักษณ์ส าหรับมิติลักษณะ
การตายเป็น 7 อรรถลักษณ์ ดังนี้ 

[+จมน้ าตาย]  หมายถึง การตายด้วยการจมน้ า ได้แก่ ខ្មោ ចខ្ជើងកប kmaoc cəː  

kɑː  / ខ្មោ ចទឹក kmaoc tɨk ‘ผีน้ า(เขมร)’ 

[+คลอดลูกตาย]  หมายถึง การตายในระหว่างที่ก าลังคลอดลูก ส่งผลให้ตายทั้งแม่

และลูก ได้แก่ ខ្មោ ចបាំខ្ររកូន kmaoc bɑm eː ko    ‘ผีตาย

ทั้งกลม(เขมร)’ 

[+อยู่ไฟตาย]  หมายถึง การตายในขั้นตอนการอยู่ไฟ หลังคลอดลูกส่งผลให้แม่ตาย 

ได้แก่ ព្រាយព្រកឡាខ្ភលើង priəy krɑ aː   əː   ‘ผีหญิงอยู่ไฟ

(เขมร)’ 

[+ตายพร้อมกัน]  หมายถึง การตายของแม่และลูกพร้อมๆกัน ภายในช่วงระยะเวลา 

1-2 เดือนหลังการคลอดลูก ได้แก่ ព្រាយបខ្ណា ើរកូន priəy 

bɑ daə ko    ‘ผีแม่ลูก(เขมร)’ 

[+คอขาดตาย]  หมายถึง การตายด้วยการถูกตัดคอ หรือวิธีใดๆ ที่ท าให้คอแยกขาด

จากล าตัว ได้แก่ ខ្មោ ចកាំបុតកាល kmaoc kɑm ot k aː   

‘ผีหัวขาด(เขมร)’ 
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[+ผูกคอตาย]  หมายถึง การตายด้วยการรัดเชือกแขวนคอ ซึ่งเป็นการฆ่าตัวตาย

รูปแบบหนึ่ง ได้แก่ ខ្មោ ចចងក kmaoc cɑː  kɑː  ‘ผีแขวนคอ

(เขมร)’ 

[+ข่มขืนตาย]  หมายถึง การตายด้วยการถูกข่มขืนหรือขืนใจ ได้แก่ pontianak 

 oː tiʔanak  ‘ผีหญิงที่ถูกข่มขืนจนตาย(มาเลย์)’ 

เพ่ือให้เห็นชัดเจนยิ่งขึ้น ผู้วิจัยขอยกตัวอย่างการจ าแนกค าเรียกผีที่มีการใช้มิติลักษณะการ
ตายดังนี้ 

ປີແຠ່ຠາຘ 
 h ː mɛː m ː  

ខ្មោ ចកាំបុតកាល 
kmaoc kɑm ot k aː    

pontianak 
 oː tiʔanak   

‘ผีตายทั้งกลม(ลาว)’ ‘ผีหัวขาด(เขมร)’ ‘ผีหญิงท่ีถูกขม่ขนืจนตาย(มาเลย์)’ 

-ร่างกาย -ร่างกาย -ร่างกาย 

-ด ี -ด ี -ด ี

+มีที่อยู่ +มีที่อยู่ +มีที่อยู่ 

+อยู่ติดที่ตาย +อยู่ติดที่ตาย +อยู่ติดที่ตาย 

+คลอดลูกตาย +คอขาดตาย +ขม่ขืนตาย 

จากตัวอย่างข้างต้นค าเรียกผีทั้ง 3 ค า ต่างเปรียบต่างกันด้วยอรรถลักษณ์ในมิติลักษณะการ

ตาย โดย ປີແຠ່ຠາຘ  h ː mɛː m ː   ‘ผีตายทั้งกลม(ลาว)’ ประกอบด้วยอรรถลักษณ์  

[+คลอดลูกตาย] ในขณะที่ ខ្មោ ចកាំបុតកាល kmaoc kɑm ot k aː  ‘ผีหัวขาด(เขมร)’ 

ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+คอขาดตาย] และ pontianak   oː tiʔanak  ‘ผีหญิงที่ถูกข่มขืนจน
ตาย(มาเลย์)’ ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+ข่มขืนตาย] เป็นต้น  

 

 
4.8 มิติเพศ 
 ค าว่า เพศ ในมิติเพศหมายถึงเพศสภาวะโดยก าเนิดไม่ได้นับรวมเพศที่จ าแนกตามสภาวะ
จิตใจ ดังนั้น จึงมีเพศชายและเพศหญิงเท่านั้น ผู้วิจัยจึงก าหนดอรรถลักษณ์เพ่ือแสดงองค์ประกอบทาง
ความหมายของมิตเิพศได้เป็น [+ชาย] และ [-ชาย] 
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[+ชาย]  หมายถึง การมีเพศสภาวะเป็นชาย ค าเรียกผีที่มีอรรถลักษณ์นี้ เช่น ເທນ
ພະນຸດ th ː   ha  t  ‘เทพบุตร’, နတ်သား  naʔ ɵ   
‘ผู้ดูแลชาย(พม่า)’ เป็นต้น 

[-ชาย] หมายถงึ การมีเพศสภาวะเป็นหญิง ค าเรียกผีที่มีอรรถลักษณ์นี้ เช่น ເທນພະ
ທິດາ/ຘາຄສະຫວັຘ th ː   hathid ː/  ː        ‘นางฟ้า

(ลาว)’, ປີຘາຄໄຠ້  h ː   ː  m    ‘ผีนางไม้’, နတ်သမီး  
naʔ ɵam   ‘ผู้ดูแลหญิง(พม่า)’ เป็นต้น 

มิติเพศมีความส าคัญในการแบ่งค าเรียกผีออกเป็นค าเรียกผีที่มีเพศสภาวะเป็นชาย กับเพศ

สภาวะเป็นหญิง ผู้วิจัยขอยกค าเรียกผีที่มีการใช้มิติเพศในการจ าแนก ได้แก่ နတ်သား  naʔ ɵ  
 ‘ผู้ดูแลชาย(พม่า)’ และ နတ်သမီး  naʔ ɵam   ‘ผู้ดูแลหญิง(พม่า)’ มาแสดงเป็นตัวอย่างดังนี้  

အထက်နတ် ətheʔ naʔ   
‘ผู้ดูแลชั้นสูง(พม่า)’ 

-ร่างกาย 
+ดี 

+ศักดิ์ศร ี
+สวรรค ์

 

နတ်သား  naʔ ɵ    နတ်သမီး  naʔ ɵam    
‘ผู้ดูแลชาย(พม่า)’ ‘ผู้ดูแลหญิง(พม่า)’ 

-ร่างกาย -ร่างกาย 
+ดี +ดี 

+ศักดิ์ศร ี +ศักดิ์ศร ี
+ ชาย -ชาย 

 จากตัวอย่างข้างต้น แสดงให้เห็นว่าค าเรียกผี နတ်သား  naʔ ɵ   ‘ผู้ดูแลชาย(พม่า)’ และ 

နတ်သမီး naʔ ɵam   ‘ผู้ดูแลหญิง(พม่า)’ เป็นค ารวมหมู่อยู่ภายใต้ค าว่า အထက်နတ် ətheʔ 
naʔ  ‘ผู้ดูแลชั้นสูง(พม่า)’ ทั้งนี้ค าเรียกผี နတ်သား  naʔ ɵ   ‘ผู้ดูแลชาย(พม่า)’ เปรียบต่างจากค า

เรียกผี နတ်သမီး  naʔ ɵam   ‘ผู้ดูแลหญิง(พม่า)’ ด้วยมิติเพศ โดย နတ်သား  naʔ ɵ   ‘ผู้ดูแล
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ชาย(พม่า)’ เป็นค าเรียกผีที่มีองค์ประกอบทางความหมาย [+ชาย] ในขณะที่ နတ်သမီး  naʔ ɵam   
‘ผู้ดูแลหญิง(พม่า)’ มีองค์ประกอบทางความหมายแสดงด้วยอรรถลักษณ์ [-ชาย] 

 อนึ่ง นอกเหนือจากคู่ค าเรียกผี နတ်သား  naʔ ɵ   ‘ผู้ดูแลชาย(พม่า)’ และ နတ်သမီး 
naʔ ɵam   ‘ผู้ดูแลหญิง(พม่า)’  ที่ได้ยกตัวอย่างไปแล้วข้างต้น ก็มีเพียงคู่ค า អ្នកតា   ək taː  ‘ผี

อารักษ์ชาย(เขมร)’ กับ អ្នក ូន   ək doː   ‘ผีอารักษ์หญิง(เขมร)’ และคู่ค า ខ្ទវតា teiveataː  

‘เทพ(เขมร)’ กับ ខ្ទរអ្បសរ teip ʔapsɑː  ‘นางฟ้า(เขมร)’ จากภาษาเขมร  และคู่ค า ເທນພະນຸດ 

th ː   ha  t  ‘เทพบุตร(ลาว)’ กับ ເທນພະທິດາ/ຘາຄສະຫວັຘ th ː   hathid ː /  ː  
       ‘นางฟ้า(ลาว)’  จากภาษาลาว รวมเป็น 4 คู่ค า ซึ่งเป็นคู่ค าเรียกผีที่มีอรรถลักษณ์เหมือนกัน
หมด และต้องใช้เฉพาะมิติเพศเป็นเครื่องจ าแนกค าเท่านั้นจึงจะบอกความแตกต่างของค าได้อย่าง
ชัดเจน อย่างไรก็ตาม กลับไม่พบค าท่ีมีลักษณะเช่นนี้ในภาษามาเลย์เลย ดังแสดงด้วยอรรถลักษณ์รวม
ด้านล่างนี้  
 

ខ្មោ ចអារកខអ្នកតា 
kmaoc ʔaːriək   ək taː   

‘ผีอารักษ์(เขมร)’ 

 
-ร่างกาย 

+ดี 

 

អ្នកតា   ək taː   អ្នក ូន   ək doː     

‘ผีอารักษ์ชาย(เขมร)’ ‘ผีอารักษ์หญิง(เขมร)’  
-ร่างกาย -ร่างกาย  

+ดี +ดี  

+มีที่อยู่ +มีที่อยู่  
+อยู่ศาล +อยู่ศาล  
+ ชาย -ชาย  
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ខ្ទវតា teiveataː ខ្ទរអ្បសរ teip ʔapsɑː   
‘เทพ(เขมร)’ ‘นางฟ้า(เขมร)’ 

-ร่างกาย -ร่างกาย 
+ดี +ดี 

+มีที่อยู่ +มีที่อยู่ 
+อยู่สวรรค ์ +อยู่สวรรค ์

+ชาย -ชาย 
 

 

ປີແຖຘ / ປີຟ້າ / ເທນ / ເທນພະດາ  
  h ː thɛ ː   / h ː f ː /thêː  /thêː  had ː     

‘เทวดา(ลาว)’ 
-ร่างกาย 

+ดี 
+มีที่อยู่ 

+อยู่สวรรค ์

 

ເທນພະນຸດ  
th ː   ha  t   

ເທນພະທິດາ/ຘາຄສະຫວັຘ 

th ː   hathid ː /  ː          
‘เทพบุตร(ลาว)’ ‘นางฟ้า(ลาว)’ 

-ร่างกาย -ร่างกาย 
+ดี +ดี 

+มีที่อยู่ +มีที่อยู่ 
+อยู่สวรรค ์ +อยู่สวรรค ์

+ ชาย -ชาย 

ខ្ទរ   teip 
‘เทวดา(เขมร)’ 

-ร่างกาย 
+ดี 

+มีที่อยู่ 
+อยู่สวรรค ์
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 ผู้วิจัยเห็นว่านอกจากคู่ค าเรียกผีที่มีอรรถลักษณ์เหมือนกันหมดแต่ต่างกันเฉพาะอรรถลักษณ์
ในมิติเพศดังที่แสดงไว้ข้างต้นแล้ว ก็ไม่พบการใช้ “เพศ” เป็นเครื่องจ าแนกความแตกต่างของผีใน
ลักษณะคู่ตรงข้ามกันอย่างนี้อีก แต่นั่นไม่ได้หมายความว่าผีอื่นๆ ที่เหลือไม่มีเพศ เพียงแต่มีการก าหนด
ไว้ตายตัวแล้วว่าผีแต่ละประเภทต้องมีเพศสภาวะเป็นอะไร ดังนั้น จึงไม่จ าเป็นต้องหาคู่ค าเรียกผีที่มี
อรรถลักษณ์เหมือนกัน มาให้ผีทุกค าใช้เปรียบเทียบความแตกต่างด้วยมิติเพศอีก 
 
 
4.9 มิติอาย ุ
 เมื่อวิเคราะห์ความหมายของค าเรียกผีซึ่งได้มาจากการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาก็พบว่าค าเรียกผี
บางค าเปรียบต่างกันด้วยเรื่องอายุ ดังนั้นผู้วิจัยจึงก าหนดอรรถลักษณ์เพ่ือแสดงองค์ประกอบทาง
ความหมายของมิตอิายุเป็น [+ผู้ใหญ่] และ [- ผู้ใหญ่] 

[+ผู้ใหญ่]  หมายถึง การมีระดับช่วงอายุที่พ้นวัยเด็กเกินกว่า 15 ปีไปแล้ว เช่น ປີ
ດ ້າ/ປີບູູ່ຕາ  h ː d m / h ː   ː t ː  ‘ผีบรรพบุรุษ(ลาว)’, 

ဥစ္စာေစာင့်် o ʔs   a      ‘ผีเฝ้าทรัพย์(พม่า)’ เป็นต้น 

[- ผู้ใหญ่] หมายถึง การมีระดับช่วงอายุในวัยเด็กโดยก าหนดนับอายุตั้งแต่แรกเกิด

จนถึงอายุ  15 ปีค าเรียกผีที่มีอรรถลักษณ์นี้ เช่น  ລູກຫລຬດ  
lû:k l  ː t ‘ลูกกรอก(ลาว)’, ខ្ព្រមញគង្វា ល mrɨɲ k ə viəl   

‘ผีเด็กเลี้ยงสัตว์(เขมร)’ เป็นต้น 

 จากการก าหนดอรรถลักษณ์เพ่ือแสดงองค์ประกอบทางความหมายข้างต้น  ผู้ วิจัยขอ

ยกตวัอย่างค าเรียกผี ປີດ ້າ/ປີບູູ່ຕາ  h ː d m / h ː   ː t ː ‘ผีบรรพบุรุษ(ลาว)’และ 

ລູກຫລຬດ lû:k l  ː t ‘ลูกกรอก(ลาว)’ โดยจะแสดงอรรถลักษณ์ของแต่ละค า เพ่ือแสดงให้เห็น
เฉพาะอรรถลักษณ์ของมิติอายุดังนี้  

ປີດ ້າ/ປີບູູ່ຕາ 
 h ː d m / h ː   ː t ː   

ລູກຫລຬດ 
lû:k l  ː t 

‘ผีบรรพบุรุษ(ลาว)’ ‘ลูกกรอก(ลาว)’ 
-ร่างกาย -ร่างกาย 

+ดี +ด ี
+ผู้ใหญ ่ -ผู้ใหญ ่
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 ผลการวิเคราะห์แสดงว่าอรรถลักษณ์ [- ผู้ใหญ่] มีความส าคัญในภาษาลาว เขมร และมาเลย์ 
เพราะภาษาเหล่านี้แยกความแตกต่างระหว่างความเป็นเด็กกับความเป็นผู้ใหญ่ในโลกทัศน์เรื่องผี  แต่
ในภาษาพม่าไม่มีค าเรียกผีที่มีอรรถลักษณ์ [- ผู้ใหญ่] เลย  แสดงว่าในโลกทัศน์ของคนพม่า ผีทุก
ประเภทเป็นผู้ใหญ่ทั้งหมด  ดังนั้น ในการวิเคราะห์ค าเรียกผีในภาษาพม่าที่จะแสดงในบทต่อๆไป ก็ไม่
จ าเป็นต้องแสดงอรรถลักษณ์ [+ผู้ใหญ่] หรือ [-ผู้ใหญ่] เพราะถือว่ามิตินี้ไม่มีนัยส าคัญในภาษาพม่าหรือ
ในโลกทัศน์เรื่องผีของคนพม่า 
 
 
4.10 มิติอาหาร 
 “อาหาร” เป็นอีกมิติหนึ่งที่มีความส าคัญในการจ าแนกความแตกต่างของค าเรียกผีในงานวิจัย
นี้ ซึ่งได้แสดงให้เห็นว่า ผีก็มีความต้องการอาหารเช่นเดียวกับคน ทั้งนี้  ผีแต่ละประเภทก็มีความ
ต้องการอาหารไม่เหมือนกัน โดยผลจากการวิเคราะห์ข้อมูลที่ได้จากผู้บอกภาษา ท าให้ผู้วิจัยก าหนด
อรรถลักษณ์เพ่ือแสดงองค์ประกอบทางความหมายในมิติอาหารได้เป็น [+กินเครื่องเซ่น] [+กินเลือด] 
และ [+กินของสดคาว]  

[+กินเครื่องเซ่น] หมายถึง การกินอาหารที่จัดเป็นชุด โดยในชุดเครื่องเซ่นจะ
ประกอบไปด้วยอะไรนั้น ขึ้นอยู่กับประเภทผีที่จะน าไปมอบให้ หาก
เป็นกลุ่มผีดี เครื่องเซ่นมักประกอบด้วย ขนมผลไม้ อาหารที่มีกลิ่น
หอมแต่หากเป็นเครื่องเซ่นส าหรับกลุ่มผีร้าย เครื่องเซ่นมัก
ประกอบด้วย เนื้อสัตว์ สุรา เป็นต้น ค าเรียกผีที่มีอรรถลักษณ์นี้ 

ได้แก่ ຕາແອກ t ːhɛ ː k  ‘ผีตาแฮก(ลาว)’, နတ် naʔ  ‘ผู้ดูแล

(พม่า)’ เป็นต้น 

[+กินของสดคาว] หมายถึง การกินอาหารที่ยังสดดิบ สัตว์ที่ยังมีชีวิตอยู่ รกเด็ก หรือ

น้ าคร่ า ค าเรียกผีที่มีอรรถลักษณ์นี้ได้แก่  ກະສື kás  ː   ‘ผีกระสือ

(ลาว)’,  ធ្ោប ់tmop ‘ผีปอบ(เขมร)’  เป็นต้น 

[+กินเลือด]  หมายถึง การกินหรือดูดเลือดจากคนหรือสัตว์ ที่ยังมีชีวิตอยู่ ค าเรียกผี

ที่มีอรรถลักษณ์นี้ได้แก่ ປີດິນ  h ː d    ‘ผีดิบ(ลาว)’, toyol 
toː oː  ‘ผี เ ด็ กข โ มย เ งิ น ( ม า เ ล ย์ ) ’, သွေ း စ ုပ ်ဖ ုတ ်က ိုယ်  
ɵ  i  o ʔ pho ʔ k  ‘ผีดูดเลือด(พม่า)’ เป็นต้น 
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ด้วยอรรถลักษณ์ [+กินเครื่องเซ่น] [+กินของสดคาว] และ [+กินเลือด] จากมิติอาหาร ผู้วิจัย
จึงยกตัวอย่างค าเรียกผีเพ่ือแสดงให้เห็นองค์ประกอบทางความหมายในค าที่มีการใช้อรรถลักษณ์
เหล่านี้ ดังนี้ 

နတ်  naʔ ធ្ោប់ tmop toyol  toː oː  
‘ผู้ดูแล(พม่า) ’ ‘ผีปอบ(เขมร) ’ ‘ผีเด็กขโมยเงิน(มาเลย์)’ 

-ร่างกาย +ร่างกาย -ร่างกาย 
+ดี -ดี -ด ี

+กินเครื่องเซ่น +กินของสดคาว +กินเลือด 

 ค าเรียกผี နတ် naʔ  ‘ผู้ดูแล(พม่า)’, ធ្ោប់ tmop  ‘ผีปอบ(เขมร)’ และ toyol toː oː   ‘ผี

เด็กขโมยเงิน(มาเลย์)’ มีองค์ประกอบทางความหมายซึ่งแสดงโดยอรรถลักษณ์ [+กินเครื่องเซ่น]  

[+กินของสดคาว] และ [+กินเลือด] ตามล าดับ โดยในชุดเครื่องเซ่นที่ชาวพม่า มอบให้ နတ် naʔ  

‘ผู้ดูแล(พม่า)’ ประกอบด้วยมะพร้าวที่ยังไม่ปอก กล้วย และยาเส้นเป็นส าคัญ ซึ่งจะแตกต่างไปจาก
องค์ประกอบเครื่องเซ่นที่กล่าวไว้ข้างต้น ดังแสดงในภาพที่ 4.1  

 
ภาพที่ 4.1  เครื่องเซ่นส าหรับ နတ် naʔ  ‘ผู้ดูแล(พม่า)’ 

 อนึ่งผลจากการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของค าเรียกผีทั้ง 4 ภาษาแสดงให้เห็น
ว่า ชาวเอเชียตะวันออกเฉียงใต้เชื่อว่า ผีมีความต้องการกินอาหารเหมือนกันในทุกๆภาษา โดยภาษา
ลาวและภาษาพม่า มีค าเรียกผีที่ใช้อรรถลักษณ์ในมิติอาหารครบทั้ง 3 อรรถลักษณ์ ส่วนค าเรียกผี
ภาษาเขมรไม่มีค าเรียกผีใดใช้อรรถลักษณ์ [+กินเลือด] และค าเรียกผีภาษามาเลย์ไม่มีค าใดใช้อรรถ
ลักษณ์ [+กินเครื่องเซ่น] ส่วนอรรถลักษณ์ท่ีพบทุกภาษาได้แก่อรรถลักษณ์ [+กินของสดคาว] ดังแสดง
รายละเอียดไว้ใน ตารางที่ 4.2 ตารางจ าแนกมิติและอรรถลักษณ์ในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 
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4.11 มิติลักษณะเฉพาะ 
 มิตลิักษณะเฉพาะคือมิติที่แสดงถึงองค์ประกอบทางความหมายเฉพาะของค าเรียกผีแต่ละค า 
ท าให้ค าเรียกผีที่ประกอบขึ้นจากอรรถลักษณ์ในมิตลิักษณะเฉพาะมีความโดดเด่น และแตกต่างจากค า
เรียกผีอ่ืนๆ อย่างชัดเจน จนส่งผลให้อรรถลักษณ์จากมิตินี้ เป็นเสมือนตราประทับหรือภาพจ าของค า
เรียกผีชนิดนั้นๆ เมื่อวิเคราะห์ความหมายของค าเรียกผีแล้ว ผู้วิจัยจึงก าหนดอรรถลักษณ์ในมิติ
ลักษณะเฉพาะได้ 23 อรรถลักษณ์ดังนี้ 

[+เครื่องใน]   หมายถึง การมองเห็นอวัยวะภายในร่างกายเช่น ปอด หัวใจ ล าไส้  ค า

เรียกผีที่มีอรรถลักษณ์นี้ ได้แก่  ກະສ ື kás  ː   ‘ผีกระสือ(ลาว)’  

[+ดวงไฟ]   หมายถึง การปรากฏในรูปลักษณ์ดวงไฟ หรือสามารถเปล่งแสงออกมา
เป็นดวงไฟ ค าเรียกผีที่มีอรรถลักษณ์นี้ ได้แก่ hantu api  
hantu ʔa iː  ‘ผีไฟ(มาเลย์)’, ປີເບ ົ້າ/ປີໂພຄ  h ː   o / h ː 
 h ː   ‘ผีป่ากินของดิบ(ลาว)’ 

[+เวทมนตร์]   หมายถึง การมีความสามารถในการใช้คาถาอาคม เพ่ือท าร้ายหรือท า

ให้ฝ่ายตรงข้ามเจ็บป่วย ค าเรียกผีที่มีอรรถลักษณ์นี้ได้แก่ ကဝေ  
kə  i  ‘ผีเล็บยาว(พม่า)’,  អាប ʔaː   ‘ผีกระสือ(เขมร)’ 

[+ปลุกเสก]   หมายถึง การถูกหมอผี หรือผู้มีอาคมร่ายคาถาปลุกเสก เพ่ือเพ่ิมพลัง
อ านาจเหนือธรรมชาติให้กับผีบางชนิด ค าเรียกผีที่มีอรรถลักษณ์นี้

ได้แก่ ປີພາຍ  h ː  h    ‘ผีพราย(ลาว)’,  polong   o oː   

‘ผีกระซิบ(มาเลย์)’ 

[+มีเข้ียว]   หมายถึง การมีฟันเขี้ยวยื่นยาวขนาดใหญ่ ส าหรับใช้ล่าเหยื่อ หาอาหาร 

ค าเรียกผีที่มีอรรถลักษณ์นี้ได้แก่ ຍັກ yak  ‘ยักษ์(ลาว)’,  

langsuir  a   ʔeː  ‘ผีตายทัง้กลม(มาเลย์)’ 

[+มีเขา] หมายถึง การมีเขาอยู่บนศีรษะ ค าเรียกผีที่มีอรรถลักษณ์นี้ ได้แก่ 

ຍົຠພິນາຘ ɲ m hi  ː   ‘ยมบาล(ลาว)’,  យមរល 
yummə aː   ‘ยมบาล(เขมร)’ 
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[+สูงชะลูด]   หมายถึง การมีรูปร่างผอมสูงมาก เทียบได้กับต้นตาล ต้นมะพร้าว ค า

เรียกผีที่มีอรรถลักษณ์นี้ได้แก่ hantu galah hantu galaʔ ‘ผี

สูงชะลูด(มา เลย์)’, ပြိတ္တာ  peiʔt   ‘เปรต(พม่า)’, ເປດ  h ːt  
‘ผีเปรต(ลาว)’  

[+ร้องกอยๆ] หมายถึง การเปล่งเสียงร้องว่า “กอยๆ” ค าเรียกผีที่มีอรรถลักษณ์นี้คือ 

ປີກຬຄກັັ່ຬຍ  h ː k ː k ː   ‘ผีกองกอย(ลาว)’ 

[+ร้องยักวายๆ]   หมายถึง การเปล่งเสียงร้องว่า “ยักวายๆ” ค าเรียกผีที่มีอรรถ

ลักษณ์นี้คือ ປີຍັກວາຍ  h ː  ak  ː   ‘ผียักวาย(ลาว)’ 

[+ขาดศาสนพิธี]  หมายถึง การไม่ได้รับการท าพิธีทางศาสนาภายหลังการตาย จึงท า

ให้จิตใจไม่สงบ นิสัยดุร้าย ได้แก่ ព្រាយ priəy  ‘ผีพราย(เขมร)’ 

[+จิ้งหรีด]  หมายถึง การมีสภาพร่างกายปรากฏให้เห็นเป็นตัวจิ้งหรีด ได้แก่ 

palesit  pəlesit  ‘ผีจิ้งหรีด(มาเลย์)’ 

[+เสือ]  หมายถึง การมีสภาพร่างกายปรากฏให้เห็นเป็นตัวเสือ ได้แก่ hantu 

harimau  ha t  haːrima   ‘ผีเสือ(มาเลย์)’ 

[+งู]  หมายถึง การมีสภาพร่างกายปรากฏเป็นเหมือนงู ล าตัวยาว ผิวเป็นเมือก 

ได้แก่ ປີເຄ ືຬກ  h ː    ak  ‘ผีเงือก(ลาว)’ 

[+ตัวลื่น]  หมายถึง การมีสภาพร่างกายที่เมือกลื่นเป็นมันเสมือนชุบหรืออาบด้วย

น้ ามันได้แก่ hantu orang minyak hantu oːra  mi  ak 
‘ผีตัวลื่น(มาเลย์)’ 

[+ตาแดง]  หมายถึง การมีดวงตาเบิกโพลงสีแดง ได้แก่ hantu beloh  hantu 
bəloʔ   ‘ผีสุสานตาแดง(มาเลย์)’ 

[+ตาเรืองแสง]  หมายถึง การมีดวงตาเรืองแสงเป็นสีเขียวๆ เหลืองๆ ได้แก่ ບຬນ 
p  ː   ‘ผีปอบ(ลาว)’,  ປີເບ ົ້າ/ປີໂພຄ  h ː   o    h ː  h ː  
‘ผีป่ากินของดิบ(ลาว)’, ធ្ោប់ tmop ‘ผีปอบ(เขมร)’ และ ဖုတ် 

pho ʔ  ‘ผีปอบ(พม่า)’ 
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[+มีปีก]  หมายถึง การมีปีกบางใสเป็นอวัยวะส่วนหนึ่ งของร่างกาย ได้แก่  

pari-pari  pari pari  ‘นางฟ้า(มาเลย์)’ 

[+กระโดด]  หมายถึง การเคลื่อนที่ด้วยการกระโดดด้วยขาทั้งสองข้างพร้อมๆกัน 

ได้แก่ hantu bongkus ha t     k t ‘ผีสุสานกระโดด
(มาเลย์)’ 

[+นมใหญ่]  หมายถึง ผีผู้หญิงที่มีนมขนาดใหญ่ยานโตงเตง ได้แก่ hantu kopek  
hantu kopek  ‘ผีนมใหญ่(มาเลย์)’ 

[+แรงงาน]  หมายถึง การถูกหมอผี หรือเจ้านายใช้ประโยชน์จากแรงงานของผี 

ได้แก่ hantu raya  hantu rə aː  ‘ผีป่าใช้แรง(มาเลย์)’ 

[+จีน]  หมายถึง การแต่งกายด้วยชุดอย่างขันทีจีนโบราณ ได้แก่ hantu china  

ha t  ci aː  ‘ผีจีน(มาเลย์)’ 

[+ญี่ปุ่น]  หมายถึง การแต่งกายด้วยชุดทหารญี่ปุ่นในช่วงสงครามโลกครั้งที่ 2 ได้แก่ 

hantu jepun  hantu ʤipun  ‘ผีญี่ปุ่น(มาเลย์)’ 

จากการก าหนดอรรถลักษณ์ในมิติลักษณะเฉพาะข้างต้น มีจ านวนมากถึง 22 อรรถลักษณ์ 
โดยอรรถลักษณ์ เหล่านี้มีบทบาทในการให้รายละเอียดแก่ค าเรียกผีเฉพาะค านั้นๆ แบบเฉพาะเจาะจง 
ซึ่งบางอรรถลักษณ์ปรากฏในค าเพียงค าเดียวจากทั้ง 4 ภาษา  บางอรรถลักษณ์ปรากฏในทุกภาษา 
ภาษาละ 1 ค า เป็นต้น ทั้งนี้  ค าเรียกผีที่ประกอบด้วยอรรถลักษณ์เหล่านี้มักเป็นค าเรียกผีที่อยู่ใน
ระดับชั้นล่างสุดตามการจัดชุดความสัมพันธ์ทางความหมาย 
 
 
4.12 สรุป 

การวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของค าเรียกผีในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ทั้ง 4 
ภาษาสามารถแสดงให้เห็นความแตกต่างระหว่างค าเรียกผีแต่ละค า ได้อย่างชัดเจน  สรุปได้ว่า
องค์ประกอบทางความหมายที่ใช้แยกความแตกต่างของค าเรียกผีทั้งหมดอยู่ในมิติต่างๆรวม 11 มิติ  
ซึ่งภายในมิติเหล่านี้มีอรรถลักษณ์ท้ังหมด 88 อรรถลักษณ์ ดังสรุปไว้ในตารางที่ 4.1 ต่อไปนี้ 
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ตารางท่ี 4.1  มิติแห่งความแตกต่างและอรรถลักษณ์ท่ีใช้เป็นองค์ประกอบทางความหมาย 

ล าดับ มิติแหง่ความแตกต่าง อรรถลักษณ์ 

1. อ านาจเหนือธรรมชาติ [+ เหนือธรรมชาติ] [- เหนือธรรมชาติ] 

2. ตัวตน [+ ร่างกาย] [- ร่างกาย] 

3. ดีร้าย [+ ดี] [- ดี] 

4. หน้าท่ี [+ให้ลาภ] [+ลงโทษ] [+รับใช้] [+เพาะปลูก] [+ท าให้ป่วย] [+ท าให้ไฟไหม้] 
[+ดูแลคนรัก] [+ดูแลลูก] [+ดูแลตวัคน]  [+ดูแลลม] [+ดูแลฝน] [+ดแูลนา] 
[+ดูแลนรก] [+ดูแลท้องฟ้า] [+ดูแลแผ่นดิน] [+ดูแลป่า] [+ดูแลภเูขา]  
[+ดแูลท่าน้ า] [+ดูแลวดั] [+ดูแลไตรปิฎก] [+ดูแลเมือง] [+ดูแลประเทศ] 
[+ดูแลหมู่บ้าน] [+ดูแลเรือนพัก] [+ดูแลสถานศึกษา] [+ดูแลเครือญาติ]  
[+ดูแลงานศลิปะ]  

5. ที่อยู่ [+มีที่อยู่] [-มีที่อยู่] 

[+อยู่สวรรค์] [+อยู่นรก] [+อยู่บนดิน] [+อยู่ป่า] [+อยู่ภูเขา][+อยู่ในน้ าจืด]  
[+อยู่ในทะเล] [+อยู่นา][+อยู่ในตน้ไม้] [+อยู่ในต้นกล้วย] [+อยู่ขุมทรัพย]์  
[+อยู่ศาล] [+อยู่ในคน] [+อยู่บ้าน] [+อยู่สุสาน] [+อยู่ติดทีต่าย] 

6. สถานภาพ [+ศักดิ์ศรี]  [- ศักดิ์ศรี]    

7. ลักษณะการตาย [+จมน้ าตาย] [+คลอดลูกตาย] [+อยู่ไฟตาย] [+ตายพร้อมกัน]  
[+ข่มขืนตาย] [+ผูกคอตาย] [+คอขาดตาย] 

8. เพศ [+ชาย] [-ชาย] 

9. อาย ุ [+ผู้ใหญ่] [-ผู้ใหญ่] 

10. อาหาร [+กินเครื่องเซ่น] [+กินของสดคาว] [+กินเลือด] 

11. ลักษณะเฉพาะ [+เครื่องใน] [+ดวงไฟ] [+เวทมนตร์] [+มีเขี้ยว] [+มีเขา] [+สูงชะลดู]  
[+ร้องกอยๆ] [+ร้องยักวาย] [+ขาดศาสนพิธี] [+งู] [+จิ้งหรีด] [+เสอื]  
[+ตัวลื่น] [+ตาแดง] [+ตาเรืองแสง] [+มีปีก] [+กระโดด] [+นมใหญ]่  
[+แรงงาน] [+จีน] [+ญี่ปุ่น] 

 
นอกจากนั้น เนื่องจากอรรถลักษณ์ในมิติต่างๆที่น าไปใช้ในการก าหนดองค์ประกอบทาง

ความหมายเพ่ือแยกความแตกต่างของผีประเภทต่างๆ ปรากฏในภาษาต่างๆไม่เหมือนกัน ผู้วิจัยจึง

สรุปการใช้อรรถลักษณ์ในภาษา 4 ภาษาไว้ในตารางที่ 4.2 ตารางจ าแนกมิติและอรรถลักษณ์ในภาษา

เอเชียตะวันออกเฉียงใต้  
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ตารางท่ี 4.2  ตารางจ าแนกมิติและอรรถลักษณ์ในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

ล าดับ มิติแห่งความแตกต่าง 
ภาษาในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

รวม 
ลาว เขมร พม่า มาเลย์ 

1. อ านาจเหนือธรรมชาติ      
 [+เหนือธรรมชาต]ิ     4 
 [-เหนือธรรมชาต]ิ - - - - - 

2. ตัวตน      
  [+ร่างกาย]     4 
  [-ร่างกาย]     4 

3. ดีร้าย      
  [+ด]ี     4 
  [-ด]ี     4 

4. หน้าท่ี      
  [+ดูแลคนรัก] - -  - 1 
  [+ดูแลลูก]   - - 2 
  [+ดูแลเครือญาต]ิ    - 3 
  [+ดูแลงานศลิปะ] -   - 2 
  [+ดูแลตัวคน]    - 3 
  [+ดูแลเรือนพัก]    - 3 
  [+ดูแลหมู่บ้าน]  -  - 2 
  [+ดูแลเมือง]  -  - 2 
  [+ดูแลประเทศ] - -  - 1 
  [+ดูแลไตรปิฎก] - -  - 1 
  [+ดูแลวัด] - -  - 1 
  [+ดูแลสถานศึกษา] - -  - 1 
  [+ดูแลท่าน้ า] - -  - 1 
  [+ดูแลป่า] - -  - 1 
  [+ดูแลภูเขา] - -  - 1 
  [+ดูแลแผ่นดิน]    - 3 
  [+ดูแลลม] - -  - 1 
  [+ดูแลฝน] - -  - 1 
  [+ดูแลท้องฟ้า] -  - - 1 
  [+ดูแลนา]  -  - 2 
  [+ดูแลนรก]    - 3 
  [+ให้ลาภ]  -  - 2 
  [+ลงโทษ]   - - 2 
  [+รับใช้]  - -  2 
  [+เพาะปลูก]    - 3 
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ล าดับ มิติแห่งความแตกต่าง 
ภาษาในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

รวม 
ลาว เขมร พม่า มาเลย์ 

  [+ท าให้ป่วย]  -  - 2 
  [+ท าให้ไฟไหม]้ - - -  1 
5 ที่อยู่      
  [-มีที่อยู่]     4 
  [+มีที่อยู่]     4 
   [+อยู่สวรรค]์    - 3 
   [+อยู่นรก]    - 3 
   [+อยู่บนดิน] -  -  2 
   [+อยู่ป่า]   -  3 
   [+อยู่ในน้ าจืด]   -  3 
   [+อยู่ในทะเล] - - -  1 
   [+อยู่นา]  - - - 1 
   [+อยู่ในต้นไม้]   -  3 
   [+อยู่ในต้นกล้วย]  - -  2 
   [+อยู่ในคน]    - 3 
   [+อยู่บ้าน]     4 
   [+อยู่ศาล]    - 3 
   [+อยู่สุสาน] - - -  1 
   [+อยู่ขุมทรัพย์] - -  - 1 
   [+อยู่ติดท่ีตาย]     4 
6 สถานภาพ      
  [+ศักดิ์ศรี] - -  - 1 
  [-ศักดิ์ศรี] - -  - 1 
7 ลักษณะการตาย      
  [+จมน้ าตาย]   -  3 
  [+คลอดลูกตาย]   -  3 
  [+อยู่ไฟตาย] -  - - 1 
  [+ตายพร้อมกัน] -  - - 1 
  [+คอขาดตาย] -  - - 1 
  [+ผูกคอตาย] -  - - 1 
  [+ข่มขืนตาย] - - -  1 
8 เพศ      
  [+ชาย]     4 
  [-ชาย]     4 
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ล าดับ มิติแห่งความแตกต่าง 
ภาษาในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

รวม 
ลาว เขมร พม่า มาเลย์ 

9 อายุ      
  [+ผู้ใหญ่]   -  3 
  [-ผู้ใหญ่]   -  3 

10 อาหาร      
  [+กินเครื่องเซ่น]    - 3 
  [+กินของสดคาว]     4 
  [+กินเลือด]  -   3 

11 ลักษณะเฉพาะ      
  [+เครื่องใน]     4 
  [+ดวงไฟ]   -  3 
  [+เวทมนตร์] - -  - 1 
  [+มีเขี้ยว]  -  - 2 
  [+มีเขา]    - 3 
  [+สูงชะลูด]     4 
  [+ร้องกอยๆ]  - - - 1 
  [+ร้องยักวายๆ]  - - - 1 
  [+ขาดศาสนพิธ]ี   - - 2 
  [+จิ้งหรีด] - - -  1 
  [+เสือ] - - -  1 
  [+งู]  - - - 1 
  [+ตัวลื่น] - - -  1 
  [+ตาแดง] - - -  1 
  [+ตาเรืองแสง]     4 
  [+มีปีก] - - -  1 
  [+กระโดด] - - -  1 
  [+นมใหญ]่ - - -  1 
  [+แรงงาน] - - -  1 

  [+จีน] - - -  1 
  [+ญี่ปุ่น] - - -  1 

 ตารางที่ 4.2 ข้างต้น เป็นการสรุปให้เห็นว่าองค์ประกอบทางความหมายซึ่งแสดงผ่านอรรถ
ลักษณ์ในมิติอ านาจเหนือธรรมชาติ มิติตัวตน มิติดีร้าย มิติหน้าที่ มิติเพศ มิติที่อยู่ และมิติ
ลักษณะเฉพาะ พบในค าเรียกผีภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ครบทั้ง 4  ภาษา ซึ่งสะท้อนให้เห็นมโน
ทัศน์เรื่องผีที่มีร่วมกันในทุกภาษา ในขณะที่ องค์ประกอบทางความหมายในมิติลักษณะการตาย และ
มิตอิายุ พบในค าเรียกผี ภาษาลาว ภาษาเขมร ภาษามาเลย์ แต่ไม่พบในภาษาพม่า  
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ส่วนมิติอาหารนั้น มีเพียงอรรถลักษณ์ [+กินของสดคาว] เท่านั้นที่พบในค าเรียกผีครบทุก
ภาษา ส่วนอรรถลักษณ์ [+กินเลือด] พบในค าเรียกผี ภาษาลาว ภาษาพม่า ภาษามาเลย์ แต่ไม่พบใน
ภาษาเขมร และอรรถลักษณ์ [+กินเครื่องเซ่น] พบในค าเรียกผี ภาษาลาว ภาษาพม่า  ภาษาเขมร แต่
ไม่พบในภาษามาเลย์ 

 
 

 

 

 



บทที่ 5 
โครงสรางคําเรียกผีและผีระดับตั้งตนในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต 

 

ในบทนี้ ผูวิจัยจะเสนอผลการวิเคราะหซ่ึงแบงเปน 2 หัวขอใหญ คือ 5.1 โครงสรางคําเรียกผี

ในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต และ 5.2 คําเรียกผีระดับตั้งตน ซ่ึงจะเปนพ้ืนฐานสําหรับการนําเสนอ

เนื้อหาในบทตอๆไป 

 

5.1 โครงสรางคําเรียกผีในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต 

เม่ือพิจารณา โครงสรางของคําเรียกผีในแตละภาษา (ดูภาคผนวก ค. – ฉ.) พบวา คําเรียกผี

ในแตละภาษามีโครงสราง เปนท้ังคําเดี่ยวและคําประสม โดยมีจํานวนคําประสมมากกวาคําเดี่ยว 

ผูวิจัยแบงการนําเสนออกเปน 2 สวนคือ 5.1.1 โครงสรางคําเรียกผีแบบคําเดี่ยว และ 5.1.2 โครงสราง

คําเรียกผีแบบประสม ดังนี้ 

5.1.1 โครงสรางคําเรียกผีแบบคําเดี่ยว   

คําเด่ียว คือ คําท่ีมีเอกภาพทางความหมาย ไมสามารถแบงแยกหนวยทางความหมายไดอีก 

ภาษาท่ีมีโครงสรางคําเรียกผีแบบคําเดี่ยวมากท่ีสุดคือ ภาษาพมา มีจํานวน 11 คํา รองลงมาคือภาษา

ลาว มี 9 คํา สวนภาษาเขมร มีจํานวน 8 คํา และภาษามาเลย มี 6 คํา โดยมีรายละเอียดดังนี้ 

5.1.1.1  ภาษาลาว  มีจํานวนคําเรียกผีท่ีมีโครงสรางคําเดี่ยว 9 คํา ไดแกคําวา 

ຜີ phǐ:  ‘ผี(ลาว)’, ສັກສາດ sáksâːt /ມານ máːn ‘ภูตผีปศาจ(ลาว)’, ເທບ thêːp ‘เทพ

(ลาว)’,  ຍັກ yak   ‘ยักษ(ลาว)’, ສັບພະເວສີ sápphawéːsǐː ‘สัมภเวสี(ลาว)’, ເຜດ phèːt  
‘เปรต(ลาว)’, ປອບ pɔ̀ː p  ‘ปอบ(ลาว)’,  ກະສື  kás� ̌ː   ‘กระสือ(ลาว)’ และ ຍົມພິບານ 
ɲómphibǎːn  ‘ยมบาล(ลาว)’,   

5.1.1.2  ภาษาเขมร  มีจํานวนคําเรียกผีท่ีมีโครงสรางคําเดี่ยว 8 คํา ไดแกคําวา 

េខា� ច kmaoc  ‘ผี(เขมร)’,  េទព teip  ‘เทวดา(เขมร)’,  ្រពលឹង prɔlɨŋ  ‘ขวัญ(เขมร)’,  េ្របត 

preːt  ‘ผีเปรต(เขมร)’,  ឣប ʔaːp  ‘ผีกระสือ(เขมร)’,  ធ�ប់  tmop  ‘ผีปอบ(เขมร)’, ្រពាយ  

priəy  ‘ผีพราย(เขมร)’ และ យមបាល yumməbaːl  ‘ยมบาล(เขมร)’ 

5.1.1.3 ภาษามาเลย   มีจํานวนคําเรียกผีท่ีมีโครงสรางคําเดี่ยว 6 คํา ไดแกคําวา  

jin ʤin ‘ผี(มาเลย)’, malaikat  malaykat  ‘เทพ(มาเลย)’,  hantu hantuʔ  ‘ผีราย
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(มาเลย)’, polong poloːŋ ‘ผีกระซิบ(มาเลย)’, palesit  pəlesit  ‘ผีจิ้งหรีด(มาเลย)’ และ 
toyol toːyoːn  ‘ผีเด็กขโมยเงิน(มาเลย)’ ท้ังนี้ ภาษามาเลยเปนภาษาท่ีมีโครงสรางพยางคแบบคํา

เดี่ยวหลายพยางค จึงทําใหมีคําเรียกผีแบบคําเดี่ยวหลายพยางคอยูดวย 

5.1.1.4 ภาษาพมา  มีจํานวนคําเรียกผีท่ีมีโครงสรางคําเดี่ยว 11 คํา ไดแกคําวา 

နတ် naʔ  ‘ผูดูแล(พมา)’, လိပ်ပြာ  leiʔpyà  ‘ขวัญ(พมา)’, နာနာဘာဝ nànàbàwa  ‘ผีราย

(พมา)’, ဘီလူး bàlú  ‘อมนุษย(พมา)’, ကဝေ kəwèi  ‘ผีเล็บยาว (พมา)’, ပြိတ္တာ peiʔtà  

‘เปรต(พมา)’, ဖုတ် phoʊʔ  ‘ผีปอบ(พมา)’, သရဲ ɵayé /တစ္ဆေ təshèi  ‘ผี(พมา)’, 

သူရဿတီ   ɵùraɵatì   ‘ผูดูแลไตรปฎก(พมา)’, ဝသုန္ဒရေ   waɵòʊ̃darèi   ‘ผูดูแลแผนดิน

(พมา)’ และ သတ္တဘာဂနတ်  ɵatab̰àgan̰aʔ  ‘ผูดูแลความรัก(พมา)’ 

5.1.2 โครงสรางคําเรียกผีแบบคําประสม   

คําประสม เกิดจากการประสมคําเดี่ยวเขาดวยกัน หรือประสมคําเดี่ยวกับคําอ่ืนๆ ทําให

ความหมายเปลี่ยนไปจากเดิมแตยังมีเคาความหมายเดิมอยูท่ีคําหลัก ท้ังนี้ คําประสมท่ีไดตองไมใชวล ี

ภาษาท่ีมีโครงสรางคําเรียกผีแบบคําประสมมากท่ีสุดคือ ภาษาเขมรมี 27 คํา รองลงมาคือภาษาลาว มี 

26 คํา ภาษาพมา มี 26 คํา และภาษามาเลยมีนอยท่ีสุดคือ 24 คํา โดยมีรายละเอียดดังนี้ 

5.1.2.1 ภาษาลาว คํ า เ รี ย กผี ท่ี มี โ ค ร ง ส ร า ง คํ าป ร ะสม ในภ าษาล า ว

ประกอบดวย คําหลัก ซ่ึงเปนคําเรียกผีคําเดี่ยวคือ ຜີ phǐ: ‘ผี(ลาว)’ และคําขยายซ่ึงเปนคํากริยา คํา

วิเศษณ  ท่ีบงบอกลักษณะปลีกยอยของคําเรียกผีเหลานั้นและวางอยูในตําแหนงหลังคําหลัก ดังเชน  

ตารางท่ี  5.1  โครงสรางคําเรียกผีแบบประสมในภาษาลาว 

คําประสม           ຜີຕານີ phǐː tǎːníː  ‘ผีตาน(ีลาว)’ 

สวนประกอบ คําหลัก คําขยาย 

 ຜ ີ phǐː  ‘ผ’ี ຕານີ  tǎːníː  ‘กลวยตานี’ 
   

ตารางท่ี  5.2  โครงสรางคําเรยีกผีแบบประสมในภาษาลาว 

คําประสม ນາງກວັກ  náːŋ kwák  ‘นางกวัก(ลาว)’ 

สวนประกอบ คําหลัก คําขยาย 

 ນາງ  náːŋ  ‘ผูหญิง’ ກວັກ kwák   ‘แกวงมือเขาหาตัว’ 
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จากตัวอยางโครงสรางคําเรียกผีแบบคําประสมจากภาษาลาวในตารางท่ี 5.1 และ 

5.2 ขางตน คําวา ຜີຕານີ  phǐː tǎːníː  ‘ผีตานี(ลาว)’ ประกอบข้ึนจากคําวา ຜີ phǐː  ซ่ึงเปน

คํานามหลัก หมายความถึง ‘สิ่งท่ีมีอํานาจเหนือธรรมชาติ’ และขยายดวยคําวา ຕານີ tǎːníː  
หมายถึง ‘กลวยตานี’  ซ่ึงเปนคํานามบงชนิดพันธุของกลวย เม่ือประสมท้ังสองคําเขาดวยกันจึง

หมายถึง ‘ผีผูหญิงท่ีอยูในตนกลวยตานี’ สวนอีกตัวอยางหนึ่งคือ ນາງກວັກ náːŋ kwák ‘นางกวัก

(ลาว)’ ซ่ึงประกอบข้ึนจากคําวา ນາງ náːŋ  ซ่ึงเปนคํานามหลัก หมายความถึง ‘ผูหญิง’ และประสม

กับสวนขยาย ກວັກ kwák  ซ่ึงเปนคํากริยาหมายความถึง ‘แกวงมือเขาหาตัว’ เม่ือรวมคําท้ัง 2 เขา

ดวยกันจึงหมายถึง ‘ผีผูหญิงท่ีอยูในรูปปนซ่ึงทําทากวักมือ’ หรือเรียกวา ‘นางกวัก (ลาว)’ 

 

5.1.2.2  ภาษาเขมร คํ า เ รี ย กผี ท่ี มี โ ค ร งสร า ง คํ าประสมในภาษา เขมร

ประกอบดวย คําหลัก ซ่ึงเปนคําเรียกผีคําเดี่ยวคือ េខា� ច kmaoc  ‘ผี(เขมร)’ และคําขยายซ่ึงเปนคํา

วิเศษณ คํากริยา ฯลฯ ท่ีบงบอกลักษณะปลีกยอยของคําเรียกผีเหลานั้นและวางในตําแหนงหลัง

คําหลัก ดังเชน 

 ตารางท่ี  5.3  โครงสรางคําเรียกผีแบบประสมในภาษาเขมร 

คําประสม េខា� ចបំេពកូន kmaoc bɑmpeː koun  ‘ผตีายท้ังกลม(เขมร)’ 

สวนประกอบ คําหลัก คําขยาย 

 េខា� ច kmaoc  ‘ผ’ี បំេពកូន bɑmpeː koun  ‘กลอมเด็ก’ 

   

ตารางท่ี  5.4  โครงสรางคําเรียกผีแบบประสมในภาษาเขมร 

คําประสม េ្រមញគង� ល mrɨɲ kʊəŋviəl   ‘ผเีด็กเลี้ยงสัตว(เขมร)’   

สวนประกอบ คําหลัก คําขยาย 

 េ្រមញ mrɨɲ  ‘ผ’ี គង� ល  kʊəŋviel  ‘ผูดูแล’ 

 

จากตัวอยางโครงสรางคําเรียกผีแบบคําประสมจากภาษาเขมร ในตารางท่ี 5.3 และ 

5.4 ขางตน คําวา េខា� ចបំេពរកូន kmaoc bɑmpeː koun  ‘ผีตายท้ังกลม(เขมร)’ สรางข้ึนจากคํา

วา េខា� ច kmaoc  ‘ผี’, បំេព bɑmpeː  ‘รองเพลงกลอม’ และ រកូន koun ‘เด็ก’ รวมเขาดวยกัน 

จนกลายเปนคําท่ีมีความหมายถึง ‘ผีของหญิงท่ีตายในระหวางทองหรือคลอดลูก’ สวนคําวา 
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េ្រមញគង� ល  mrɨɲ kʊəŋviəl ‘ผีเด็กเลี้ยงสัตว(เขมร)’  เกิดจากการรวมคําวา េ្រមញ mrɨɲ  ‘ผี’ 

และ គង� ល kʊəŋviel  ‘ผูดูแล’ เขาดวยกัน กลายเปนคําประสมหนึ่งคําท่ีมีความหมายวา ‘ผีท่ีดูแล

สัตวในปา’ 

 

5.1.2.3 ภาษามาเลย คําเรียกผีท่ีมีโครงสรางคําประสมในภาษามาเลย ประกอบ

ข้ึนจากคําหลักและคําขยายอันเปนคําบงลักษณะยอยซ่ึงมักเปนคํานามหรือคํากริยาแลววางในตําแหนง

หลังคําหลัก ดังตัวอยาง (ตารางท่ี 5.5) เชน  hantu api  hantu ʔapiː  ‘ผีไฟ(มาเลย)’ ซ่ึงเกิดจาก

การรวมคําหลักซ่ึงเปนคํานาม hantu hantu ‘ผี’ เขากับคําวา api ʔapiː  ‘ลูกไฟ’  สวนอีก

ตัวอยางหนึ่ง (ตารางท่ี 5.6) คือ langsuir  laŋsuʔeː  ‘ผีตายท้ังกลม(มาเลย)’ เกิดจากการรวมคํา

วา lang laŋ  ‘นกเคาแมว’  และ suir suʔeː  ‘เสียงรองของนก’  ทําใหไดคําประสม 1 คํา 

ตารางท่ี  5.5 โครงสรางคําเรียกผแีบบประสมในภาษามาเลย 

คําประสม hantu api  hantu ʔapiː  ‘ผีไฟ(มาเลย)’ 

สวนประกอบ คําหลัก คําขยาย 

 hantu  hantu    ‘ผ’ี api  ʔapiː  ‘ลูกไฟ’ 

   

ตารางท่ี  5.6  โครงสรางคําเรยีกผีแบบประสมในภาษามาเลย 

คําประสม langsuir  laŋsuʔeː  ‘ผตีายท้ังกลม(มาเลย)’ 

สวนประกอบ คําหลัก คําขยาย 

 lang laŋ  ‘นกเคาแมว’ suir suʔeː  ‘เสียงรองของนก’ 

 

5.1.2.4 ภาษาพมา คําเรียกผีท่ีมีโครงสรางคําประสมในภาษาพมา ไมเหมือน

ในอีกสามภาษา คือวางคําขยายหนาคําหลัก เพ่ือบงบอกลักษณะปลีกยอยของคําเรียกผีเหลานั้น 

ดังเชน စုန်းမ  sóʊ̃ ma̰  ‘ผีกระสือ(พมา)’  ซ่ึงเกิดจากการรวมคํานาม  2 คําเขาดวยกัน คือ စုန်း  
sóʊ̃  ‘วิชาอาคม’  กับคําวา မ ma ̰ ‘ผูหญิง’ กลายเปนคําท่ีหมายถึง ‘ผูหญิงท่ีมีวิชาอาคม’  ใน

ตัวอยางถัดมาคือคําวา လယ်ေစာင်နတ်  lèsaʊ̃̀ naʔ  ‘ผูดูแลนา(พมา)’  มีโครงสรางเปนคําประสม 

ประกอบดวยคําวา  ေစာင်နတ ်  saʊ̃̀naʔ  ซ่ึงเปนคํานามหลักหมายถึง  ‘ผูคุมครองดูแล’ ขยายดวย

คําวา လယ lè แปลวา ‘นา’ เม่ือรวมท้ัง 2 คํา เขาดวยกันทําใหไดคําประสม 1 คํา ท่ีมีความหมายวา 

‘ผูดูแลรักษาทุงนา’   
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ตารางท่ี  5.7  โครงสรางคําเรยีกผีแบบประสมในภาษาพมา 

คําประสม စုန်းမ  sóʊ̃ ma ̰ ‘ผีกระสือ(พมา)’ 

สวนประกอบ คําขยาย คําหลัก 

 စုန်း  sóʊ̃  ‘วิชาอาคม’   မ  ma ̰  ‘ผูหญิง’ 
 

ตารางท่ี  5.8 โครงสรางคําเรียกผแีบบประสมในภาษาพมา 

คําประสม လယ်ေစာင်နတ်   lè saʊ̃̀ naʔ   ‘ผูดูแลนา(พมา)’ 

สวนประกอบ คําขยาย คําหลัก 

 လယ  lè   ‘นา’ ေစာင်နတ်   saʊ̃̀ naʔ  ‘ผูคุมครองดูแล’ 

เม่ือพิจารณาโครงสรางของคําเรียกผีในแตละภาษาในตาราง 5.7 และ 5.8 ขางตนแลว แสดง

ใหเห็นวาคําเรียกผีท่ีเปนคําประสม เกิดจากการนําคําท่ีเปนรูปศัพทเดี่ยวมารวมเขาดวยตั้งแต 1 หนวย

ศัพทข้ึนไป คําประสม มักเปนคําแทนประเภทยอยในลําดับชั้นของการจัดจําพวกแบบชาวบาน 

เพราะฉะนั้นคําเรียกผีท่ีเปนคําประสมจึงมักเปนคําท่ีอยูภายใตคําเรียกผีท่ีเปนคําเดี่ยว หรือกลาวอีกนัย

หนึ่งไดวาคําท่ีมีรูปคําเดี่ยวเปนคําท่ีมีความหมายเหนือคําท่ีมีรูปคําเปนคําประสม คํารูปเดี่ยวจึงทํา

หนาท่ีเสมือนคําจากลุมท่ีมีคํารูปแบบประสมเปนเสมือนคําลูกกลุม ท้ังนี้ คําท่ีมีรูปศัพทแบบคําเดี่ยวมี

ความสัมพันธตอการคัดคําใหเปนคําในระดับตั้งตนซ่ึงจะไดกลาวถึงตอไปในขอ 5.2 

 

5.2 คําเรียกผีระดับตั้งตน 

ในระหวางการสัมภาษณผูบอกภาษาเพ่ือใหไดคําเรียกผีนั้น ผูวิจัยใชชุดคําถามท่ีแสดงไวใน 

3.2.2เพ่ือใหไดการจัดจําพวกแบบชาวบานตามความคิดของผูบอกภาษา ซ่ึงมีพ้ืนฐานแนวคิดการ

เปรียบตาง (contrast) และการรวมไวเปนพวก (inclusion) สิ่งใดท่ีเปรียบแลวพบความตาง สิ่งนั้น

ยอมไมใชพวกเดียวกัน แตสิ่งใดเปรียบแลวพบความเหมือน สิ่งนั้นยอมมีความเปนพวกหรือกลุม

เดียวกัน หรือกลาวอีกนัยหนึ่งไดวา คําท่ีอยูในชั้นบนจะเปนคําท่ีมีคุณสมบัติครอบคลุมสมาชิกคําของ

ชั้นท่ีอยูต่ํากวาและสมาชิกท่ีอยูในระดับเดียวกันก็จะมีคุณสมบัติท่ีตางกัน ฉะนั้น ยิ่งมีจํานวนระดับ

ความสัมพันธทางความหมายมากเทาไร คําท่ีอยูระดับสูงสุดก็จะยิ่งเปนคําท่ีมีความหมายกวางและ

ครอบคลุมคําอ่ืนๆในระดับต่ํากวาไดมากท่ีสุด สําหรับงานวิจัยนี้ ผูวิจัย อิงแนวคิดการจัดจําพวกแบบ

ชาวบานตามหลักการของ เบอรลิน (Berlin, 1992)  และกําหนดใหเรียกคําท่ีอยูในระดับสูงสุดของชุด

สัมพันธทางความหมายเดียวกันซ่ึงมีความหมายครอบคลุมคําเรียกผีอ่ืนๆมากท่ีสุดวา “ระดับตั้งตน” 
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จากผลการวิเคราะหภาษาท้ัง 4 ในขอ 5.1.1 พบวาแตละภาษามีคําเรียกผีแบบคําเดียวหลาย

คํา คือ ภาษาลาวมี 4 คํา ภาษาเขมรมี 7 คํา ภาษาพมามี 8 คํา และภาษามาเลยมี 5 คํา ซ่ึงหากตัดสิน

ใหทุกคําเรียกผีท่ีมีโครงสรางแบบคําเดี่ยวเปนคําใน “ระดับตั้งตน” โดยอัตโนมัติก็คงไมได เพราะยังไม

ผานการกรองคุณสมบัติสําคัญอีกหนึ่งเง่ือนไขคือ จะตองเปนคําท่ีมีความหมายครอบคลุมคําอ่ืนๆท่ีอยู

ในชุดวงคําศัพทภาษาเดียวกันไดท้ังหมด ดังนั้น เพ่ือใหไดคําเรียกผีท่ีสามารถเปนคําในระดับตั้งตน

อยางแทจริง ผูวิจัยจึงไดนําคําเรียกผีท่ีไดจากขอ 5.1.1 มาสัมภาษณผานลามตามภาษาของผูบอก

ภาษา ดวยกลุมชุดคําถามใน 3.2.2.4 

 ภาษาลาว  

1) “ (ก) ແມ່ນ (ข) ແມ່ນບ່ໍ  ? ”  

  (ก) mɛːn (ข) mɛːnbɔː      

  (ก) เปน (ข) ใชไหม     
 

 ภาษาเขมร  

2) “ (ก) ជ (ข) ែមនឬេទ ? ”  

  (ก) cie (ข) mɛɛn rɨɨ tee    

  (ก)  เปน (ข) หรือไม    
 ภาษามาเลย  

3) “ Adakah (ก) ini ialah (ข) ? ”  

  ʔada:kaʔ (ก) ʔini ʔialaʔ (ข)    

  เปน (ก) น่ี ไหม (ข)    

 ภาษาพมา  

4) “ (ก) က (ข) ြစ် သည် ? ”  

  (ก) ka ̰ (ข) phyiʔ ðe    

  (ก) เปน (ข) เปน ไหม    

 (ก) เปน (ข)  ใชหรือไม    

ดวยกรอบคําถามขางตนนี้ ผูวิจัยแทนตําแหนง (ก) และ (ข) ดวยคําเรียกผีท่ีมีโครงสรางแบบ

คําเดี่ยวท่ีไดจากขอ 5.1.1 ในแตละภาษา ดวยการถามสลับคําไขวไปมา เพ่ือใหทราบวาคําใดเปนคําท่ี

ถูกรวมกลุมเขาไวเปนพวกเดียวกับคําอ่ืนๆบาง โดยไดผลการสัมภาษณดังนี้ 
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คําเรียกผีภาษาลาว พบวาคําเรียกผี ຜີ phǐ: ‘ผ(ีลาว)’ เปนคําท่ีมีความหมายครอบคลุม

คําเรียกผีอ่ืนๆในภาษาลาวท้ังหมด 

คําเรียกผีภาษาเขมร พบวาคําเรียกผี េខា� ច kmaoc ‘ผี(เขมร)’ เปนคําท่ีมีโครงสราง

แบบคําเดี่ยวท่ีมีความหมายครอบคลุมคําเรียกผีในภาษาเขมร

ท้ังหมด 

คําเรียกผีภาษามาเลย พบวาคําเรียกผี jin ʤin ‘ผี(มาเลย)’1 เปนคําท่ีมีความหมาย

ครอบคลุมคําเรียกผีในภาษามาเลยท้ังหมด 

คําเรียกผีภาษาพมา พบวาคําเรียกผี နတ် naʔ  ‘ผูดูแล(พมา)’, နာနာဘာဝ 
nànàbàwa  ‘ผีราย(พมา)’, လိပ်ပြာ leiʔpyà  ‘ขวัญ(พมา)’ 

และ ဘီလူး bàlú  ‘อมนุษย(พมา)’ เปนคําเรียกผีท่ีมีโครงสราง

แบบคําเดี่ยวท่ีตางมีคําเรียกผีอ่ืนๆรวมหมูอยูภายใต 

ดังนั้น หากพิจารณาตามเง่ือนไขของการเปนคําท่ีอยูในระดับบนสุดหรือท่ีผูวิจัยเรียกวาระดับ

ตั้งตนวามีคุณสมบัติ 1. ตองเปนคําท่ีมีโครงสรางแบบคําเดี่ยว และ 2. ตองเปนคําท่ีมีความหมาย

ครอบคลุมคําอ่ืนในชุดวงคําเรียกผีในภาษาเดียวกันไดท้ังหมด จึงทําใหผูวิจัยตัดสินไดวา คําเรียกผี ຜີ 
phǐ: ‘ผี(ลาว)’, េខា� ច kmaoc ‘ผี(เขมร)’ และ jin ʤin ‘ผี(มาเลย)’ เปนคําเรียกผีในระดับตั้งตน

ของชุดวงศัพทคําเรียกผีในภาษาลาว ภาษาเขมร และภาษามาเลย ตามลําดับ  สวนภาษาพมามีระบบ

ท่ีตางออกไป     

คําเรียกผีท่ีมีโครงสรางแบบคําเดี่ยวในภาษาพมามีถึง 4 คํา โดยทุกคําตางเปรียบตางกันเอง 

และไมมีคําใดท่ีสามารถรวมคําท่ีเหลืออ่ืนๆเขาไวเปนพวกได ผูวิจัยจึงถามคําถามเพ่ือใหทราบวาหากผู

บอกภาษาพมาจําเปนตองเอยถึงคําเรียกผีซ่ึงอยูในชุดวงศัพทคําเรียกผีอยางไมเจาะจงรวมกันหลายๆ

คําจะพูดวาอะไร ดวยคําถาม 5) 

 

1 จากขอมูลที่ไดจากการสัมภาษณผูบอก พบวา jin ʤin  ‘ผี(มาเลย)’ หมายถึงส่ิงที่มีอํานาจเหนือธรรมชาติ สามารถแบงออกเปน

ประเภทยอยตามความดีราย เชน pari-pari  pari pari  ‘นางฟา(มาเลย)’และ malaikat  malaykat  ‘เทพ(มาเลย)’ จัดเปน 
jin ʤin  ‘ผี(มาเลย)’ ที่ดี ในขณะที่ hantu  hantuʔ  ‘ผีราย(มาเลย)’ เปน jin ʤin  ‘ผี(มาเลย)’ ไมดี ซ่ึงตรงขามกับความหมาย

ของ jin ʤin  ‘ผี(มาเลย)’ ที่ปรากฏในพระคัมภีรอัลกุรอาน ซ่ึงระบุไววา jin ʤin  ‘ผี(มาเลย)’ เปนส่ิงชั่วรายที่มีอํานาจในการชักจูง

ใจใหคนทําความชั่ว 
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5) “ နတ် နာနာဘာဝ လိပ်ပြာ နင့် ဘီလူး က ဘာ လဲ ? ” 

naʔ nànàbàwa leiʔpyà n� ̰ ̃ bàlú ka ̰ bà lé 

‘ผูดูแล(พมา)’ ‘ผีราย(พมา)’ ‘ขวัญ(พมา)’ และ ‘อมนุษย(พมา)’ เปน อะไร PARTICLE 

ผลจากการถามผูบอกภาษาบางคนใชวา ကျိုးကြောင်းမဆင်မခြင်ကြောက်ရွံခြင်း  ʧó ʧáʊ̃ 

ma ̰sh� ̀m̃a ̰ʧh� ̀ ̃ʧaʊʔyũ̀ ʧh� ́ ̃ บางคนก็ใชวา သဘာဝလွန်ဖြစ်ရပ် ðabà wa ̰lũ̀phyiʔyaʔ   

ซ่ึงท้ัง 2 คําตางไมใชคําศัพทแบบเดี่ยวและมีความหมายเชิงสรุปเทียบเทาภาษาไทยไดวา ‘สิ่งเหนือ

ธรรมชาติ’ ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงตัดสินวาคําเรียกผีภาษาพมาท้ัง 4 คํานี้ ไมใชคําเรียกผีในระดับตั้งตน 

หรือกลาวอีกนัยหนึ่งวาภาษาพมาไมมีคําเรียกผีระดับตั้งตน 

 อยางไรก็ตาม แมคําเรียกผีท้ัง 3 คําขางตน อันไดแกคําวา ຜີ phǐ: ‘ผี(ลาว)’, េខា� ច kmaoc 

‘ผี(เขมร)’ และ jin ʤin ‘ผี(มาเลย)’ ไดผานการทดสอบวาเปนคําเรียกผีท่ีมีโครงสรางแบบคําเด่ียว

และเปนคําท่ีมีความหมายครอบคลุมคําเรียกผีอ่ืนๆ ในภาษาจากชุดวงคําศัพทเดียวกันแลว แตการท่ี

จะตัดสินใหคําเหลานั้นเปนคําระดับตั้งตนเท่ียบเทาคําระดับตั้งตนเชน พืช(plant), สัตว(animal) 

สิ่งของ(thing) และ คน(man) เปนตน (Taylor, 1984 และ Brown, 1974) ผูวิจัยจึงนําคําเรียกผีท้ัง 3 

คําขางตนมาทดสอบใหเปรียบตางกับคําวา พืช สัตว สิ่งของ และคน โดยสัมภาษณผูบอกภาษาผาน

ลาม เพ่ือใหแนใจวาผูบอกภาษาจัดคําเรียกผีดังกลาวไวในระดับตั้งตนหรือไม 

ผูวิจัยเลือกใชคําถามจากบทท่ี 3 ขอ 3.2.2.4  โดยแทนตําแหนง (ก) ดวยคําเรียกผีท่ีมี

โครงสรางแบบคําเดี่ยวท้ัง 3 คํา คือ ຜີ phǐ: ‘ผี(ลาว)’, េខា� ច kmaoc ‘ผี(เขมร)’ และ jin ʤin ‘ผี

(มาเลย)’และแทนตําแหนง (ข) ดวยคําท่ีเทียบเทากับคําวา พืช สัตว สิ่งของ และ คน ในแตละภาษา 

ตัวอยางเชน หากผูวิจัยสัมภาษณผูบอกภาษาลาวผานลามดวยกรอบคําถามท่ีกําหนด จะไดประโยค

คําถามตามขอ 6)–9) 

6) “ ຜີ ແມ່ນ ພືດ ແມ່ນບໍ່ ? ” 

  phǐ: mɛːn ph� ̂ː t mɛːnbɔː    

  ผ(ีลาว) เปน พืช ใชไหม   

 

7) “ ຜີ ແມ່ນ ສັດ ແມ່ນບໍ່ ? ” 

  phǐ: mɛːn sát mɛːnbɔː    

  ผ(ีลาว) เปน สัตว ใชไหม   
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8) “ ຜີ ແມ່ນ ສິ່ງຂອງ ແມ່ນບໍ່ ? ” 

  phǐ: mɛːn siŋkhɔ̌ː ŋ mɛːnbɔː    

  ผ(ีลาว) เปน สิ่งของ ใชไหม   

 

9) “ ຜີ ແມ່ນ ຄົນ ແມ່ນບໍ່ ? ” 

  phǐ: mɛːn khón mɛːnbɔː    

  ผ(ีลาว) เปน คน ใชไหม   

เม่ือผูวิจัยแทนตําแหนง (ก)  ดวยคําเรียกผีครบท้ัง 3 คําแลว ผูวิจัยจึงนําคําตอบมาพิจารณา

ดวยหลักการวา ถาผูบอกภาษาบอกวาคําเรียกผีจัดเปน พืช คน สัตว หรือสิ่งของ คําใดคําหนึ่ง นั่นยอม

แสดงใหเห็นวาคําเรียกผีคํานั้นไมใชคําในระดับตั้งตนของชุดคําท่ีมีความสัมพันธทางความหมาย

เดียวกัน เปนเพียงประเภทยอยภายใตคําเหลานั้นเทานั้น แตในทางตรงขาม หากผูบอกภาษาตอบวา

คําเรียกผีไมจัดเปน พืช คน สัตว หรือสิ่งของก็ยอมแสดงใหวา คําเรียกผีไมจัดอยูภายใตคําใดๆ ไมมีคํา

อะไรท่ีมีความหมายครอบคลุมคําเรียกผีคํานั้น  

ท้ังนี้ ผลท่ีไดจากการสัมภาษณผูบอกภาษา พบวาคําเรียกผีไมจัดเปนสิ่งใดๆเลย ท้ัง พืช คน 

สัตว หรือสิ่งของผูวิจัยจึงตัดสินใหคําเรียกผีท้ัง 3 อันไดแก  ຜີ phǐ: ‘ผี(ลาว)’, េខា� ច kmaoc ‘ผี

(เขมร)’ และ jin ʤin ‘ผ(ีมาเลย)’ อยูในระดับตั้งตนซ่ึงถือเปนจุดเริ่มตนของชุดคําในวงศัพทคําเรียก

ผอียางแทจริง 

ดวยคุณสมบัติของคําเรียกผีท่ีอยูในระดับตั้งตนซ่ึงมีความหมายกวางท่ีสุดและครอบคลุมคํา

เรียกผีอ่ืนๆท่ีเหลือท้ังหมด ผูวิจัยจึงถือวาคําเรียกผีท่ีอยูในระดับตั้งตนทําหนาท่ีเทียบเทาคําจากลุมของ

คําเรียกผีอ่ืนๆท้ังหมดในภาษานั้นๆ  

สวนคําเรียกผีภาษาพมาท้ัง 4 คําอันไดแก နတ် naʔ ‘ผูดูแล(พมา)’, နာနာဘာဝ 
nànàbàwa  ‘ผีราย(พมา)’, လိပ်ပြာ  leiʔpyà  ‘ขวัญ(พมา)’ และ ဘီလူး bàlú  ‘อมนุษย(พมา)’ 

ซ่ึงไมไดจัดใหอยูระดับตั้งตนเหมือนดังเชนภาษาอ่ืนๆ  นั่นเปนเพราะเง่ือนไขของการเปนคําในระดับตั้ง

ตนท่ีนอกจากจะตองมีโครงสรางคําแบบเดี่ยวแลวจะตองเปนคําศัพทเพียงคําเดียวท่ีครอบคลุมคําศัพท

อ่ืนๆ ในวงศัพทเดียวกันไดท้ังหมด ดังนั้นการท่ีมีคําศัพทรูปคําแบบเดี่ยวถึง 4 คํา ซ่ึงตางก็เปรียบตาง

กันเอง ไมสามารถถูกรวมกลุมเขาไวภายใตคําใดคําหนึ่งได จึงจัดอยูในหนาระนาบเดียวกันตามวิธีการ

จัดจําพวกแบบชาวบาน   
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นอกจากนี้ ผูวิจัยไมสามารถหาคําใดท่ีเปนศัพทรูปคําเด่ียวท่ีมีความหมายกวางและสามารถ

รวมคําท้ัง 4 คํานี้เขาไวเปนพวกได ผูวิจัยจึงตัดสินใหระบบคําเรียกผีภาษาพมา ไมมีคําท่ีจัดอยูในระดับ

ตั้งตน และจัดคําเรียกผีท้ัง 4 นี้ใหอยูใน “ระดับมูลฐาน” ซ่ึงเปนชั้นท่ีอยูถัดจากระดับตั้งตน 1 ระดับ 

ဘီလူး 

bàlú 

နာနာဘာဝ 

nànàbàwa 

လိပ်ပြာ 

leiʔpyà 

နတ် 

naʔ 

‘อมนษุย(พมา)’ ‘ผีราย(พมา)’ ‘ขวัญ(พมา)’ ‘ผูดูแล(พมา)’ 
+เหนือธรรมชาต ิ +เหนือธรรมชาต ิ +เหนือธรรมชาต ิ +เหนือธรรมชาต ิ

+ร่างกาย -ร่างกาย -ร่างกาย -ร่างกาย 
-ดี -ดี +ดี +ดี 

  +อยูในคน  

เม่ือพิจารณาดูความหมายของคําเรียกผีท้ัง 3 คําในภาษาลาว เขมร และมาเลย จะเห็นไดวามี

ความหมายเหมือนกัน คือเปนสิ่งท่ีมีความสามารถเหนือธรรมชาติซ่ึงไมใชท้ัง พืช คน สัตว หรือสิ่งของ 

และเปนสิ่งท่ีอาจจะมีเนื้อหนังรางกายหรือไมก็ได แตความหมายของคําท้ัง 4 ในภาษาพมาไมเปน

ทํานองนี้เลย  จึงแนใจไดวาคําในภาษาพมาไมนาจัดไวเปนคําระดับตั้งตน 

รายละเอียดท่ีแสดงขางตนทําใหเห็นวาคําท่ีอยูในระดับตั้งตนตองเปนคําท่ีมีคําศัพทรูปเดี่ยว มี

ความหมายกวางและครอบคลุมคําอ่ืนๆในวงคําศัพทชุดภาษาเดียวกัน แตก็ไมจําเปนท่ีทุกภาษาตองมี

คําในระดับตั้งตน ดังหลักฐานสนับสนุนดวยคําเรียกผีภาษาพมาท่ีไมมีคําเรียกผีในระดับจุดตั้งตน

เชนกัน   

ผลจากการวิเคราะหคําเรียกผีในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต ตามรายละเอียดในขอ 5.2 

สามารถแสดงความสัมพันธของคําในระดับตางๆ ดวยรูปแบบตารางการจัดจําพวกแบบชาวบาน โดย

ตารางท่ี 5.9 เปนตารางแสดงการจัดจําพวกแบบชาวบานของคําเรียกผีในภาษาลาว เขมร และมาเลย 

สวนการจัดจําพวกแบบชาวบานของคําเรียกผีในภาษาพมา จะนําเสนอในตารางท่ี 5.10 เพราะมีความ

แตกตางจากภาษาอ่ืนท่ีไมมีคําในระดับชั้นตั้งตน 

 

 

 

 

 



99 
 

ตารางท่ี 5.9 การจัดจําพวกแบบชาวบานของคําเรียกผีในภาษาลาว เขมร และมาเลย 

ระดับ 

ต้ังตน 
ຜີ phǐ: ‘ผี(ลาว)’ / េខា� ច kmaoc ‘ผี(เขมร)’ / jin ʤin ‘ผี(มาเลย)’ 

ระดับ 

มูลฐาน 
มูลฐาน 1 มูลฐาน 2 

ระดับ 

พ้ืนฐาน 
พื้นฐาน 1 พื้นฐาน 2 พื้นฐาน 3 พื้นฐาน 4 

ระดับ 

เจาะจง 
เจาะจง 1 เจาะจง 2 เจาะจง 3 เจาะจง 4 เจาะจง 5 ….. ….. ….. 

ระดับ 

ปลีกยอย 

ปลีกยอย 1 

ปลีกยอย 2 

ปลีกยอย 3 

ปลีกยอย 4 

ปลีกยอย 5 

ปลีกยอย 6 

ปลีกยอย 7 

ปลีกยอย 8 

ปลีกยอย 9 

…
.. 

…
.. 

…
.. 

…
.. 

…
.. 

…
.. 

…
.. 

 

 

ตารางท่ี 5.10 การจัดจําพวกแบบชาวบานของคําเรียกผีในภาษาพมา 

ระดับ 

ตั้งตน “ไมม”ี 

ระดับ 

มูลฐาน 
ဘီလူး  bàlú   

 ‘อมนุษย(พมา)’ 

နာနာဘာဝ 

nànàbàwa 

 ‘ผีราย(พมา)’ 

လိပ်ပြာ   leiʔpyà    

‘ขวัญ(พมา)’ 

နတ် naʔ    

‘ผูดูแล(พมา)’ 

ระดับ 

พื้
นฐาน 

พ้ืนฐาน 1 พ้ืนฐาน 2 พ้ืนฐาน 3 พ้ืนฐาน 4 พ้ืนฐาน 5 พ้ืนฐาน 6 พ้ืนฐาน 7 พ้ืนฐาน 8 

ระดับ 

เจาะจง 

เจาะจง 1 

เจาะจง 2 

เจาะจง 3 

เจาะจง 4 

เจาะจง 5 

เจาะจง 6 

เจาะจง 7 

เจาะจง 8 

เจาะจง 9 

…
.. 

…
.. 

…
.. 

…
.. 

…
.. 

…
.. 

…
.. 

ระดับ 

ปลีกยอย 

ปลีกยอย 1 

ปลีกยอย 2 
ปลีกยอย 3 
ปลีกยอย 4 
ปลีกยอย 5 
ปลีกยอย 6 
ปลีกยอย 7 
ปลีกยอย 8 
ปลีกยอย 9 
ปลีกยอย 10 
ปลีกยอย 11 
ปลีกยอย 12 
ปลีกยอย 13 
ปลีกยอย 14 
ปลีกยอย 15 
ปลีกยอย 16 
…

.. 

…
.. 

…
.. 

…
.. 

…
.. 

…
.. 

…
.. 

…
.. 

…
.. 

…
.. 

…
.. 

…
.. 

…
.. 

…
.. 

…
.. 

…
.. 
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ในบทถัดไป ผูวิจัยจะนําเสนอผลการวิเคราะหคําเรียกผีในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใตท้ัง 4 

ภาษา ดวยการนําเสนอการจัดจําพวกแบบชาวบานคําเรียกผีในระดับรองลงมาจากระดับตั้งตน อัน

ไดแก  ระดับมูลฐาน  และระดับพ้ืนฐาน  ตามลําดับ  



 บทที ่6   

ผีระดับมูลฐานและระดับพื้นฐานแสดงผ่านระบบอรรถลักษณ์   

 
เนื้อหาที่จะกล่าวถึงในบทที่ 6 นี้ มีความต่อเนื่องจากผลการวิเคราะห์การจัดจ าพวกแบบ

ชาวบ้านของค าเรียกผีในระดับตั้งต้นในบทที่ 5 ค าเรียกผีในระดับตั้งต้น ถือเป็นค าที่อยู่ในระดับสูงสุด
และมีความหมายครอบคลุมค าอ่ืนๆ ในวงศัพท์เดียวกันที่เหลือในภาษาซึ่งถูกจัดไว้ในระดับมูลฐาน 
ระดับพ้ืนฐาน ระดับเจาะจงและระดับปลีกย่อย ลดหลั่นลงมาตามรายละเอียดขององค์ประกอบทาง
ความหมายของค านั้นๆ  ในบทนี้ผู้วิจัย จะน าเสนอผลการวิเคราะห์ค าเรียกผีระดับมูลฐานและ
ระดับพ้ืนฐานในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ โดยแบ่งการน าสนอออกเป็น 3 ส่วน คือ 6.1 จ านวนค า
เรียกผีในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้  6.2 ค าเรียกผีในระดับมูลฐาน 6.3 ค าเรียกผีในระดับพ้ืนฐาน 
และ 6.4 สรุปภาพรวมของผีระดับมูลฐานและระดับพื้นฐานในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 
 
6.1 จ านวนค าเรียกผีในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้   

ผลจากวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของ ค าเรียกผีที่ได้จากการสัมภาษณ์ผู้บอก
ภาษาพบว่า ผู้พูดภาษาพม่ามีมโนทัศน์เรื่องผีมากที่สุด เพราะพบค าเรียกผีมากถึง 37 ประเภท ส่วน
ภาษาลาวและภาษาเขมรมีจ านวน 35 ประเภทเท่ากัน ส่วนภาษามาเลย์พบค าเรียกผีน้อยที่สุดคือ 30 
ประเภท ท าให้ผลรวมค าเรียกผีที่น ามาใช้วิเคราะห์ค าเรียกผีในครั้งนี้ทั้งสิ้นจ านวน 137 ประเภท ดัง
แสดงรายละเอียดในตารางที่ 6.1    

ตาราง 6.1 จ านวนค าเรยีกผีจ าแนกตามระดับในการจัดจ าพวกแบบชาวบ้าน 

ภาษา 
ระดับ 

จ านวนค าเรียกผีในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

ลาว เขมร พม่า มาเลย์ รวม 

ต้ังต้น 1 1 - 1 3 
มูลฐาน 2 3 4 3 12 

พ้ืนฐาน 17 11 10 14 52 

เจาะจง 13 20 4 12 49 
ปลีกย่อย 2 - 19 - 21 

รวม 35 35 37 30 137 

ในการวิเคราะห์เพื่อให้เห็นภาพรวม ผู้วิจัยใช้แนวทางการจัดจ าพวกแบบชาวบ้านเพ่ือท าความ
เข้าใจระบบความคิดของชาวเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ที่มีต่อ “ผี” ซึ่งมีหลักแนวคิดส าคัญคือการ
จัดล าดับชั้นความสัมพันธ์ทางความหมายของค าผ่านกระบวนการเปรียบต่าง (contrast) และการรวม
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ไว้เป็นพวก (inclusion) ค าท่ีอยู่ในระดับบนจะเป็นค าท่ีมีคุณสมบัติครอบคลุมสมาชิกค าของระดับที่อยู่
ต่ ากว่าและสมาชิกที่อยู่ในระดับเดียวกันก็จะมีคุณสมบัติที่ต่างกัน ดังนั้นค าที่อยู่ในระดับสูงสุด จึงย่อม
เป็นค าที่มีความหมายครอบคลุมค าอ่ืนๆมากท่ีสุด  

ผู้วิจัยก าหนดให้ ค าเรียกระดับสูงสุดของชุดความสัมพันธ์แบบล าดับชั้น (hierarchy) และมี
ความหมายครอบคลุมค าเรียกผีอ่ืนๆ ทั้งหมดในชุดวงศัพท์เดียวกันว่า “ระดับตั้งต้น” ระดับถัดลงมา
เป็นระดับที่มีค าเป็นสมาชิกภายใต้ระดับตั้งต้นเรียกว่า “ระดับมูลฐาน” ส่วนระดับที่มีค าเป็นสมาชิกอยู่
ภายใต้ระดับมูลฐานเรียกว่า “ระดับพ้ืนฐาน” ระดับถัดลงมาเป็นระดับที่อยู่ภายใต้ระดับพ้ืนฐาน
เรียกว่า “ระดับเจาะจง” ซึ่งค าเรียกผีในระดับนี้จะมีองค์ประกอบทางความหมายที่เป็นรายละเอียด
มากกว่าค าเรียกผีที่อยู่ในระดับเหนือขึ้นไป ถัดมาคือระดับที่อยู่ล่างสุดของชุดความสัมพันธ์แบบล าดับ
ชั้น และเนื่องจากองค์ประกอบทางความหมายที่ประกอบขึ้นมาเป็นค าในระดับนี้  มักเป็น
ลักษณะเฉพาะ ปลีกย่อยลงไปยิ่งกว่าระดับเจาะจง ระดับล่างสุดนี้จึงมีชื่อว่า “ระดับปลีกย่อย”   

 ผลการวิเคราะห์ความหมายของค าเรียกผีแสดงให้เห็นความสัมพันธ์แบบผกผันระหว่างความ
กว้างของความหมายกับจ านวนอรรถลักษณ์ที่ใช้  ค าเรียกผีในระดับตั้งต้น ซึ่งมีนัยทั่วไปมากที่สุด มี
ความหมายกว้างที่สุด ก็จะใช้อรรถลักษณ์จ านวนน้อยที่สุดในการระบุความหมาย ส่วนค าเรียกผีใน
ระดับต่ าสุด ก็จะเป็นตรงกันข้าม เพ่ือให้เห็นภาพชัดเจนกับค าเรียกผีทุกระดับ ผู้วิจั ยจึงแสดง
ความสัมพันธ์ดังกล่าวในตารางที่ 6.2 

ตาราง 6.2 ความสัมพันธ์ระหว่างความหมายและจ านวนอรรถลักษณ์ในแต่ละระดับ 

 ความกว้างของ
ความหมาย 

จ านวนอรรถลกัษณ ์

ระดับต้ังต้น มากที่สุด น้อยที่สุด 

ระดับมูลฐาน ค่อนข้างมาก ค่อนข้างน้อย 

ระดับพ้ืนฐาน ปานกลาง ปานกลาง 

ระดับเจาะจง ค่อนข้างน้อย ค่อนข้างมาก 

ระดับปลีกย่อย น้อยที่สุด มากที่สุด 

จากตาราง 6.1 และ 6.2 แสดงให้เห็นว่าพบว่าจ านวนค าเรียกผีในแต่ละระดับมีจ านวนไม่
เท่ากัน โดยระดับพ้ืนฐานมีค าเรียกผีมากท่ีสุดคือ 56 ค า รองลงมาคือระดับเจาะจงมี 49 ค า ถัดมาเป็น
ระดับปลีกย่อยมี 21 ค า ส่วนระดับมูลฐานมี 12 ค า และระดับตั้งต้นมีจ านวนค าเรียกผีน้อยที่สุด คือมี 
3 ค า  
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การที่มีจ านวนค าเรียกผีอยู่ในระดับพ้ืนฐานมากที่สุด สอดคล้องกับแนวคิดของเลคอฟ 
(Lakoff, 1995) ว่าค าท่ีอยู่ในระดับพ้ืนฐาน (basic level category) เป็นค าที่ผู้พูดเรียนรู้ จดจ าได้ง่าย 
และใช้บ่อยที่สุด อีกทั้งยังมีความหมายที่ไม่กว้างเกินไปเหมือนกับค าที่อยู่ในระดับเหนือขึ้นไป และมี
ความหมายไม่แคบจนเกินไปเหมือนค าที่อยู่ในระดับต่ ากว่า  

 ดังนั้น ค าเรียกผีที่อยู่ในระดับตั้งต้นจึงเป็นค าเรียกผีที่มีความหมายกว้างที่สุดครอบคลุมค า
เรียกผีอ่ืนๆได้ทั้งหมดแต่มีจ านวนอรรถลักษณ์ที่ปรากฏอยู่น้อยที่สุด ค าเรียกผีระดับอ่ืนก็มีลักษณะ
ลดหลั่นลงมา จนถึงค าเรียกผีที่อยู่ในระดับ สุดท้าย คือปลีกย่อย ซึ่งเป็นระดับที่ค าเรียกผีมีจ านวน
อรรถลักษณ์มากท่ีสุด ทั้งนี้สามารถดูอรรถลักษณ์ของค าเรียกผีแต่ละค าได้ในภาคผนวก ค. – ฉ.  
 
 

6.2 ค าเรียกผีในระดับมูลฐาน 

 ผู้วิจัยได้ค าเรียกผีในระดับมูลฐานมาจากการ วิเคราะห์ชุดค าถาม (ดู 3.2.2.4) ซึ่งเป็นค าถาม
เดียวกันกับการถามเพ่ือให้ได้ค าเรียกผีในระดับตั้งต้น ดังแสดงไว้ในบทที่ 4 ค าถามข้อที่ 1) - 4) ทั้งนี้ 
ค าเรียกผีที่เป็นสมาชิกในระดับมูลฐานจะเป็นค าเรียกผีที่อยู่ภายใต้ค าเรียกผีในระดับตั้งต้นและอยู่
เหนือค าเรียกผีในระดับพ้ืนฐาน ตารางที่ 6.1 แสดงให้เห็นว่าจ านวนค าเรียกผีระดับมูลฐานของแต่ละ
ภาษามีจ านวนไล่เลี่ยกัน โดยพบในภาษาพม่ามากท่ีสุดคือ 4 ประเภท และพบน้อยที่สุดในภาษาลาวซึ่ง
มีเพียง 2 ประเภทเท่านั้น  โดยมีรายละเอียดดังนี้  

ค าเรียกผีภาษาลาวในระดับมูลฐานซึ่งอยู่ภายใต้ค าในระดับตั้งต้นว่า ປີ       ‘ผี(ลาว)’ มี 2 
ค า ดังนี้  

ປີສາງຬາລັກຂາ           ʔ          /ປີຬາອັກ      ʔ       ‘ผีสางอารักษ์
(ลาว)’  

ປີສາງຘາງອ້າຍ                     / ສັກສາດ         /ຠາຘ m     ‘ภูตผี
ปีศาจ(ลาว)’  

ค าเรียกผีภาษาเขมรในระดับมูลฐานซึ่งอยู่ภายใต้ค าในระดับตั้งต้น ว่า ខ្មោ ច kmaoc  ‘ผี

(เขมร)’ มี 3 ค า ดังนี้ 

អសុរកាយ ʔ  or        ‘อสุรกาย(เขมร)’   

ខ្មោ ចបិសាច kmaoc bə    c  ‘ปีศาจ(เขมร)’  

ខ្មោ ចអារក្ខអនក្តា kmaoc ʔ  riə    ə       ‘ผีอารักษ์(เขมร)’  
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ค าเรียกผีภาษามาเลย์ ในระดับมูลฐานซึ่งอยู่ภายใต้ค าในระดับตั้งต้นว่า jin ʤin   
‘ผี(มาเลย์)’ มี 3 ค า ดังนี้ 

 pari-pari   pari pari  ‘นางฟ้า(มาเลย์)’ 

malaikat  malaykat  ‘เทพ(มาเลย์)’ 

hantu  hantuʔ  ‘ผีร้าย(มาเลย์)’  

ค าเรียกผีภาษาพม่า ในระดับมูลฐาน มี 4 ค า ดังนี้ 

ဘီလူး        ‘อมนุษย(์พม่า)’ 

နာနာဘာဝ       wa ‘ผีร้าย(พม่า)’ 

လိပ်ပြာ  leiʔ     ‘ขวัญ(พม่า)’  

နတ်  naʔ  ‘ผู้ดูแล(พม่า)’  

เมื่อวิเคราะห์ความหมายของค าเรียกผีในระดับมูลฐานดังกล่าวพบว่า ผีที่จัดอยู่ในระดับนี้
จ าแนกให้ต่างกันด้วยเรื่องของความดีร้ายเป็นหลัก  ผีที่มีความดี สร้างความพึงพอใจให้แก่คน สามารถ
แสดงด้วยอรรถลักษณ์  [+ดี] ซึ่งมี 6 ค า ได้แก่ 

ປີສາງຬາລັກຂາ           ʔ          /ປີຬາອັກ      ʔ       ‘ผีสางอารักษ์
(ลาว)’  

ខ្មោ ចអារក្ខអនក្តា kmaoc ʔ  riə    ə       ‘ผีอารักษ์(เขมร)’  

လိပ်ပြာ   eiʔ     ‘ขวัญ(พม่า)’  

နတ်  naʔ  ‘ผู้ดูแล(พม่า)’  

pari-pari   pari pari  ‘นางฟ้า(มาเลย์)’ 

malaikat  malaykat  ‘เทพ(มาเลย์)’ 

ส่วนผีที่สร้างความเดือดร้อนหรือความหวาดกลัวให้คน แสดงด้วยอรรถลักษณ์ [-ดี] มี 6 ค า 
เช่นกันได้แก่ 

ປີສາງຘາງອ້າຍ                     / ສັກສາດ         /ຠາຘ m     ‘ภูตผี
ปีศาจ(ลาว)’ 

អសុរកាយ ʔ  or        ‘อสุรกาย(เขมร)’   

ខ្មោ ចបិសាច kmaoc bə    c  ‘ปีศาจ(เขมร)’  
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hantu  hantuʔ  ‘ผีร้าย(มาเลย์)’  

ဘီလူး         ‘อมนุษย(์พม่า)’ 

နာနာဘာဝ          ‘ผีร้าย(พม่า)’ 

โดยแสดงองค์ประกอบทางความหมายของค าเรียกผีในระดับมูลฐานด้วยอรรถลักษณ์ดังนี้  
 

ภาษาลาว  

ປີ        ‘ผี(ลาว)’ 
+เหนือธรรมชาต ิ

 

ປີສາງຘາງອ້າຍ                    /  
ສັກສາດ         / ຠາຘ m    

ປີສາງຬາລກັຂາ           ʔ          /  
ປີຬາອັກ      ʔ        

‘ภูตผีปีศาจ(ลาว)’ ‘ผีสางอารักษ์(ลาว)’ 

+ ร่างกาย - ร่างกาย 
-ด ี + ดี 

 
 
ภาษาเขมร  

ខ្មោ ច kmaoc  ‘ผี(เขมร)’ 

+เหนือธรรมชาต ิ
 

អសុរកាយ   

ʔ  or         

ខ្មោ ចបិសាច  

 kmaoc bə    c   

ខ្មោ ចអារក្ខអនក្តា 
kmaoc ʔ  riə    ə        

‘อสุรกาย(เขมร)’ ‘ปีศาจ(เขมร)’ ‘ผีอารักษ์(เขมร)’ 

+ร่างกาย -ร่างกาย -ร่างกาย 
-ด ี -ด ี +ดี 
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ภาษามาเลย์  

jin  ʤin  ‘ผี(มาเลย์)’   
+เหนือธรรมชาต ิ

 

hantu  hantuʔ pari-pari  pari pari malaikat  malaykat 
‘ผีร้าย(มาเลย์)’ ‘นางฟ้า(มาเลย)์’ ‘เทพ(มาเลย์)’ 

+ร่างกาย -ร่างกาย - ร่างกาย 
-ด ี +ด ี +ด ี

 
 
ภาษาพม่า 

ဘီလူး       
နာနာဘာဝ 

         
လိပ်ပြာ  

  eiʔ    
နတ်  naʔ 

‘อมนษุย์(พม่า)’ ‘ผีร้าย(พม่า)’ ‘ขวัญ(พม่า)’ ‘ผู้ดูแล(พม่า)’ 
+ร่างกาย -ร่างกาย -ร่างกาย -ร่างกาย 

-ด ี -ด ี +ดี +ดี 
  + อยู่ในคน  

 

 องค์ประกอบทางความหมายที่แสดงด้วยอรรถลักษณ์ข้างต้น ท าให้เห็นว่าเมื่อนับจาก “ผี” ใน
ระดับตั้งต้นซึ่งเป็นสิ่งที่มีอ านาจเหนือมนุษย์ปกติทั่วไปแล้ว ชาวเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ก็ให้
ความส าคัญแก่ความดีร้ายของ “ผี” เพราะแบ่งได้อย่างชัดเจนว่าค าเรียกผีที่อยู่ในระดับมูลฐานแบ่ง
ออกเป็นผีดี และผีร้าย ตามเกณฑ์ความพึงพอใจของคน  

 อย่างไรก็ตาม ความดีร้าย ไม่ใช่คุณสมบัติเดียวที่ใช้เป็นเครื่องจ าแนกความต่างของผีในระดับ
มูลฐาน เพราะ “ผี” บางประเภทต้องใช้มิติตัวตนเพ่ือแสดงให้เห็นความแตกต่างอย่างชัดเจนด้วย เช่น  

អសុរកាយ  ʔ  or        ‘อสุรกาย(เขมร)’ จัดเป็นผีคนละประเภทกับ ខ្មោ ចបិសាច kmaoc 

bə    c  ‘ปีศาจ(เขมร)’ เพราะประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+ร่างกาย] เช่นเดียวกับ ဘီလူး        
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‘อมนุษย(์พม่า)’ ที่แตกต่างจาก နာနာဘာဝ       wa ‘ผีร้าย(พม่า)’,  လိပ်ပြာ    eiʔ    ‘ขวัญ

(พม่า)’ และ နတ်  naʔ  ‘ผู้ดูแล(พม่า)’ ด้วยเงื่อนไข [+ร่างกาย] จากมิตติัวตน  

อนึ่ง ส าหรับค าเรียกผีบางประเภท ผู้วิจัยระบุอรรถลักษณ์เป็น [+ร่างกาย] เพ่ือแสดงให้เห็นว่า 
ค าเรียกผีนั้นมีความหมายครอบคลุมประเภทของผีทั้งที่มีร่างกายหรือไม่มีร่างกายให้จับต้องก็ได้ และ
น่าสังเกตว่าค าเรียกผีที่สื่อถึงผีที่ยังมีร่างกายเนื้อหนังอยู่นั้นจะมาคู่กับอรรถลักษณ์ [-ดี] เสมอ นั่นย่อม
เป็นเครื่องแสดงให้เห็นว่า ผีที่ยังมีในสภาพร่างกายในลักษณะเดียวกับที่คนมีร่างกาย เป็นสิ่งไม่ดี ซึ่งมี
นัยแอบแฝงว่า “จะเป็นผีก็ไม่เชิง เป็นคนก็ไม่ใช่” และถูกผลักออกจากกลุ่มของคนให้ไปอยู่กลุ่ม
เดียวกับผี   

 นอกจากนี้ กรณีของ လိပ်ပြာ   eiʔ     ‘ขวัญ(พม่า)’ ที่จ าเป็นต้องใช้องค์ประกอบทาง

ความหมาย [+อยู่ในคน] เพ่ือแสดงให้เห็นว่าเป็นผีคนละประเภทกับ  နတ်  naʔ  ‘ผู้ดูแล(พม่า)’ 

มิฉะนั้นแล้ว จะไม่เห็นว่าท าไมชาวพม่ามองว่าผีทั้งสองนี้เป็นคนละประเภทกัน    

 

 
 6.3 ค าเรียกผีในระดับพื้นฐาน 

 ระดับพ้ืนฐานอยู่ภายใต้ระดับมูลฐาน ค าที่อยู่ในระดับนี้จึงมีรายละเอียดขององค์ประกอบทาง
ความหมายมากกว่าค าเรียกผีที่อยู่เหนือขึ้นไปในระดับมูลฐาน เช่นการถูกแบ่งตามความดีร้ายของค า
เรียกผีในระดับมูลฐาน ท าให้ค าเรียกผีในระดับพ้ืนฐานซึ่งถูกรวมอยู่ภายใต้ค าเรียกผีในระดับมูลฐานก็
จะมีนัยของการเป็นผีดี หรือผีร้ายตามไปด้วย  
 

6.3.1 รายการค าเรียกผีในระดับพื้นฐาน 
ผลจากการจัดจ าพวกแบบชาวบ้านพบว่าระดับพื้นฐานเป็นชั้นที่มีค าเรียกผีมากที่สุดถึง 52 ค า 

จากจ านวนค าเรียกผีที่น ามาใช้ศึกษาในงานวิจัยนี้ 137 ค า เป็นค าเรียกผีในภาษาลาวถึง 17 ค า 
รองลงมาคือภาษามาเลย์มี 14 ค า ภาษาเขมรมี 11 ค า และภาษาพม่าพบน้อยที่สุดมีเพียง 10 ค า ดัง
แสดงในตารางที่ 6.1  และสามารถแสดงรายการค าจ าแนกตามภาษา เรียงตามล าดับ ภาษาลาว ภาษา
เขมร ภาษามาเลย์ และภาษาพม่า ดังนี้ 
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6.3.1.1 ค าเรียกผีระดับพ้ืนฐานภาษาลาว มีจ านวน 17 ค า ได้แก่  

 
ປີແຖຘ/ ປີຟ້າ/ ເທນ/ ເທນພະດາ                                    
               ‘เทวดา(ลาว)’ 

 ປີດ ້າ/ປີບ ູ່ຕາ          m                  ‘ผีบรรพบุรุษ(ลาว)’ 
 ເຈ ົ້າຖ ິ່ຘເຈ ົ້າຖາຘ   c o   i  c o         ‘เจ้าที่เจ้าทาง(ลาว)’ 
 ປີຂວັຘ               ‘ผีขวัญ(ลาว)’ 

 ປີບູ່າ/ປີດ ງ                        ‘ผีป่า(ลาว)’ 
 ປີອ່າ            ‘ผีห่า(ลาว)’ 

 ປີຕາຍຫຸງ                   ‘ผีตายโหง(ลาว)’ 
 ປີເງ ືຬກ           ak   ‘ผีเงือก(ลาว)’ 
 ປີດ ນ                ‘ผีดิบ(ลาว)’ 

 ສັນພະເວສ ີ                ‘สัมภเวสี(ลาว)’ 

 ຍ ຠພ ນາຘ  ɲ m  i        ‘ยมบาล(ลาว)’ 

 ຘາງກວັກ               ‘นางกวัก(ลาว)’ 
 ກະສ ື  kás        ‘ผีกระสือ(ลาว)’ 
 ບຬນ p      ‘ผีปอบ(ลาว)’ 
 ຍັກ  yak    ‘ผียักษ์(ลาว)’ 

 ເປດ           ‘ผีเปรต(ลาว)’ 

 ລ ກຫລຬດ  lû:k l       ‘ลูกกรอก(ลาว)’ 

ค าเรียกผีระดับพ้ืนฐานภาษาลาวทั้ง 17 ค า ข้างต้นนี้ จัดอยู่ภายใต้ค าเรียกผีระดับมูล

ฐานในภาษาลาว 2 ค า คือค าว่า   ປີສາງຬາລັກຂາ           ʔ          /ປີຬາອັກ      
ʔ       ‘ผีสางอารักษ์(ลาว)’  และค าว่า ປີສາງຘາງອ້າຍ                     / ສັກສາດ 
        /ຠາຘ m     ‘ภูตผีปีศาจ(ลาว)’  สามารถน าเสนอความสัมพันธ์ระหว่างค าเรียกผีภาษา
ลาวระดับมูลฐานและระดับพ้ืนฐานได้ใน ตาราง 6.3 ค าเรียกผีภาษาลาวระดับมูลฐานและ
ระดับพ้ืนฐาน   

 

 



109 

ตาราง 6.3 ค าเรียกผีภาษาลาวระดับมูลฐานและระดับพื้นฐาน 

 
  จากตารางที่ 6.3 จะเห็นว่า ค าเรียกผี ປີສາງຘາງອ້າຍ                     / 

ສັກສາດ         /ຠາຘ m    ‘ภูตผีปีศาจ(ลาว)’ เป็นค าเรียกผีภาษาลาวในระดับมูลฐาน ซึ่งมี

ความหมายครอบคลุมค าเรียกผีร้ายในระดับพ้ืนฐานจ านวน 11 ค า คือ ຍັກ yak  ‘ผียักษ์(ลาว)’, 

ເປດ         ‘ผีเปรต(ลาว)’, ສັນພະເວສີ              ‘สัมภเวสี(ลาว)’,  ຍ ຠພ ນາຘ  

ɲ mphi      ‘ยมบาล(ลาว)’, ປີຕາຍຫຸງ               ‘ผีตายโหง(ลาว)’, ປີບູ່າ/ປີດ ງ       
                ‘ผีป่า(ลาว)’,  ປີເງ ືຬກ         ak  ‘ผีเงือก(ลาว)’,  ປີອ່າ          ‘ผีห่า(ลาว)’, 

ກະສື kás     ‘ผีกระสือ(ลาว)’, ບຬນ p     ‘ผปีอบ(ลาว)’ และ ປີດ ນ           ‘ผีดิบ(ลาว)’ ค าเรียก
ผีร้ายในระดับพ้ืนฐานทั้ง 11 ค านี้ มีอรรถลักษณ์ [+ ร่างกาย] และ [-ดี] เช่นเดียวกับค าที่อยู่เหนือขึ้น

ไป คือ ປີສາງຘາງອ້າຍ                     / ສັກສາດ         /ຠາຘ m     ‘ภูตผีปีศาจ
(ลาว)’ 

ส่วนค าเรียกผีมูลฐาน ປີສາງຬາລັກຂາ           ʔ          /ປີຬາອັກ      
ʔ       ‘ผีสางอารักษ์(ลาว)’ เป็นค าเรียกผีที่มีความหมายครอบคลุมค าเรียกผีในระดับพ้ืนฐานไว้

จ านวน 6 ค า คือ ປີຂວັຘ               ‘ผีขวัญ(ลาว)’,  ລ ກຫລຬດ lû:k l     ‘ลูกกรอก

(ลาว)’, ຘາງກວັກ               ‘นางกวัก(ลาว)’,  ປີດ ້າ/ປີບ ູ່ຕາ         m               
 ‘ผีบรรพบุรุษ(ลาว)’, ປີແຖຘ/ ປີຟ້າ/ ເທນ/ ເທນພະດາ                               
              ‘เทวดา(ลาว)’ และ ເຈ ົ້າຖ ິ່ຘເຈ ົ້າຖາຘ c o   i  c o        ‘เจ้าที่เจ้าทาง

ປີສາງຘາງອ້າຍ                     / ສັກສາດ         /ຠາຘ 
m     ‘ภูตผีปีศาจ(ลาว)’ 

ປີສາງຬາລັກຂາ           ʔ          
/ປີຬາອັກ      ʔ        

‘ผีสางอารักษ์(ลาว)’ 

ระดับมูลฐาน ປີດ ນ
              ‘ผีด บ(ลาว)’ 

ປີບູ່າ/ປີດ ງ                          ‘ผีป า(ลาว)’ 

ປີຕາຍຫຸງ                    ‘ผีตายโหง(ลาว)’ 

ປີອ່າ              ‘ผีห่า(ลาว)’ 

ປີເງືຬກ
           ak

   ‘ผีเงือก(ลาว)’ 

ບຬນ
    p    

  ‘ผีปอบ(ลาว)’ 

ກະສື    kás        ‘ผีกระสือ(ลาว)’   

ຍ ຠພ ນາຘ
   ɲ m  i      ‘ยมบาล(ลาว)’ 

ເປດ
           ‘ผีเปรต(ลาว)’ 

ສັນພະເວສ ີ                 ‘สัมภเวสี(ลาว)’ 

ຍັກ
   yak

   ‘ผียักษ์(ลาว)’ 

ຘາງກວັກ
               ‘นางกวัก(ลาว)’ 

ລ ກຫລຬດ
   lû:k l       ‘ลูกกรอก(ลาว)’ 

ປີຂວັຘ
                ‘ผีขวัญ

(ลาว)’ 

ປີດ ້າ/ປີບ ູ່ຕາ         m                  ‘ผีบรรพบุรุษ(ลาว)’ 

ເຈ ົ້າຖ ິ່ຘເຈ ົ້າຖາຘ
  c o   i  c o      

   ‘เจ้าที่เจ้าทาง(ลาว)’ 

ປີແຖຘ/ ປີຟ້າ/ ເທນ/ ເທນພະດາ  
                 i                               ‘เทวดา(ลาว)’ 

ระดับพื้นฐาน 

 



110 

(ลาว)’ ส่งผลให้ค าเรียกผีทั้ง 6 ค านี้เป็นผีดี เช่นเดียวกันเพราะประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [-ร่างกาย] 
และ [+ดี] เหมือนกัน 

 

6.3.1.2 ค าเรียกผีระดับพ้ืนฐานภาษาเขมร มีจ านวน 11 ค า ได้แก่  

 ខ្េព  teip    ‘เทวดา(เขมร)’ 
 ព្ពលឹង  pr lɨ    ‘ขวัญ(เขมร)’ 
 អនក្តា    ə        ‘ผีอารักษ์ชาย(เขมร)’ 
 អនក្ដូន    ə   o    ‘ผีอารักษ์หญิง(เขมร)’ 
 ខ្មោ ចព្ព្ព kmaoc prey  ‘ผีป่า(เขมร)’ 
 ខ្ព្បត   re    ‘เปรต(เขมร)’ 
 ក្ូនព្ក្ក្  koun krɑ    ‘ลูกกรอก(เขมร)’ 
 អាប  ʔ     ‘ผีกระสือ(เขมร)’ 
 ធ្ោប់  tmop  ‘ผีปอบ(เขมร)’ 
 ព្ាយអាវាសស  priəy ʔ  v    e  ‘ผีเร่ร่อน(เขมร)’ 
 ខ្មោ ចតាយខ្ោង   m oc       o   ‘ผีตายโหง(เขมร)’ 

รายการค าเรียกผีระดับพ้ืนฐานภาษาเขมรข้างต้นนี้ จัดอยู่ภายใต้ค าเรียกผีระดับมูล

ฐานในภาษาเขมร 3 ค า คือค าว่า  អសុរកាយ ʔ  or        ‘อสุรกาย(เขมร)’,  ខ្មោ ចបិសាច 

kmaoc bə    c ‘ปีศาจ(เขมร)’ และ ខ្មោ ចអារក្ខអនក្តា kmaoc ʔ  riə    ə       ‘ผีอารักษ์

(เขมร)’ สามารถน าเสนอความสัมพันธ์ระหว่างค าเรียกผีในระดับมูลฐานและระดับพ้ืนฐานได้ดังนี้  
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ตาราง 6.4 ค าเรียกผีภาษาเขมรระดับมูลฐานและระดับพ้ืนฐาน 

 
จากตารางที่ 6.4 จะเห็นได้ว่าค าเรียกผีระดับพ้ืนฐานในภาษาเขมรแบ่งออกเป็น 3 

กลุ่มตามค าเรียกผีระดับมูลฐาน โดยค าเรียกผี พ้ืนฐานที่อยู่ภายใต้ค าว่า  ខ្មោ ចអារក្ខអនក្តា kmaoc 

ʔ  riə    ə       ‘ผีอารักษ์(เขมร)’ จ านวน 4 ค า ได้แก่ค าว่า អនក្តា   ə       ‘ผีอารักษ์ชาย

(เขมร)’, អនក្ដូន   ə   o    ‘ผีอารักษ์หญิง(เขมร)’,  ខ្េព  teip  ‘เทวดา(เขมร)’ และ ព្ពលឹង  pr lɨ   

‘ขวัญ(เขมร)’ จะมีความหมายว่าเป็นผีดีเหมือนกัน เพราะประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [-ร่างกาย] และ  
[+ดี] เช่นเดียวกัน 

ในขณะที่ ค าเรียกผีพ้ืนฐานที่อยู่ภายใต้ค าเรียกผี  អសុរកាយ ʔ  or       

‘อสุรกาย(เขมร)’ และ ខ្មោ ចបិសាច kmaoc bə    c ‘ปีศาจ(เขมร)’ เป็นค าเรียกผีร้ายที่เพราะ

ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [-ดี] เช่นกัน เพียงแต่ ค าเรียกผี  អសុរកាយ ʔ  or       ‘อสุรกาย

(เขมร)’ เปรียบต่างจาก ខ្មោ ចបិសាច kmaoc bə    c ‘ปีศาจ(เขมร)’ ด้วยมิติตัวตน โดย ผี  អសុរ
កាយ ʔ  or       ‘อสุรกาย(เขมร)’ ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+ร่างกาย] ในขณะที่ ខ្មោ ចបិសាច 

kmaoc bə    c  ‘ปีศาจ(เขมร)’  ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [-ร่างกาย]  

អសុរកាយ  

ʔ  or         
‘อสุรกาย(เขมร)’ 

ខ្មោ ចបិសាច  

kmaoc bə    c   
‘ปีศาจ(เขมร)’ 

ខ្មោ ចអារក្ខអនក្តា  

kmaoc ʔ  riə   e ə        
‘ผีอารักษ(์เขมร)’ 

ระดับมูลฐาน 

ធ្ោប់    tmop    ‘ผีปอบ(เขมร)’ 

អាប   ʔ      ‘ผีกระสือ(เขมร)’ 

ខ្ព្បត     re     ‘ผีเปรต(เขมร)’ 

ក្ូនព្ក្ក្
    koun krɑ     ‘ลูกกรอก(เขมร)’ 

ខ្មោចតាយខ្ោង  m oc       o   ‘ผีตายโหง(เขมร)’ 

ខ្មោចព្ព្ព   kmaoc prey   ‘ผีป า(เขมร)’ 

ព្ាយអាវាសស
  priəy ʔ  v    e   ‘ผีเร่ร่อน(เขมร)’ 

ព្ពលឹង
    pr lɨ    ‘ขวัญ

(เขมร)’ 

ខ្េព   teip   ‘เทวดา(เขมร)’ 

អនក្ដូន     ə   o     ‘ผีอารักษ์หญ
 ง(เขมร)’ 

អនក្តា     ə        ‘ผีอารักษ์ชาย(เขมร)’ 

ระดับพื้นฐาน 
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ดังนั้น ค าเรียกผีพ้ืนฐาน ព្ាយអាវាសស priəy ʔ  v    e  ‘ผีเร่ร่อน(เขมร)’, 

ខ្មោ ចព្ព្ព kmaoc prey ‘ผีป่า(เขมร)’, ខ្មោ ចតាយខ្ោង  m oc       o   ‘ผีตายโหง(เขมร)’, 

ក្ូនព្ក្ក្  koun krɑ   ‘ลูกกรอก(เขมร)’, ខ្ព្បត  re   ‘เปรต(เขมร)’ ซึ่งอยู่ภายใต้ค าเรียกผี ខ្មោ ច
បិសាច kmaoc bə    c ‘ปีศาจ(เขมร)’  ในระดับมูลฐาน จึงประกอบด้วยอรรถลักษณ์  

[-ร่างกาย] และ [-ดี] เช่นเดียวกัน ส่วนค าเรียกผีพื้นฐาน អាប ʔ    ‘ผีกระสือ(เขมร)’ และ ធ្ោប់ tmop  

‘ผีปอบ(เขมร)’ จัดอยู่ภายใต้ค าเรียกผี  អសុរកាយ ʔ  or       ‘อสุรกาย(เขมร)’ จึงประกอบด้วย

อรรถลักษณ์ [+ร่างกาย] และ [-ดี] ตามไปด้วย 
 

6.3.1.3 ค าเรียกผีระดับพ้ืนฐานภาษามาเลย์ มีจ านวน 14 ค า ได้แก่  

hantu kubur            o   ‘ผีสุสาน(มาเลย์)’ 

hantu hutan   hantu hutan     ‘ผีป่า(มาเลย์)’ 

hantu gunung         g         ‘เจ้าเขา(มาเลย์)’ 

hantu jembalang    hantu ʤəm        ‘เจ้าที่(มาเลย์)’ 

hantu api    hantu ʔ  i    ‘ผีไฟ(มาเลย์)’ 

hantu kopek   hantu kopek   ‘ผีนมใหญ่(มาเลย์)’ 

hantu china          ci       ‘ผีจีน(มาเลย์)’ 

hantu bajang    hantu baʤ      ‘ผีตายโหง(มาเลย์)’ 

hantu penanggal    hantu pə   g       ‘ผีกระสือ(มาเลย์)’ 

hantu orang minyak          o r   mi       ‘ผีตัวลื่น(มาเลย์)’ 

hantu orang bunian          o r  g     iʔan  ‘ผีคนลับแล(มาเลย์)’ 

polong    o o       ‘ผีกระซิบ(มาเลย์)’ 

palesit   pəlesit   ‘ผีจิ้งหรีด(มาเลย์)’ 

toyol     o  o       ‘ผีเด็กขโมยเงิน(มาเลย์)’ 

ค าเรียกผีภาษามาเลย์ทั้ง 14 ค าข้างต้น เป็นค าเรียกผีระดับพ้ืนฐานที่จัดอยู่ภายใต้ค า

เรียกผีระดับมูลฐานภาษามาเลย์เพียงค าเดียวคือ hantu hantuʔ  ‘ผีร้าย(มาเลย์)’  ซึ่งส่งผลให้ค า
เรียกผีทั้ง 14 ค านี้มีอรรถลักษณ์ [-ดี] เหมือนกันทุกค า จึงไม่มีค าเรียกผีดีในภาษามาเลย์ระดับมูลฐาน  
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 อนึ่ง การที่ค าเรียกผีในภาษามาเลย์ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [-ดี] อาจเป็นเพราะ
อิทธิพลจากค าสอนในศาสนาอิสลามที่คนมาเลย์นับถือซึ่งมีข้อก าหนดในคัมภีน์อัลกุรอ่านเกี่ยวกับการ
ห้ามนับถือ สักการะ หรือให้ความยกย่องสิ่งอ่ืนนอกเหนือจากพระอัลเลาะห์ จึงท าให้คนมาเลย์มีมโน
ทัศน์เรื่องผีดีผีร้ายแตกต่างจากคนลาว เขมร และพม่า ที่นับถือศาสนาพุทธอันเป็นศาสนาที่มีการผนวก
เอาความเชื่อดั้งเดิมอย่างการนับถือผีเข้าเป็นความเชื่อเดียวกัน  

ตาราง 6.5 ค าเรียกผีภาษามาเลย์ระดับมูลฐานและระดับพ้ืนฐาน 

 

 

6.3.1.4 ค าเรียกผีระดับพ้ืนฐานภาษาพม่า มีจ านวน 10 ค า ได้แก่  

ဖုတ်  phoʊʔ     ‘ผีปอบ(พม่า)’ 

စုန်းမ    ʊ m     ‘ผีกระสือ(พม่า)’ 

ကဝေ   ə  i    ‘ผีเล็บยาว(พม่า)’ 

သွေးစုပ်ဖုတ်ကုိယ်  ɵ  i  oʊʔ phoʊʔ     ‘ผีดูดเลอืด(พม่า)’ 

အစိမ်းသေ  ə e   ɵ i   ‘ผีตายโหง(พม่า)’ 

ပြိတ္တာ   peiʔ     ‘เปรต(พม่า)’ 

သရဲ  ɵ    /တစ္ဆေ  tə   i    ‘ผี(พม่า)’ 
ဥစ္စာစောင့်   oʊʔ     ʊ     ‘ผีเฝ้าทรัพย์(พม่า)’ 

အောက်နတ်   aʊʔ naʔ   ‘ผู้ดูแลชั้นล่าง(พม่า)’ 

hantu   hantuʔ   ‘ผีร้าย(มาเลย์)’   

ระดับมูลฐาน 

h
an

tu
 o

ran
g
 b

u
n

ian
   hantu o r  g     iʔan   ‘ผีลับแล(มาเลย์)’ 

h
an

tu
 o

ran
g
 m

in
y

ak
  hantu o r   mi       ‘ผีตัวลื่น(มาเลย์)’ 

h
an

tu
 p

en
an

g
g
al   hantu pə   g     ‘ผีกระสือ(มาเลย์)’ 

to
y

o
l     o  o     ‘ผีเด กขโมยเง น(มาเลย์)’ 

p
alesit    pəlesit  ‘ผีจ ้งหรีด(มาเลย์)’ 

p
o
lo

n
g

    o o     ‘ผีกระซ บ(มาเลย์)’ 

h
an

tu
 b

ajan
g
    hantu  baʤ      ‘ผีตายโหง(มาเลย์)’ 

h
an

tu
 ch

in
a        ci       ‘ผีจีน(มาเลย์)’ 

h
an

tu
 k

o
p
ek

  hantu  kopek   ‘ผีนมใหญ่
(มาเลย์)’ 

h
an

tu
 ap

i  hantu  ʔ  i    ‘ผีไฟ(มาเลย์)’ 

h
an

tu
 jem

b
alan

g
   hantu ʤəm        ‘ผีเจ้าที(่มาเลย์)’ 

h
an

tu
 g

u
n
u
n

g
        g       ‘ผีเจ้าเขา(มาเลย์)’ 

h
an

tu
 h

u
tan

  hantu hutan    ‘ผีป า(มาเลย์)’ 

h
an

tu
 k

u
b
u

r           o   ‘ผีสุสาน(มาเลย์)’ 

ระดับพื้นฐาน 
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အထက်နတ်  ətheʔ naʔ   ‘ผู้ดูแลชั้นสูง(พม่า)’ 

ค าเรียกผีระดับพ้ืนฐานภาษาพม่าจ านวน 10 ค าข้างต้น จัดอยู่ภายใต้ค าเรียกผีระดับ

มูลฐานในภาษาพม่า 3 ค า คือ ဘီလူး        ‘อมนุษย์(พม่า)’, နာနာဘာဝ        wa ‘ผีร้าย

(พม่า)’ และ နတ်  naʔ  ‘ผู้ดูแล(พม่า)’ ทั้งนี้สามารถแสดงความสัมพันธ์ระหว่างค าเรียกผีในระดับมูล

ฐานและระดับพื้นฐานได้ดังนี้  

ตาราง 6.6 ค าเรียกผีภาษาพม่าระดับมูลฐานและระดับพื้นฐาน 

 

ผลจากการแสดงความสัมพันธ์ระหว่างค าเรียกผีระดับมูลฐานและค าเรียกผี
ระดับพ้ืนฐาน ในตารางที่ 6.6 แสดงให้เห็นว่าค าเรียกผีพ้ืนฐานในภาษาพม่าแบ่งออกเป็น 3 กลุ่มตาม

ค าเรียกผีในระดับมูลฐาน โดยค าเรียกผีพ้ืนฐานที่อยู่ภายใต้ค าว่า နတ် naʔ  ‘ผู้ดูแล(พม่า)’ มีจ านวน 

2 ค า ได้แก่ค าว่า အောက်နတ် aʊʔ naʔ  ‘ผู้ดูแลชั้นล่าง(พม่า)’ และ အထက်နတ် ətheʔ naʔ 
‘ผู้ดูแลชั้นสูง(พม่า)’ โดยทุกค าต่างประกอบด้วยอรรถลักษณ ์[-ร่างกาย] และ [+ดี] เหมือนกัน 

ส่วนค าเรียกผีในระดับมูลฐานค าว่า ဘီလူး       ‘อมนุษย์(พม่า)’ และ  

နာနာဘာဝ           ‘ผีร้าย(พม่า)’ ต่างประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [-ดี] จึงท าให้ค าพ้ืนฐานที่อยู่

ภายใต้ค าทั้งสองนี้เป็นผีร้ายตามไปด้วย อย่างไรก็ตาม ทั้งสองค านี้เปรียบต่างกันด้วยมิติตัวตนโดย 

ဘီလူး        ‘อมนุษย์(พม่า)’ ประกอบด้วยอรรถลักษณ์[+ร่างกาย] ในขณะที่ နာနာဘာဝ 

         ‘ผีร้าย(พม่า)’ ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [-ร่างกาย]  

ဘီလူး          

‘อมนุษย์(พม่า)’ 

နာနာဘာဝ          

 ‘ผีร้าย(พม่า)’ 

နတ ် naʔ   

‘ผู้ดูแล(พม่า)’ 

ระดับมูลฐาน 

ဖ
ုတ

် 
 phoʊʔ   ‘ปอบ(พม่า)’ 

စု
န
်းမ

 
   ʊ m   

 ‘ผีกระสือ(พม่า)’ 

က
ဝ

ေ
  ə  i  ‘ผีเล บยาว(พม่า)’ 

သွ
ေ

းစု
ပ်

ဖ
ုတ

်က
ိုယ

်  ɵ  i  oʊʔ phoʊʔ      
‘ผีดูดเลือด(พม่า)’ 

ဥ
စ္

စ
ာစ

ေ
ာင

့်   oʊʔ     ʊ     ‘ผีเฝ้าทรัพย(์พม่า)’ 

အ
စိ

မ်
းသ

ေ
 
   ə e   ɵ i    ‘ผีตายโหง(พม่า)’ 

ပ
ြိတ

္တ
ာ
 
 
 peiʔ     ‘เปรต(พม่า)’ 

သ
ရ

ဲ  ɵ    /တ
စ္

ဆ
ေ

  tə   i
   ‘ผี(พม่า)’ 

အ
ေ

ာက
်န
တ

်    aʊʔ naʔ   ‘ผู้ดูแลชั้นล่าง(พม่า)’ 
  

အ
ထ

က
် န

တ
 ်   ətheʔ naʔ   ‘ผู้ดูแลชั้นสูง(พม่า)’ 

ระดับพื้นฐาน 
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ฉะนั้น ค าเรียกผี ဥစ္စာစောင့် oʊʔ     ʊ    ‘ผีเฝ้าทรัพย์(พม่า)’, အစိမ်းသေ  
ə e   ɵ i   ‘ผีตายโหง(พม่า)’, ပြိတ္တာ peiʔ    ‘เปรต(พม่า)’, သရဲ ɵ    /တစ္ဆေ  
tə   i  ‘ผี(พม่า)’ เป็นค าเรียกผีพื้นฐานภายใต้ค าว่า နာနာဘာဝ          ‘ผีร้าย(พม่า)’ เพราะ

ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [-ร่างกาย] และ [-ดี]  ในขณะที่ ค าเรียกผี ဖုတ်  phoʊʔ  ‘ผีปอบ(พม่า)’,   

စုန်းမ    ʊ m     ‘ผีกระสือ(พม่า)’, ကဝေ   ə  i ‘ผีเล็บยาว(พม่า)’, သွေးစုပ်ဖုတ်ကိုယ်  

ɵ  i  oʊʔ phoʊʔ     ‘ผีดูดเลือด(พม่า)’ เป็นค าเรียกผีพ้ืนฐานที่อยู่ภายใต้ค าเรียกผี ဘီလူး  

       ‘อมนุษย(์พม่า)’ เพราะประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+ร่างกาย] และ [-ดี] เช่นเดียวกัน  
 

 ผลจากการวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างค าเรียกผีระดับมูลฐานและค าเรียกผีระดับพ้ืนฐาน
ทั้ง 4 ภาษา แสดงให้เห็นว่าค าเรียกผีในระดับพ้ืนฐาน แบ่งออกเป็น 3 กลุ่มตามอรรถลักษณ์ที่ใช้
จ าแนกค าเรียกผีระดับมูลฐาน คือ 1) กลุ่มค าเรียกผีที่ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [-ร่างกาย] และ [+ดี]  
2) กลุ่มค าเรียกผีที่ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [-ร่างกาย] และ [-ดี] และ 3) กลุ่มค าเรียกผีที่
ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+ร่างกาย] และ [-ดี] เท่านั้น โดยแสดงรายการค าเรียกผีในระดับพ้ืนฐาน
จ าแนกตามกลุ่มอรรถลักษณ์ ดังนี้  

1)  กลุ่มค าเรียกผีมูลฐานที่ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [-ร่างกาย] และ [+ดี] ซึ่งเป็นผีดี มี
จ านวนค าเรียกผีพ้ืนฐาน 12 ค า ได้แก่ค าว่า    

ລ ກຫລຬດ  lû:k l      ‘ลูกกรอก(ลาว)’ 
ຘາງກວັກ               ‘นางกวัก(ลาว)’ 
ເຈ ົ້າຖ ິ່ຘເຈ ົ້າຖາຘ  c o   i  c o         ‘เจ้าที่เจ้าทาง(ลาว)’ 
ປີຂວັຘ               ‘ผีขวัญ(ลาว)’ 
ປີດ ້າ/ປີບ ູ່ຕາ         m /               ‘ผีบรรพบุรุษ(ลาว)’ 

ປີແຖຘ/ປີຟ້າ/ເທນ/ເທນພະດາ              /         /      /               
‘เทวดา(ลาว)’ 
អនក្តា     ə          ‘ผีอารักษ์ชาย(เขมร)’ 
អនក្ដូន    ə   o       ‘ผีอารักษ์หญิง(เขมร)’ 
ខ្េព   teip    ‘เทวดา(เขมร)’ 
ព្ពលឹង  pr lɨ     ‘ขวัญ(เขมร)’ 
အထက်နတ်  ətheʔ naʔ   ‘ผู้ดูแลชั้นสูง(พม่า)’ 
အောက်နတ်  aʊʔ naʔ   ‘ผู้ดูแลชั้นล่าง(พม่า)’ 



116 

 2) กลุ่มค าเรียกผีมูลฐานที่ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [-ร่างกาย] และ [-ดี] ซึ่งเป็นผีร้ายแบบ
ทั่วไป มีจ านวนค าเรียกผีพ้ืนฐาน 28 ค า ได้แก่ค าว่า 

ຍັກ   yak    ‘ผียักษ์(ลาว)’ 
ເປດ            ‘ผีเปรต(ลาว)’ 
ສັນພະເວສ ີ                 ‘สัมภเวสี(ลาว)’ 
ຍ ຠພ ນາຘ    ɲ m  i      ‘ยมบาล(ลาว)’ 
ປີຕາຍຫຸງ                   ‘ผีตายโหง(ลาว)’ 
ປີບູ່າ/ປີດ ງ             /            ‘ผีป่า(ลาว)’ 
ປີເງ ືຬກ           ak  ‘ผีเงือก(ลาว)’ 
ປີອ່າ               ‘ผีห่า(ลาว)’ 
ព្ាយអាវាសស  priəy ʔ  v    e   ‘ผีเร่ร่อน(เขมร)’ 

ខ្មោ ចតាយខ្ោង   m oc       o    ‘ผีตายโหง(เขมร)’ 

ខ្ព្បត     re     ‘เปรต(เขมร)’ 

ខ្មោ ចព្ព្ព   kmaoc prey   ‘ผีป่า(เขมร)’ 

ក្ូនព្ក្ក្    koun krɑ        ‘ลูกกรอก(เขมร)’ 

polong    o o      ‘ผีกระซิบ(มาเลย์)’ 

toyol      o  o      ‘ผีเด็กขโมยเงิน(มาเลย์)’ 

palesit    pəlesit    ‘ผีจิ้งหรีด(มาเลย์)’ 

hantu kubur            o    ‘ผีสุสาน(มาเลย์)’ 

hantu gunung          g        ‘เจ้าเขา(มาเลย์) 

hantu hutan    hantu hutan    ‘ผีป่า(มาเลย์)’ 

hantu api    hantu ʔ  i    ‘ผีไฟ(มาเลย์)’ 

hantu jembalang    hantu ʤəm        ‘เจ้าที่(มาเลย์)’ 

hantu china          ci      ‘ผีจีน(มาเลย์)’ 

hantu kopek    hantu kopek  ‘ผีนมใหญ่(มาเลย์)’ 

hantu bajang    hantu baʤ     ‘ผีตายโหง(มาเลย์)’ 
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အစိမ်းသေ   ə e   ɵ i    ‘ผีตายโหง(พม่า)’ 

ဥစ္စာစောင့်   oʊʔ     ʊ     ‘ผีเฝ้าทรัพย์(พม่า)’ 

ပြိတ္တာ   peiʔ      ‘เปรต(พม่า)’ 

သရဲ   ɵ   /တစ္ဆေ  tə   i   ‘ผี(พม่า)’ 

 
   3) กลุ่มค าเรียกผีมูลฐานที่ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+ร่างกาย] และ [-ดี] ซึ่งเป็นผีร้ายแต่มี
ร่างกาย เนื้อหนัง ให้จับต้องได้ มีจ านวนค าเรียกผีพ้ืนฐาน 12 ค า ได้แก่ค าว่า 

ກະສ ື kás      ‘ผีกระสือ(ลาว)’ 
ບຬນ  p       ‘ผีปอบ(ลาว)’ 
ປີດ ນ             ‘ผีดิบ(ลาว)’ 
ဖုတ်   phoʊʔ     ‘ผีปอบ(พม่า)’ 
ကဝေ    ə  i    ‘ผีเล็บยาว(พม่า)’ 
သွေးစုပ်ဖုတ်ကုိယ်   ɵ  i  oʊʔ phoʊʔ     ‘ผีดูดเลือด(พม่า)’ 
စုန်းမ     ʊ  m     ‘ผีกระสือ(พม่า)’ 
អាប  ʔ      ‘ผีกระสือ(เขมร)’ 
ធ្ោប់   tmop   ‘ผีปอบ(เขมร)’ 
hantu orang bunian         o r  g     iʔan   ‘ผีคนลับแล(มาเลย์)’ 
hantu penanggal    hantu pə   g     ‘ผีกระสือ(มาเลย์)’ 
hantu orang minyak          o r   mi       ‘ผีตัวลื่น(มาเลย์)’ 

ดังที่กล่าวไว้ข้างต้นว่า การแบ่งค าเรียกออกเป็น 3 กลุ่ม โดยใช้เพียงอรรถลักษณ์ 
[ร่างกาย] ในมิตติัวตน และอรรถลักษณ์ [ดี] ในมิตดิีร้าย ตามองค์ประกอบความหมายของค าเรียกผีใน
ระดับมูลฐานใน 4 ภาษานั้น ยังไม่สามารถจ าแนกค าเรียกผีระดับพ้ืนฐานออกเป็นประเภทต่างๆได้ 
ผู้วิจัยพบว่าอรรถลักษณ์ส าคัญที่ใช้จ าแนกค าเรียกผีระดับพ้ืนฐานได้อย่างชัดเจนคือ อรรถลักษณ์จาก
มิตทิี่อยู ่ดังรายละเอียดที่จะแสดงในข้อ 6.3.2 ต่อไป 

 

6.3.2  ค าเรียกผีระดับพื้นฐานแสดงผ่านอรรถลักษณ์ 

ผลจากการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของค าเรียกผีในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียง
ใต้ พบค าเรียกผีระดับพ้ืนฐานจ านวน 52 ค า ซึ่งถือว่าเป็นระดับที่มีค าเรียกผีเป็นสมาชิกอยู่มากที่สุด  
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และผู้วิจัยพบว่า มิติที่อยู่ เป็นมิติส าคัญในการจ าแนกค าเรียกผีระดับพ้ืนฐานให้แตกต่างกัน โดยมี 14 
อรรถลักษณ์  คือ [+มีที่อยู่] [-มีที่อยู่] [+อยู่บ้าน] [+อยู่สวรรค์] [+อยู่ศาล] [+อยู่ในคน] [+อยู่นรก]  
[+อยู่ป่า] [+อยู่ในน้ าจืด] [+อยู่ขุมทรัพย์] [+อยู่สุสาน] [+อยู่ภูเขา] [+อยู่บนดิน] [+อยู่ติดที่ตาย] 
อย่างไรก็ตาม มีค าเรียกผีบางค าเท่านั้นที่อาจต้องใช้อรรถลักษณ์ในมิติอ่ืนมาเสริมเพ่ือช่วยจ าแนกความ
แตกต่างให้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น  

 ผู้วิจัยเรียงล าดับการน าเสนอค าเรียกผีระดับพ้ืนฐานด้วยมิติที่อยู่ตามล าดับอรรถ
ลักษณ์เด่นที่พบในการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของค าเรียกผี คือ 1) ค าเรียกผีที่แสดงถึง
การไม่มีที่อยู่ 2) ค าเรียกผีที่แสดงถึงการอยู่อาศัยในบ้าน  3) ค าเรียกผีที่แสดงถึงการอยู่อาศัยในศาล  
4) ค าเรียกผีที่แสดงถึงการอยู่ในนรก  5) ค าเรียกผีที่แสดงถึงการอยู่ในสวรรค์ 6) ค าเรียกผีที่แสดงถึง
การอยู่ในป่า 7) ค าเรียกผีที่แสดงถึงการอยู่ในตัวคน  8) ค าเรียกผีที่แสดงถึงการอยู่ในน้ า  9) ค าเรียกผี
ที่แสดงถึงการติดอยู่ในที่ตาย และ 10) ค าเรียกผีที่แสดงถึงที่อยู่ประเภทอื่นๆ โดยมีรายละเอียด ดังนี้  

 
6.3.2.1 ค าเรียกผีที่แสดงถึงการไมม่ีที่อยู่  

“ที่อยู่อาศัย” เป็นหนึ่งในปัจจัยขั้นพ้ืนฐานต่อการมีชีวิตอยู่ของคน ดังนั้น การมีที่อยู่
ของตนเองจึงเป็นการสร้างความมั่นคงให้กับการด ารงชีวิต อีกทั้งยังช่วยเสริมสร้างสถานะทางสังคม
ให้กับคนอีกด้วย เช่น ใครที่อยู่ในบ้านหลังใหญ่ สวยงาม ตั้งบนท าเลทอง ก็จะได้รับการยอมรับแม้จะ
ไม่เปิดเผยว่าเป็นผู้ที่มีอ านาจบารมีมากกว่าคนที่อยู่เพิงกระต๊อบในชุมชนแออัด แต่ก็ยังดีกว่าไม่มีที่อยู่
อาศัยเลย ดังนั้น “ที่อยู่” จึงเป็นสิ่งส าคัญ แม้กระทั่งในแวดวงของผี ที่ประเภทของที่อยู่ได้ซ่อน
นัยส าคัญท่ีเกี่ยวกับบุญและอ านาจไว้ด้วยเช่นกัน  

ผู้วิจัยจึงก าหนดให้ค าเรียกผีที่ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+มีที่อยู่] จึงหมายถึงผี
ประเภทที่มีที่อยู่อาศัยเป็นหลักแหล่ง อยู่ประจ าที่ ไม่ว่าจะไปปรากฏกายที่ใดก็จะกลับมายังที่อยู่เดิม
แห่งนี้เสมอๆ ส่วนค าเรียกผีที่ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [-มีที่อยู่] จึงหมายถึงผีที่ไร้ที่อยู่อาศัยเป็นหลัก
แหล่ง อาจต้องร่อนเร่พเนจรไปเรื่อยๆ ทั้งนี้ ผู้บอกภาษาให้ข้อมูลว่า การไม่มีที่อยู่เป็นหลักแหล่งจะ
ส่งผลกระทบต่อการได้รับผลบุญจากญาติพ่ีน้องที่จะท าส่งมาให้ด้วย เนื่องจากไม่มีที่อยู่ประจ า จึงไม่รู้
ว่าบุญจะต้องส่งไปให้ ณ ที่แห่งใด เปรียบเหมือนการส่งจดหมายแล้วไม่จ่าหน้าซองนั่นเอง  ค าเรียกผี
พ้ืนฐานที่ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [-มีที่อยู่] มีจ านวน 7 ประเภท ได้แก่ค าว่า 

ຍັກ   yak    ‘ผียักษ์(ลาว)’ 
ສັນພະເວສີ                    ‘สัมภเวสี(ลาว)’ 
ព្ាយអាវាសស priəy ʔ  v    e   ‘ผีเร่ร่อน(เขมร)’ 
သရဲ  ɵ    /တစ္ဆေ  tə   i   ‘ผี(พม่า)’ 
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hantu api  hantu ʔ  i    ‘ผีไฟ(มาเลย์)’ 
hantu kopek  hantu kopek      ‘ผีนมใหญ่(มาเลย์)’ 
hantu china        ci        ‘ผีจีน(มาเลย์)’ 

 โดยสามารถแสดงอรรถลักษณ์ของผีประเภทไร้ทีอยู่ทั้ง 7 ประเภทได้ดังนี้  

ຍັກ  
yak 

ສັນພະເວສ ີ
             

ព្ាយអាវាសស 
priəy ʔ  v    e    

သရဲ  ɵ    
/တစ္ဆေ  tə   i  

‘ผียักษ์(ลาว)’ ‘สัมภเวสี(ลาว)’ ‘ผีเร่ร่อน(เขมร)’ ‘ผีร้าย(พม่า)’ 

-ร่างกาย -ร่างกาย -ร่างกาย -ร่างกาย 
-ด ี -ด ี -ด ี -ด ี

-มีที่อยู่ -มทีี่อยู่ -มทีี่อยู่ -มีที่อยู่ 
+มีเขี้ยว +ขาดศาสนพิธ ี   
+ชาย    

 

hantu api   
hantu ʔ  i    

hantu kopek  

hantu kopek      
hantu china  

      ci        

‘ผีไฟ(มาเลย์)’ ‘ผีนมใหญ่(มาเลย)์’ ‘ผีจีน(มาเลย)์’   

-ร่างกาย -ร่างกาย -ร่างกาย  

-ด ี -ด ี -ด ี  
-มีที่อยู่ -มทีี่อยู่ -มีที่อยู่  

+ท าให้ไฟไหม ้ -ชาย +จีน  

+ดวงไฟ +นมใหญ ่   

    

องค์ประกอบทางความหมายข้างต้น แสดงให้เห็นว่ามีผีที่ไม่มีที่อยู่ในทุกภาษาโดยพบ
มากที่สุดในภาษามาเลย์เป็นจ านวน 3 ค า รองลงมาเป็นภาษาลาวมีจ านวน 2 ค า ส่วนภาษาเขมร และ
ภาษพม่า มีภาษาละ 1 ค าเท่ากัน ทั้งนี้ได้กล่าวไว้แล้วข้างต้นว่านอกเหนือจากการใช้มิติที่อยู่เป็นหลัก
ในการจ าแนกความแตกต่างของผีประเภทต่างๆแล้ว อาจต้องใช้อรรถลักษณ์จากมิติอ่ืนมาเสริมเพ่ือให้
เห็นความแตกต่างชัดเจนขึ้น 

โดยค าเรียกผีในมาเลย์ทั้ง 3 ค านี้ต่างเปรียบต่างจากค าเรียกผีระดับพ้ืนฐานประเภท
อ่ืนๆ ในภาษามาเลย์ด้วยอรรถลักษณ์ [-มีที่อยู่] แล้ว ค าเรียกผีทั้ง 3 ค านี้ ยังเปรียบต่างกันเองด้วย

อรรถลักษณ์ในมิติลักษณะเฉพาะ คือ hantu api  hantu ʔ  i   ‘ผีไฟ(มาเลย์)’ ประกอบด้วย
อรรถลักษณ์ [+ดวงไฟ] เพราะปรากฏกายเป็นลูกไฟดวงใหญ่อีกทั้งยังท าให้เกิดไฟไหม้แบบไม่รู้สาเหตุ

ด้วยจึงมีอรรถลักษณ์ [+ท าให้ไฟไหม้] และ hantu china        ci    ‘ผีจีน(มาเลย์)’ 
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ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+จีน] เพราะเป็นผีคนจีนและแต่งกายอย่างคนจีนโบราณ สุดท้ายคือ 

hantu kopek hantu kopek ‘ผีนมใหญ่(มาเลย์)’เป็นผีเพศหญิงที่มีนมใหญ่มาก จึงประกอบด้วย
อรรถลักษณ์ [+นมใหญ่]     

ค าเรียกผี ຍັກ yak  ‘ผียักษ์(ลาว)’ และ ສັນພະເວສີ               ‘สัมภเวสี
(ลาว)’ ในภาษาลาวเช่นกันที่เปรียบต่างจากค าเรียกผีพ้ืนฐานอ่ืนๆในภาษาลาวด้วยอรรถลักษณ์ [-มีที่

อยู่] แต่เปรียบต่างกันเองด้วยอรรถลักษณ์ในมิติลักษณะเฉพาะคือ ປີຍັກ yak  ‘ผียักษ์(ลาว)’ เป็นผี

ไร้ที่อยู่แต่มีเข้ียวยาวใหญ่ จึงประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+มีเข้ียว] ส่วน ສັນພະເວສີ              
‘สัมภเวสี (ลาว)’ เป็นผีที่ ไม่ ได้ผ่ านการท า พิธีศพทางศาสนาจึงประกอบด้วยอรรถลักษณ์  
[+ขาดศาสนพิธี] 

 
6.3.2.2 ค าเรียกผีที่แสดงถึงการอยู่อาศัยในบ้าน  
ค าว่า “บ้าน” ในที่นี้หมายถึงอาคารหรือสิ่งปลูกสร้างที่มีฝาผนังทึบรอบด้าน มีหลังคา

กันแดดฝน ซึ่งคนใช้เป็นที่พักอาศัยแบบประจ าซึ่งผู้อาศัยในบ้านอาจจะมีคนเดียวหรืออยู่กันเป็น
ครอบครัวก็ได้ ค าเรียกผีที่อยู่อาศัยในบ้านประจ าจึงประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+อยู่บ้าน] ค าเรียกผี
พ้ืนฐานที่ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+อยู่บ้าน] มีจ านวน 17 ประเภทได้แก่ค าว่า   

 

ກະສື       kás      ‘ผีกระสือ(ลาว)’ 
ບຬນ                ‘ผีปอบ(ลาว)’ 
ລ ກຫລຬດ  lû:k l        ‘ลูกกรอก(ลาว)’ 
ຘາງກວັກ              ‘นางกวัก(ลาว)’ 
ປີດ ນ              ‘ผีดิบ(ลาว)’ 
ធ្ោប់   tmop   ‘ผีปอบ(เขมร)’ 
អាប  ʔ      ‘ผีกระสือ(เขมร)’ 
ក្ូនព្ក្ក្   koun krɑ     ‘ลูกกรอก(เขมร)’ 
ဖုတ်  phoʊʔ   ‘ผีปอบ(พม่า)’ 
စုန်းမ    ʊ  m    ‘ผีกระสือ(พม่า)’ 
ကဝေ   ə  i   ‘ผีเล็บยาว(พม่า)’ 
သွေးစုပ်ဖုတ်ကိုယ်  ɵ  i  oʊʔ phoʊʔ      ‘ผีดูดเลือด(พม่า)’ 
polong   o o      ‘ผีกระซิบ(มาเลย์)’ 
palesit   pəlesit  ‘ผีจิ้งหรีด(มาเลย์)’ 
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toyol    o  o       ‘ผีเด็กขโมยเงิน(มาเลย์)’ 
hantu penanggal   hantu pə   g      ‘ผีกระสือ(มาเลย์)’ 
hantu orang minyak         o r   mi      ‘ผีตัวลื่น(มาเลย์)’ 

 
โดยสามารถแสดงอรรถลักษณ์รวมของผีที่แสดงถึงการอยู่อาศัยในบ้านทั้ง 17 

ประเภทได้ดังนี้  

ກະສ ືkás    អាប ʔ    စုန်းမ    ʊ  m   hantu penanggal 

hantu pə   g   
‘ผีกระสือ(ลาว)’ ‘ผีกระสือ(เขมร)’ ‘ผีกระสือ(พม่า)’ ‘ผีกระสือ(มาเลย์)’ 

+ร่างกาย +ร่างกาย +ร่างกาย +ร่างกาย 
-ด ี -ด ี -ด ี -ด ี

+มีที่อยู่ +มีที่อยู่ +มีที่อยู่ +มีที่อยู่ 
+อยู่บ้าน +อยู่บ้าน +อยู่บ้าน +อยู่บ้าน 

-ชาย +กินของสดคาว +กินของสดคาว +กินของสดคาว 
+กินของสดคาว -ชาย -ชาย -ชาย 

+เครื่องใน +เครื่องใน +เครื่องใน +เครื่องใน 

 
 

ບຬນ  p         ធ្ោប់ tmop    ဖုတ်  phoʊʔ      

‘ผีปอบ(ลาว)’ ‘ผีปอบ(เขมร)’ ‘ผีปอบ(พม่า)’  

+ร่างกาย +ร่างกาย +ร่างกาย  
-ด ี -ด ี -ด ี  

+มีที่อยู่ +มีที่อยู่ +มีที่อยู่  
+อยู่บ้าน +อยู่บ้าน +อยู่บ้าน  

-ชาย +กินของสดคาว +กินของสดคาว  
+กินของสดคาว +ตาเรืองแสง +ตาเรืองแสง  
+ตาเรืองแสง    

 
 
 
 



122 

ក្ូនព្ក្ក្ 

koun krɑ      

ລ ກຫລຬດ   
lû:k l         

ປີດ ນ   
             

သွေးစုပ်ဖုတ်ကုိယ်  

ɵ  i oʊʔphoʊʔ   
‘ลูกกรอก(เขมร)’ ‘ลูกกรอก(ลาว)’ ‘ผีด บ(ลาว)’ ‘ผีดูดเลือด(พม่า)’ 

-ร่างกาย -ร่างกาย +ร่างกาย +ร่างกาย 
-ด ี +ด ี -ด ี -ด ี

+มีที่อยู่ +มีที่อยู่ +มีที่อยู่ +มีที่อยู่ 
+อยู่บ้าน +อยู่บ้าน +อยู่บ้าน +อยู่บ้าน 
-ผู้ใหญ ่ +ให้ลาภ +กินเลือด +กินเลือด 

+กินเครื่องเซ่น -ผู้ใหญ ่ +มีเขี้ยว +มีเขี้ยว 
 +กินเครื่องเซ่น   

 
 

ကဝေ   ə  i    
ຘາງກວັກ  

              
hantu orang minyak 

      o r   mi        

‘ผีเล บยาว(พม่า)’ ‘นางกวัก(ลาว)’ ‘ผีตัวลื่น(มาเลย์)’  

+ร่างกาย -ร่างกาย +ร่างกาย  
-ด ี +ด ี -ด ี  

+มีที่อยู่ +มีที่อยู่ +มีที่อยู่  
+อยู่บ้าน +อยู่บ้าน +อยู่บ้าน  

+กินของสดคาว +ให้ลาภ +ชาย  
+ชาย +ผู้ใหญ ่ +ตัวลื่น  

+เวทมนตร ์ -ชาย   
 +กินเครื่องเซ่น   

 

polong  o o     palesit pəlesit   toyol   o  o       

‘ผีกระซ บ(มาเลย)์’ ‘ผีจ ้งหรีด(มาเลย์)’ ‘ผีเด กขโมยเง น(มาเลย์)’  

-ร่างกาย -ร่างกาย -ร่างกาย  
-ด ี -ด ี -ด ี  

+มีที่อยู่ +มีที่อยู่ +มีที่อยู่  
+อยู่บ้าน +อยู่บ้าน +อยู่บ้าน  
+รับใช้ +รับใช้ +รับใช้  
-ชาย +จิ้งหรีด -ผู้ใหญ ่  
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องค์ประกอบทางความหมายของค าเรียกผีพ้ืนฐานซึ่งประกอบด้วยอรรถลักษณ์  
[+อยู่บ้าน] จ านวน 17 ประเภท ข้างต้น แสดงให้เห็นว่าผีที่อยู่ในบ้านพบได้ในทุกภาษา โดยพบมาก
ที่สุดในภาษาลาวและภาษามาเลย์จ านวนภาษาละ 5 ค า รองลงมาเป็นภาษาพม่ามีจ านวน 4 ค า และ
ภาษาเขมรพบน้อยที่สุด มีจ านวน 3 ค า   

นอกจากนี้ยังพบว่าค าเรียกผีระดับพ้ืนฐานที่อาศัยอยู่ในบ้าน มีทั้งผีที่มีตัวตนและผีที่
ไม่มีตัวตนเพราะประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+ร่างกาย] และ [-ร่างกาย]  ตามล าดับ ยกตัวอย่างเช่น ค า

เรียกผี ກະສື kás     ‘ผีกระสือ(ลาว)’, ធ្ោប់ tmop ‘ผีปอบ(เขมร)’,  ဖုတ်  phoʊʔ ‘ผีปอบ(พม่า)’ 

ซึ่งประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+ร่างกาย] ส่วนตัวอย่างค าเรียกผีที่ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [-ร่างกาย] 

เช่น ລ ກຫລຬດ  lu:̂k l      ‘ลูกกรอก(ลาว)’, polong   o o    ‘ผีกระซิบ(มาเลย์)’ และ 

ក្ូនព្ក្ក្ koun krɑ    ‘ลูกกรอก(เขมร)’ เป็นต้น 

ค าเรียกผีภาษาลาวระดับพ้ืนฐานที่แสดงถึงการอาศัยอยู่ในบ้านมี 5 ค า ซึ่งเปรียบ
ต่างกันด้วยมิติดีร้าย จึงท าให้ได้ค าเรียกผีภาษาลาวระดับพ้ืนฐานออกเป็น 2 ชุด โดยชุดแรก

ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [-ดี] ได้แก่ ກະສື kás     ‘ผีกระสือ(ลาว)’, ປີດ ນ           ‘ผีดิบ(ลาว)’

และ ບຬນ p     ‘ผีปอบ(ลาว)’ ซึ่งต่างเปรียบต่างกันเองด้วยอรรถลักษณ์ในมิติอาหาร โดย ກະສື 
kás     ‘ผีกระสือ(ลาว)’ และ ບຬນ p     ‘ผีปอบ(ลาว)’  กินอาหารจ าพวกของสด ดิบคาว จึง

ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+กินของสดคาว] ส่วน ປີດ ນ           ‘ผีดิบ(ลาว)’ ดูดกินเลือดจากคน
หรือสัตว์เป็นอาหาร จึงประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+กินเลือด] 

ส่วนค าเรียกผีระดับพ้ืนฐานในภาษาเขมรที่อาศัยอยู่ในบ้าน มี 3 ค า ได้แก่ អាប ʔ     

‘ผีกระสือ(เขมร)’ , ធ្ោប់ tmop ‘ผีปอบ(เขมร)’ และ ក្ូនព្ក្ក្ koun krɑ   ‘ลูกกรอก(เขมร)’ โดย

ต่างเปรียบต่างกันด้วยมิติอายุ และเพศ ทั้งนี้ ក្ូនព្ក្ក្ koun krɑ   ‘ลูกกรอก(เขมร)’ แตกต่างจาก

ค าเรียกผีอ่ืนๆในกลุ่มนี้เพราะมีความเป็นเด็ก จึงประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [-ผู้ใหญ่] ส่วน អាប ʔ     
‘ผีกระสือ(เขมร)’ และ ក្ូនព្ក្ក្ koun krɑ   ‘ลูกกรอก(เขมร)’ ซึ่งประกอบด้วยอรรถลักษณ์  

[+ผู้ใหญ่] ทั้งคู่ ต่างเปรียบต่างกันเองด้วยมิติเพศ โดยค าว่า អាប ʔ     ‘ผีกระสือ(เขมร)’ เป็นผีเพศ

หญิงจึงประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [-ชาย] และ ធ្ោប់ tmop ‘ผีปอบ(เขมร)’ เป็นผีเพศชายจึง

ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+ชาย] 
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ค าเรียกผีภาษาพม่าระดับพ้ืนฐานที่แสดงถึงการอาศัยอยู่ในบ้าน ประกอบด้วยค า

เรียกผี 4 ค า ซึ่งเปรียบต่างกันด้วยมิติลักษณะเฉพาะ โดย ဖုတ် phoʊʔ ‘ผีปอบ(พม่า)’ ประกอบด้วย

อรรถลักษณ์ [+ตาเรืองแสง] เพราะในยามที่ออกหากินตอนกลางคืน ดวงตาจะลุกโพลงเป็นสีเรืองๆ 

ส่วน စုန်းမ    ʊ  m    ‘ผีกระสือ(พม่า)’ ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+เครื่องใน] เพราะในระหว่างที่

ออกหากินในเวลากลางคืนนั้นจะถอดเฉพาะหัวและส่วนเครื่องในลอยออกไปเท่านั้น ต่อมาเป็นค าเรียก

ผี ကဝေ   ə  i ‘ผีเล็บยาว(พม่า)’ ซึ่งเปรียบต่างจากค าเรียกผีค าอ่ืนเพราะเป็นผู้มีเวทมนตร์ที่ใช้ท า

ร้ายผู้อ่ืนได้ จึงประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+เวทมนตร์] สุดท้ายคือค าเรียกผี သွေးစုပ်ဖုတ်ကိုယ်  

ɵ  i oʊʔphoʊʔ   ‘ผีดูดเลือด(พม่า)’ ซึ่งเป็นผีที่ดูดเลือดกินเป็นอาหารจึงประกอบด้วยอรรถ
ลักษณ์ [+มีเข้ียว] ซึ่งเอาไว้ใช้ส าหรับเจาะผิวหนังเพื่อดูดเลือด   

ส าหรับภาษามาเลย์นั้น ค าเรียกผีระดับพ้ืนฐานที่แสดงถึงการอาศัยอยู่ในบ้าน มี

จ านวน 5 ค า ซึ่งเปรียบต่างกันด้วยอรรถลักษณ์ในมิติลักษณะเฉพาะ โดยค าเรียกผี palesit pəlesit 
‘ผีจิ้งหรีด(มาเลย์)’เป็นผีที่ปรากฏกายเป็นจิ้งหรีดจึงประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+จิ้งหรีด] ถัดมาคือค า

ว่า toyol  o  o   ‘ผีเด็กขโมยเงิน(มาเลย์)’  แตกต่างจากค าเรียกผีค าอ่ืนเพราะประกอบด้วยอรรถ

ลักษณ์ [+มีเข้ียว] ซึ่งเอาไว้ใช้ในการดูดกินเลือดเป็นอาหาร ค าเรียกผี hantu penanggal  hantu 
pə   g    ‘ผีกระสือ(มาเลย์)’เป็นค าเรียกผีที่ถอดเฉพาะหัวและส่วนเครื่องในลอยออกไปหากินจึง

ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+เครื่องใน] สุดท้าย ค าเรียกผี hantu orang minyak  hantu 
o r   mi      ‘ผีตัวลื่น(มาเลย์)’มีลักษณะเด่นที่ตัวเป็นเมือกลื่น สีด าเหมือนอาบด้วยน้ ามันดิน จึง
ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+ตัวลื่น]   

 

6.3.2.3 ค าเรียกผีที่แสดงถึงการอยู่อาศัยในศาล  

ค าว่า “ศาล” หมายถึงสิ่งจ าลองของบ้าน อาคารที่พัก และยังรวมไปห้องหรือ
สิ่งก่อสร้างที่สร้างส าหรับใช้เป็นสถานที่ส าหรับบูชากราบไหว้สิ่งที่ใส่ไว้ภายใน เช่น ศาลเพียงตา หิ้ง หอ
ผี เป็นต้น ดังนั้น ค าเรียกผีที่พักอาศัยในที่ลักษณะนี้จึงประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+อยู่ศาล] ค าเรียกผี
ในระดับพ้ืนฐานที่ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+อยู่ศาล] มีจ านวน 5 ประเภท ได้แก่  

ປີດ ້າ/ປີບ ູ່ຕາ         m /             ‘ผีบรรพบุรุษ(ลาว)’ 
ເຈ ົ້າຖ ິ່ຘເຈ ົ້າຖາຘ  c o   i  c o       ‘เจ้าที่เจ้าทาง(ลาว)’ 
អនក្តា    ə       ‘ผีอารักษ์ชาย(เขมร)’ 
អនក្ដូន   ə   o    ‘ผีอารักษ์หญิง(เขมร)’ 
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အောက်နတ်  aʊʔ naʔ  ‘ผู้ดูแลชั้นล่าง(พม่า)’ 
ทั้งนี้ สามารถแสดงอรรถลักษณ์ของผีประเภทอยู่ในศาลทั้ง 5 ประเภท ได้ดังนี้  

ປີດ ້າ/ປີບ ູ່ຕາ 
       m /             

ເຈ ົ້າຖ ິ່ຘເຈ ົ້າຖາຘ 
c o   i  c o       

အောက်နတ် 
aʊʔ naʔ   

‘ผีบรรพบุรุษ(ลาว)’ ‘เจ้าที่เจ้าทาง(ลาว)’ ‘ผู้ดูแลชั้นล่าง(พม่า)’ 

-ร่างกาย -ร่างกาย -ร่างกาย 
+ด ี +ด ี +ด ี

+มีที่อยู่ +มีที่อยู่ -ศักดิ์ศร ี
+อยู่ศาล +อยู่ศาล +มีที่อยู่ 

+ดูแลเครือญาต ิ +ดูแลแผ่นดิน +อยู่ศาล 
+กินเครื่องเซ่น +กินเครื่องเซ่น +กินเครื่องเซ่น 

 
អនក្ដូន 

  ə   o     

អនក្តា 
  ə        

‘ผีอารักษ์หญ ง(เขมร)’ ‘ผีอารักษ์ชาย(เขมร)’ 

-ร่างกาย -ร่างกาย 
+ด ี +ด ี

+มีที่อยู่ +มีที่อยู่ 
+อยู่ศาล +อยู่ศาล 

-ชาย +ชาย 
+กินเครื่องเซ่น +กินเครื่องเซ่น 

เมื่อพิจารณาองค์ประกอบทางความหมายของค าเรียกผีระดับพ้ืนฐานทั้ง 5 ค าข้างต้น
แสดงให้เห็นว่านอกจากจะเป็นผีที่อยู่ในศาลแล้ว ทุกอรรถลักษณ์ที่ประกอบขึ้นมายังสื่อให้เห็นว่าเป็นผี
ดีทุกค า คนจึงสร้าง “ศาล” ไว้ให้เพ่ือกราบไหว้บูชาพร้อมทั้งน าเครื่องเซ่นมาให้กินอีกด้วย  

นอกจากนี้ ค าว่า ເຈ ົ້າຖ ິ່ຘເຈ ົ້າຖາຘ c o   i  c o       ‘เจ้าที่เจ้าทาง(ลาว)’ 

ยังเปรียบต่างกับค าว่า ປີດ ້າ/ປີບ ູ່ຕາ         m /             ‘ผีบรรพบุรุษ(ลาว)’ ซ่ึงต่างก็เป็นค า

เรียกผีระดับพ้ืน ฐานในภาษาลาวทั้งคู่ ด้วยอรรถลักษณ์ในมิติหน้าที่ โดย ເຈ ົ້າຖ ິ່ຘເຈ ົ້າຖາຘ  cào 
  i  c o       ‘เจ้าที่เจ้าทาง(ลาว)’ ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+ดูแลแผ่นดิน] ในขณะที่ ປີດ ້າ/
ປ ີບ  ູ່ຕາ          m  /              ‘ผีบรรพบุรุษ (ลาว )’ ประกอบด้วยอรรถลักษณ์  

[+ดูแลเครือญาติ] ในขณะที่ค าว่า អនក្តា   ə      ‘ผีอารักษ์ชาย(เขมร)’ และ អនក្ដូន   ək 



126 

 o   ‘ผีอารักษ์หญิง(เขมร)’ เปรียบต่างด้วยอรรถลักษณ์ในมิติเพศ โดย អនក្តា   ə      ‘ผีอารักษ์

ชาย(เขมร)’ เป็นเพศชายจึงประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+ชาย] และ អនក្ដូន   ə   o    ‘ผีอารักษ์

หญิง(เขมร)’ เป็นเพศหญิงจึงประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [-ชาย] 
 
6.3.2.4 ค าเรียกผีที่แสดงถึงการอยู่อาศัยในนรก  
ในความคิดของคนท่ัวไป สถานที่ที่ไม่น่าอยู่ที่สุดหรือควรหลีกเลี่ยงที่สุดได้แก่ “นรก” 

ดังนั้น สิ่งใดก็ตามที่ต้องไปอยู่ในนรก ก็แสดงให้เห็นว่าต้องข้องเกี่ยวกับความทุกข์ทรมานเพราะต้องไป
อยู่ในสถานที่พ ึงปรารถนาเช่นนั้น ตามหลักความเชื่อทางศาสนาพุทธผู้ที่ท าบาปกรรมมากๆ จะต้องไป
ชดใช้กรรมในนรกโดยมีผู้คุมการลงโทษที่เข้มงวดมาก อย่างไรก็ตาม ในการรวบรวมข้อมูลงานวิจัยนี้ไม่
พบค าเรียกผีที่มีความเกี่ยวข้องกับ “นรก” ในภาษามาเลย์ นั่นอาจเป็นเพราะผู้บอกภาษามีความเชื่อ
ไม่เหมือนกับผู้บอกภาษาในประเทศบนภาคพ้ืนทวีปชาติอ่ืนๆ 

ส าหรับค าเรียกผีที่แสดงถึงการอยู่ในนรกพบจ านวน 4 ค า โดยพบในภาษาลาว
จ านวน 2 ค า ส่วนภาษาเขมรและภาษาพม่า พบภาษาละ 1 ค าเท่ากัน ได้แก่ค าว่า 

ເປດ          ‘ผีเปรต(ลาว)’ 
ຍ ຠພ ນາຘ  ɲ m  i      ‘ยมบาล(ลาว)’ 
ខ្ព្បត   re     ‘เปรต(เขมร)’ 

ပြိတ္တာ  peiʔ    ‘เปรต(พม่า)’ 

ทั้งนี ้สามารถแสดงอรรถลักษณ์ของผีประเภทที่อยู่ในนรกท้ัง 4 ประเภท ได้ดังนี้ 

ເປດ 
      

ខ្ព្បត 

 re   
ပြိတ္တာ 
peiʔ   

ຍ ຠພ ນາຘ  
ɲ m  i     

‘ผีเปรต(ลาว)’ ‘เปรต(เขมร)’ ‘เปรต(พม่า)’ ‘ยมบาล(ลาว)’ 

-ร่างกาย -ร่างกาย -ร่างกาย -ร่างกาย 
-ด ี -ด ี -ด ี -ด ี

+มีที่อยู่ +มีที่อยู่ +มีที่อยู่ +มีที่อยู่ 
+อยู่นรก +อยู่นรก +อยู่นรก +อยู่นรก 
+สูงชะลูด +สูงชะลูด +สูงชะลูด +ลงโทษ 

   +มีเขา 

เมื่อพิจารณาองค์ประกอบทางความหมายของค าเรียกผีระดับพ้ืนฐานที่อยู่ในนรกทั้ง 

4 ประเภทข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ค าเรียกผี ເປດ        ‘ผีเปรต(ลาว)’ และ ຍ ຠພ ນາຘ 
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ɲ m  i      ‘ยมบาล(ลาว)’ ในภาษาลาวต่างก็เป็นค าเรียกผีที่อยู่ในนรกเหมือนกัน แต่ก็เปรียบ

ต่างกันด้วยอรรถลักษณ์จากมิติลักษณะเฉพาะ โดย ເປດ        ‘ผีเปรต(ลาว)’ ประกอบด้วยอรรถ

ลักษณ์ [+สูงชะลูด] ส่วน ຍ ຠພ ນາຘ ɲ m  i      ‘ยมบาล(ลาว)’ ประกอบด้วยอรรถลักษณ์  
[+มีเขา] และคอยท าหน้าที่ลงโทษคนที่ท าบาปท ากรรมมามากก่อนตาย จึงประกอบด้วยอรรถลักษณ์   
[+ลงโทษ] จากมิตหิน้าที่ด้วย 

นอกจากนี้ อรรถลักษณ์ข้างต้นยังแสดงให้เห็นว่า ເປດ       ‘ผีเปรต(ลาว)’, ខ្ព្បត 
 re     ‘เปรต(เขมร)’ และ ပြိတ္တာ  peiʔ    ‘เปรต(พม่า)’ ประกอบด้วยอรรถลักษณ์เหมือนกัน

ทุกประการ จึงช่วยยืนยันได้ว่าค าเรียกผีทั้ง 3 ค านี้ เป็นค าที่เทียบเคียงกัน และเป็นมโนทัศน์ผีที่มี
ร่วมกันของคนในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้อันเนื่องมาจากความเชื่อทางพุทธศาสนา 

 

6.3.2.5 ค าเรียกผีที่แสดงถึงการอยู่อาศัยในสวรรค์  
ในขณะที่ “นรก” เป็นสถานที่อันไม่พึงปรารถนา แต่ “สวรรค์” กลับเป็นที่สุดของ

สถานที่ที่ต้องการไปอยู่หลังจากตายไปแล้วมากที่สุด เพราะเชื่อว่าเป็นสถานที่แห่งความสุข ทุกสรรพ
สิ่งในที่นั่นมีความสวยงาม เจริญตาเจริญใจเป็นอย่างยิ่ง ส าหรับค าเรียกผีในระดับพ้ืนฐานที่แสดงถึง
การอยู่ในสวรรค์พบทั้งหมด 3 ประเภท โดยพบในภาษาลาว เขมร และพม่า ภาษาละ 1 ค า ได้แก่  

ປີແຖຘ/ ປີຟ້າ/ ເທນ/ ເທນພະດາ                                    
               ‘เทวดา(ลาว)’ 
ខ្េព  teip  ‘เทวดา(เขมร)’ 
အထက်နတ်  ətheʔ naʔ  ‘ผู้ดูแลชั้นสูง(พม่า)’ 

ทั้งนี ้สามารถแสดงอรรถลักษณ์ของผีประเภทที่อยู่ในสวรรค์ทั้ง 3 ประเภท ได้ดังนี้ 

ປີແຖຘ/ ປີຟ້າ/ ເທນ/ ເທນພະດາ   
            /         /      /            

ខ្េព  
teip   

အထက်နတ် 
ətheʔ naʔ   

‘เทวดา(ลาว)’ ‘เทวดา(เขมร)’ ‘ผู้ดูแลชั้นสูง(พม่า)’ 
-ร่างกาย -ร่างกาย -ร่างกาย 

+ด ี +ด ี +ด ี
+มีที่อยู่ +มีที่อยู่ +ศักดิ์ศร ี

+อยู่สวรรค ์ +อยู่สวรรค ์ +มีที่อยู่ 
+กินเครื่องเซ่น +กินเครื่องเซ่น +อยู่สวรรค ์

  +กินเครื่องเซ่น 
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จากองค์ประกอบทางความหมายของค าเรียกผีในระดับพ้ืนฐานทั้ง 3 ประเภทข้างต้น 
แสดงให้เห็นว่า ผีที่อยู่ในสวรรค์ทุกตนถือว่าเป็นผีดี เพราะค าเรียกผีเหล่านี้ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ 
[+ดี] และการเป็นผีดีย่อมสะท้อนให้เห็นว่าผีเหล่านี้ท าให้คนมีความสุข สมหวัง คนจึงถวายเครื่องเซ่น
ให้เป็นของตอบแทน 

 
6.3.2.6 ค าเรียกผีที่แสดงถึงการอยู่อาศัยในป่า  

ด้วยเหตุที่ภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้อยู่ในเขตร้อนชื้นจึงมีฝนตกชุก ต้นไม้
เจริญเติบโตดี มีพื้นท่ีป่ากว้างขวาง ประชาชนในภูมิภาคนี้จึงมีค าหลายวงศัพท์ที่แสดงความเกี่ยวพันกับ
ป่าโดยที่ค าเรียกผีเองก็เป็นหนึ่งในนั้น ทั้งนี้ ค าเรียกผีในระดับพ้ืนฐานที่แสดงถึงการอยู่ป่าพบทั้งสิ้น 4 
ประเภท คือ 

ປີບູ່າ/ປີດ ງ            /           ‘ผีป่า(ลาว)’ 
ខ្មោ ចព្ព្ព  kmaoc prey    ‘ผีป่า(เขมร)’ 
hantu hutan   hantu hutan   ‘ผีป่า(มาเลย์)’ 
hantu orang bunian        o r  g     iʔan  ‘ผีคนลับแล(มาเลย์)’ 

ทั้งนี้ สามารถแสดงอรรถลักษณ์ของผีประเภทที่อยู่ในป่าทั้ง 4 ประเภท ได้ดังนี้  

ປີບູ່າ/ປີດ ງ    
         /            

ខ្មោ ចព្ព្ព   
kmaoc prey     

hantu hutan   

hantu hutan    
hantu orang bunian  
      o r  g     iʔan    

‘ผีป า(ลาว)’ ‘ผีป า(เขมร)’ ‘ผีป า(มาเลย์)’ ‘ผีคนลับแล(มาเลย)์’ 

-ร่างกาย -ร่างกาย -ร่างกาย +ร่างกาย 
-ด ี -ด ี -ด ี -ด ี

+มีที่อยู่ +มีที่อยู่ +มีที่อยู่ +มีที่อยู่ 
+อยู่ป่า +อยู่ป่า +อยู่ป่า +อยู่ป่า 

ด้วยองค์ประกอบทางความหมายซึ่ งแสดงผ่านอรรถลักษณ์ของค าเรียกผี

ระดับพ้ืนฐานท าให้เห็นว่า ทุกค าต่างสื่อถึงผีประเภทที่อยู่อาศัยในป่า เพียงแต่ค าเรียกผี hantu 
orang bunian         o r  g     iʔan ‘ผีคนลับแล(มาเลย์)’ แตกต่างจากค าเรียกผีอ่ืนๆ 
ในกลุ่มเดียวกันเพราะเป็นค าเรียกที่ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+ร่างกาย] จากมิติตัวตน ในขณะที่ค า
เรียกผีที่เหลือประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [-ร่างกาย]  

 

 



129 

6.3.2.7 ค าเรียกผีที่แสดงถึงการอยู่อาศัยในตัวคน  

คนในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้บางส่วนเชื่อว่าร่างกายของคนมีสิ่งที่คอยดูแล
คุ้มครองและอยู่ด้วยกับเราตลอดเวลา แต่บางครั้งอาจออกจากร่างกายไปบ้างเช่น ตอนที่ตกใจ เสียใจ 
หรือตอนนอนหลับ ค าเรียกผีที่อยู่ในตัวคนจึงประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+อยู่ในคน] ทั้งนี้ พบค าเรียกผี

ระดับพ้ืนฐานที่แสดงถึงการอยู่ในตัวคนจ านวน 2 ประเภท คือ ປີຂວັຘ             ‘ผีขวัญ

(ลาว)’ และ ព្ពលឹង  pr lɨ   ‘ขวัญ(เขมร)’ 

ทั้งนี้ สามารถแสดงอรรถลักษณ์ของผีประเภทที่อาศัยอยู่ในตัวคนทั้ง 2 ประเภท ได้
ดังนี้ 

ປີຂວັຘ             ព្ពលឹង  pr lɨ    

‘ผีขวัญ(ลาว)’ ‘ขวัญ(เขมร)’ 

-ร่างกาย -ร่างกาย 
+ด ี +ด ี

+มีที่อยู่ +มีที่อยู่ 
+อยู่ในคน +อยู่ในคน 

ดังจะเห็นได้จากองค์ประกอบทางความหมายซึ่งแสดงผ่านอรรถลักษณ์ข้างต้น แสดง
ให้เห็นว่าค าเรียกผีระดับพ้ืนฐานทั้ง 2 ประเภทข้างต้น นอกจากจะประกอบด้วยอรรถลักษณ์  
[+อยู่ในคน] แล้ว อรรถลักษณ์อ่ืนๆก็ยังเหมือนกันอีกด้วย ผู้วิจัยเห็นว่าค าเรียกผีระดับพ้ืนฐาน  

ປີຂວັຘ             ‘ผีขวัญ(ลาว)’ และ ព្ពលឹង  pr lɨ  ‘ขวัญ(เขมร)’ เป็นค าเทียบเคียงกัน 

 
6.3.2.8 ค าเรียกผีที่แสดงถึงการอยู่อาศัยในน้ า  

“น้ า” เป็นอีกสิ่งหนึ่งที่เกี่ยวพันกับวิถีชีวิตคนในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ โดย
ใช้น้ าเป็นทั้งแหล่งบริโภค อุปโภค อีกท้ังยังใช้เป็นแหล่งหาอาหารและเส้นทางสัญจร เป็นต้น ค าเรียกผี

ในระดับพ้ืนฐานที่เกี่ยวพันกับน้ าพบเฉพาะในภาษาลาวจ านวน 2 ประเภท ได้แก่ค าว่า ປີອ່າ      
     ‘ผีห่า(ลาว)’ และ ປີເງ ືຬກ         ak  ‘ผีเงือก(ลาว)’ โดยสามารถแสดงอรรถลักษณ์ของของผี
ประเภทที่อาศัยอยู่ในน้ าทั้ง 2 ประเภท ได้ดังนี้  
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ປີອ່າ            ປີເງ ືຬກ         ak 

‘ผีห่า(ลาว)’ ‘ผีเงือก(ลาว)’ 
-ร่างกาย -ร่างกาย 

-ด ี -ด ี
+มีที่อยู่ +มีที่อยู่ 

+อยู่ในน้ าจืด +อยู่ในน้ าจืด 
+ท าให้ป่วย +งู 

เมื่อพิจารณาองค์ประกอบทางความหมายผ่านอรรถลักษณ์ของค าเรียกผี ປີອ່າ      
     ‘ผีห่า(ลาว)’ และ ປີເງ ືຬກ         ak  ‘ผีเงือก(ลาว)’ แล้ว จะเห็นว่าค าเรียกผีทั้ง 2 ประเภท 

ต่างเป็นค าเรียกผีร้ายที่อยู่ในน้ า แต่ทั้งสองค าต่างเปรียบต่างกันด้วยอรรถลักษณ์ในมิติหน้าที่ คือ ປີອ່າ 
          ‘ผีห่า(ลาว)’ ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+ท าให้ป่วย] เพราะผีชนิดนี้ชอบปล่อยเชื้อโรคลง

น้ าท าให้คนหรือสัตว์ที่กินน้ าที่มีเชื่อนี้เข้าไปเจ็บป่วยจนอาจตายได้ ส่วน ປີເງ ືຬກ         ak  ‘ผี
เงือก(ลาว)’  เปรียบต่างด้วยมิติลักษณะเฉพาะคือ [+งู] เพราะมีรูปร่างยาว ผิวลื่น คล้ายกับงู และเชื่อ
ว่าจะพันแข้งพันขาคนที่ลงเล่นน้ าในเวลากลางคืนให้จมน้ าตาย 

 

6.3.2.9 ค าเรียกผีที่แสดงถึงการติดอยู่ในที่ตาย 

สภาวะติดอยู่ในสถานที่ที่ตาย มักเกิดกับค าเรียกผีที่ตายโดยเฉียบพลันหรือตายโหง  
การต้องติดอยู่ในสถานที่ตายท าให้ไม่สามารถเคลื่อนย้ายที่อยู่ได้ จนกว่าจะมีคนตายที่จุดเดียวกัน จึงจะ
มีสิทธิออกจากพ้ืนที่ที่ตายได้  ทั้งนี้ ค าเรียกผีในระดับพ้ืนฐานที่แสดงถึงการติดอยู่ ณ สถานที่ทั้งสิ้น 4 
ประเภท ได้แก่ค าว่า 

ປີຕາຍຫຸງ                 ‘ผีตายโหง(ลาว)’ 
ខ្មោ ចតាយខ្ោង kmaoc ta    o    ‘ผีตายโหง(เขมร)’ 
hantu bajang  hantu baca    ‘ผีตายโหง(มาเลย์)’ 
အစိမ်းသေ  ə e   ɵ i   ‘ผีตายโหง(พม่า)’ 

โดยสามารถแสดงอรรถลักษณ์ของผีประเภทตายโหงทั้ง 4 ประเภทได้ดังนี้   
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ປີຕາຍຫຸງ    
             

ខ្មោ ចតាយខ្ោង 

 m oc       o  

hantu bajang  

hantu baca   

အစိမ်းသေ 
ə e   ɵ i      

‘ผีตายโหง(ลาว)’ ‘ผีตายโหง(เขมร)’ ‘ผีตายโหง(มาเลย์)’ ‘ผีตายโหง(พม่า)’ 

-ร่างกาย -ร่างกาย -ร่างกาย -ร่างกาย 
-ด ี -ด ี -ด ี -ด ี

+มีที่อยู่ +มีที่อยู่ +มีที่อยู่ +มีที่อยู่ 
+อยู่ติดที่ตาย +อยู่ติดที่ตาย +อยู่ติดที่ตาย +อยูต่ิดที่ตาย 

องค์ประกอบทางความหมายที่แสดงโดยอรรถลักษณ์ของค าเรียกผีทั้ง 4 ประเภท
ข้างต้น แสดงให้เห็นว่าผีทุกประเภทมีองค์ประกอบทางความหมายซึ่งแสดงอรรถลักษณ์อย่างเดียวกัน 
ท าให้เห็นว่าผีทั้ง 4 ประเภทนี้ เป็นผีที่ต้องติดอยู่ในสถานที่ตาย และเป็นผีที่เทียบเคียงกันในทุกภาษา 
จึงถือเป็นอีกมโนทัศน์หนึ่งที่สะท้อนความเชื่อที่มีร่วมกันของคนในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้  และ
สะท้อนให้เห็นว่า ผีที่เกิดจากการตายไม่ปกติ เป็นสิ่งที่คนในภูมิภาคให้ความส าคัญและเป็นอีกมโน
ทัศน์หนึ่งที่โดดเด่นในวัฒนธรรมของชาวเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

 

6.3.2.10 ค าเรียกผีที่แสดงถึงทีอ่ยู่ประเภทอ่ืนๆ  

ในหัวข้อนี้ เป็นการน าเสนอค าเรียกผีระดับพ้ืนฐานที่ ใช้อรรถลักษณ์ในมิติที่อยู่ไม่ซ้ า
กับค าเรียกผีอ่ืนๆในระดับนี้เลย หรือกล่าวอีกนัยหนึ่งได้ว่า จากจ านวนค าเรียกผีระดับพ้ืนฐานทั้ง 52 

ประเภท ไม่มีค าใดใช้อรรถลักษณ์ในมิติที่อยู่เหล่านี้ซ้ ากับค าว่า ဥစ္စာစောင ့်  oʊʔ     ʊ   ‘ผีเฝ้า

ทรัพย์(พม่า)’, hantu kubur          o   ‘ผีสุสาน(มาเลย์)’, hantu gunung  hantu 
g      ‘เจ้าเขา(มาเลย์) และ hantu jembalang  hantu ʤəm       ‘เจ้าที่(มาเลย์)’ โดย
สามารถแสดงอรรถลักษณ์รวมของค าเรียกผีระดับพื้นฐานทั้ง 4 ประเภท ได้ดังนี้ 

ဥစ္စာစောင့်  

oʊʔ     ʊ      
hantu kubur  

         o  
hantu gunung  

      g       
hantu jembalang   

hantu ʤəm      
‘ผีเฝ้าทรัพย(์พม่า)’ ‘ผีสุสาน(มาเลย)์’ ‘เจ้าเขา(มาเลย์) ‘เจ้าท่ี(มาเลย)์’ 

-ร่างกาย -ร่างกาย -ร่างกาย -ร่างกาย 
-ด ี -ด ี -ด ี -ดี 

+มีที่อยู่ +มีที่อยู่ +มีที่อยู่ +มีที่อยู่ 
+อยู่ขุมทรัพย ์ +อยู่สุสาน +อยู่ภูเขา +อยู่บนดิน 

+ผู้ใหญ ่    
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องค์ประกอบทางความหมายของค าเรียกผีในระดับพ้ืนฐานข้างต้น แสดงให้เห็นว่าค า

เรียกผีระดับพ้ืนฐานแต่ละค านี้ แตกต่างกันด้วยอรรถลักษณ์จากมิติที่อยู่ โดย ဥစ္စာစောင ့ ်  oʊʔ   
saʊ    ‘ผีเฝ้าทรัพย์(พม่า)’ ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+อยู่ขุมทรัพย์] เพราะเป็นผีที่ประจ าอยู่ที่

ขุมทรัพย์หรือที่ฝังสมบัติเอาไว้ก่อนตาย ส่วน hantu kubur           o  ‘ผีสุสาน(มาเลย์)’ เป็น
ผีที่มีที่อยู่ประจ าในสุสาน มักจะปรากฏว่าจะอยู่วนเวียนรอบๆหลุมฝังศพของตนเอง เป็นค าที่ประกอบ
ด้วนอรรถลักษณ์ [+อยู่สุสาน]  

ต่อมาคือค าเรียกผี hantu gunung        g      ‘เจ้าเขา(มาเลย์)’  เป็นผีที่
เชื่อว่าอยู่ประจ าภูเขา หากใครจะเข้าไปท ากิจธุระอันใดในเขตภูเขาต้องเอ่ยปากหรือไหว้ขออนุญาต
ก่อน ค าเรียกผีค านี้ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+อยู่ภูเขา] และ ค าเรียกผี hantu jembalang  

hantu ʤəm      ‘เจ้าที่(มาเลย์)’  ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+อยู่บนดิน] เพราะอยู่บนผืนดินที่
ผีตนนี้อาศัยอยู่เอง เพ่ือคอยดูแลไม่ให้ใครมารุกล้ าโดยไม่ขออนุญาตก่อน 

 

 
6.4 สรุปภาพรวมของผีระดับมูลฐานและระดับพื้นฐานในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

 ในบทนี้ ผู้วิจัยได้น าเสนอผลการรวบรวมค าเรียกผีในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ทั้ง 4 
ภาษา ได้แก่ ภาษาลาว เขมร มาเลย์ และพม่า จ านวน 137 ค า (ดังรายละเอียดแสดงใน 6.1)  ซึ่งการ
พบค าเรียกผีก็เป็นหลักฐานแสดงให้เห็นว่าคนในภูมิภาคนี้มีมโนทัศน์เรื่องผีในระบบปริชานจริงและการ
ตั้งชื่อหรือมีค าเรียกให้กับมโนทัศน์ก็เท่ากับการจัดประเภทให้กับสิ่งนั้นอยู่โดยในที่นี้ก็คือ “ผี” นั่นเอง 

เมื่อน าค าเรียกผีทั้ง 137 ค า หรือก็คือ 137 ประเภท มาวิเคราะห์องค์ประกอบทาง
ความหมายก็สามารถจัดระดับความสัมพันธ์ทางความหมายของค าเรียกผีซึ่งสามารถน าเสนอใน
รูปแบบการจัดจ าพวกแบบชาวบ้านได้ 5 ระดับ ได้แก่ระดับตั้งต้น มูลฐาน พ้ืนฐาน เจาะจง และ
ปลีกย่อย โดยเรียงล าดับจากระดับสูงสุดของชุดความสัมพันธ์แบบล าดับชั้นไปยังระดับล่างสุด ทั้งนี้ค า
ที่อยู่ในระดับที่สูงกว่าจะมีความหมายครอบคลุมค าที่อยู่ภายใต้ในระดับชั้นต่ ากว่า ดังนั้น ค าที่อยู่ใน
ระดับมูลฐานจึงมีความหมายครอบคลุมค าท่ีอยู่ในระดับพ้ืนฐาน 

องค์ประกอบทางความหมายของค าเรียกผีระดับมูลฐานแสดงให้เห็นว่า ประเภทของค าเรียกผี
ที่อยู่ในระดับมูลฐานจ าแนกออกจากกันด้วยอรรถลักษณ์ [+ร่างกาย] และ[-ร่างกาย] ในมิติตัวตนและ
อรรถลักษณ์ [+ดี] และ [-ดี] ในมิติดีร้าย ส่งผลให้ประเภทผีระดับพ้ืนฐานมีองค์ประกอบทาง
ความหมายเช่นเดียวกับประเภทผีที่อยู่เหนือขึ้นไปในระดับมูลฐานด้วย     
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ค าเรียกผีระดับพ้ืนฐานมีจ านวน 52 ประเภท ซึ่งนับว่าเป็นระดับที่มีสมาชิกมากที่สุดเมื่อเทียบ
กับระดับตั้งต้น ระดับมูลฐาน ระดับเจาะจง และระดับปลีกย่อย เมื่อวิเคราะห์องค์ประกอบความหมาย
ของค าเรียกมิติที่อยู่ เป็นมิติส าคัญในการก าหนดอรรถลักษณ์เพ่ือจ าแนกค าเรียกผีระดับพ้ืนฐาน
ออกเป็นประเภทต่างๆ อรรถลักษณ์ในมิติที่อยู่แบ่งออกเป็น 10 กลุ่มย่อย ตามลักษณะที่อยู่แบบต่างๆ 
ได้แก่ บ้าน ศาล นรก สวรรค์ ป่า น้ า ตัวคน ไม่มีที่อยู่ ที่ตาย และ ที่อยู่ประเภทอื่นๆ   

ผลการวิเคราะห์ในบทนี้ จึงท าให้เห็นว่าในระดับมูลฐาน ผีแบ่งประเภทตามการมีร่างกาย 
ความดีความร้าย ในระดับพ้ืนฐานแบ่งประเภทผีตามลักษณะการตายและชนิดของที่อยู่  

 ในบทถัดไป จะน าเสนอผลการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของค าเรียกผีระดับ
เจาะจงและระดับปลีกย่อย ซึ่งเป็นระดับรองสุดท้ายและระดับสุดท้ายตามการจัดจ าพวกแบบชาวบ้าน 
เพ่ือแสดงให้เห็นความสัมพันธ์ทางความหมายของประเภทผีอย่างเป็นระบบต่อไป 

 



บทที่ 7 
ผีระดับเจาะจงและระดับปลีกยอยแสดงผานระบบอรรถลักษณ  

 

เนื้อหาในบทท่ี 7 นี้มีความสืบเนื่องจากการนําเสนอคําเรียกผีในระดับตั้งตน ระดับมูลฐาน 

และระดับพ้ืนฐาน ซ่ึงไดกลาวถึงไวในบทกอนหนาแลว ในบทนี้ จึงมุงนําเสนอคําเรียกผีท่ีจัดอยูในระดับ

เจาะจงซ่ึงเปนระดับท่ีอยูภายใตระดับพ้ืนฐานและระดับปลีกยอยซ่ึงอยูระดับลางสุดตามการจัดจําพวก

แบบชาวบานในงานวจิัยนี้  

เนื่องจากคําเรียกผีในระดับเจาะจงและระดับปลีกยอยมีจํานวนมาก คือ 49 คํา และ 21 คํา 

ตามลําดับ รวมเปน 70 คํา ผูวิจัยจึงเลือกนําเสนอผลการวิเคราะหคําเรียกผีตามอรรถลักษณท่ีพบ

รวมกันซ่ึงวิเคราะหไดจากคําเรียกผีของท้ัง 2 ระดับรวมกัน โดยพบอรรถลักษณท่ีแสดงเก่ียวกับการ

ตายโหงมากท่ีสุด รองลงมาเปนอรรถลักษณท่ีเก่ียวของกับปา และการมีท่ีอยูบนสวรรค  

ท้ังนี้ ยังมีอรรถลักษณท่ีมีรวมกันในระดับเจาะจงและปลีกยอยอีก 2 อรรถลักษณไดแกอรรถ

ลักษณท่ีเก่ียวกับการมีหนาท่ีดูแลสรรพสิ่ง และ อรรถลักษณท่ีแสดงถึงถ่ินท่ีอยูในสุสาน ซ่ึงท้ังสองอรรถ

ลักษณนี้ พบเฉพาะในภาษาพมา และภาษามาเลย ตามลําดับเทานั้น  

ดังนั้น ผูวิจัยจึงแบงการนําเสนออกเปน 5 หัวขอตามลําดับอรรถลักษณสําคัญๆ ท่ีพบรวมกัน

ดังนี้ 7.1 คําเรียกผีซ่ึงแทนผีประเภทตายโหง 7.2 คําเรียกผีซ่ึงแทนผีประเภทผีปา 7.3 คําเรียกผีซ่ึง

แทนประเภทผีท่ีอยูในสวรรค  7.4 คําเรียกผีซ่ึงแทนประเภทผีท่ีทําหนาท่ีดูแล  7.5 คําเรียกผีซ่ึงแทน

ประเภทผีท่ีอยูในสุสาน และ 7.6 สรุปผลภาพรวมของผีระดับเจาะจงและปลีกยอย 

 

 

7.1 คําเรียกผีประเภทตายโหง  

การตายโหงคือการตายโดยเฉียบพลัน ถือเปนอีกหนึ่งลักษณะสําคัญท่ีมีรวมกันอยูในภาษา

ลาว เขมร พมา และมาเลย  ผูบอกภาษาหลายคนแสดงความเห็นในระหวางการสัมภาษณเก่ียวกับการ

ตายโหงวา “ไมอยากใหการตายโดยเฉียบพลันเกิดข้ึนกับตนเอง ถาจะตายก็ขอใหตายดี ตายอยางสงบ 

ไมเจ็บปวด” เพราะถือวาเปนการตายดวยความทรมาน ไดรับความเจ็บปวดอยางสาหัส และตองอยูใน

ท่ีท่ีตนเองตายจนกวาจะหาคนหรือทํารายคนอ่ืนใหตายดวยวิธีการเดียวกับตนมาอยูแทนท่ีเสียกอน  

ความคิดเห็นวาการตายโหงเปนเรื่องไมดีเชนนี้ ไดปรากฎในความคิดของผูบอกภาษาชาวพมา

เชนกัน ท้ังๆ แมวาชาวพมามีการนับถือผีท่ีเกิดจากการตายโหง แตหากตองมาตายโหงเสียเองก็ไมใช
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เรื่องดี อีกท้ังผีตายโหงท่ีชาวพมานับถือนั้น กอนตายตองเปนบุคคลท่ีคนท่ัวไปยกยอง มีเมตตาคุณงาม

ความดีมาก เม่ือบุคคลนั้นตายลงอยางเฉียบพลัน ก็จะเกิดความสะเทือนใจในหมูคนท่ัวไป จนนํา

เรื่องราวชีวิตของบุคคลนั้นมาเลาตอจนกลายเปนตํานานและเชื่อวามีพลังอํานาจท่ีสามารถใหความ

ชวยเหลือคนอ่ืนๆไดเหมือนเม่ือครั้งท่ีบุคคลนั้นยังมีชีวิตอยู บุคคลผูนี้จึงจะเปนผีตายโหงท่ีไดรับการยก

ยอง ไมใชวาเปนผีตายโหงแลวจะไดรับการยกยองกราบไหวบูชาเสมอไป    

ดังนั้น อรรถลักษณ [+อยูติดท่ีตาย] ในมิตท่ีิอยู จึงสะทอนมโนทัศนผีท่ีมีคุณสมบัติการตายโหง 

หรือตายโดยเฉียบพลัน ท่ีจะตองติดอยูในท่ีท่ีตนเองตายจนกวาจะหาคนหรือทํารายคนอ่ืนใหตายดวย

วิธีการเดียวกับตนมาอยูแทนท่ีเสียกอน ซ่ึงพบผีประเภทนี้ในทุกภาษา โดยพบในภาษาเขมรมากท่ีสุด 

จํานวน 7 คํา รองลงมาคือภาษามาเลยมีจํานวน 5 คํา สวนภาษาลาว มีจํานวน 2 คํา และภาษาพมา

พบ 1 คํา รวมท้ังสิ้น 15 คํา สามารถแสดงรายการคําแยกตามภาษาดังนี้  

คํา เรียกผีประเภทตายโหงระดับเจาะจงในภาษาเขมรซ่ึงอยูภายใต คํา พ้ืนฐานว า  
េខា� ចតាយេហាᐬង  kmaoc taːyhaoŋ  ‘ผีตายโหง(เขมร)’ มีดังนี้ 

្រពាយ priəy ‘ผีพราย(เขมร)’  

េខា� ចេជើងកប  kmaoc cəːŋ kɑːp / េខា� ចទឹក kmaoc tɨk ‘ผีน้ํา(เขมร)’ 

េខា� ចបំេពរកូន  kmaoc bɑmpeː koun  ‘ผีตายท้ังกลม(เขมร)’  

្រពាយ្រកឡេភ�ើង  priəy krɑlaː pləːŋ   ‘ผีหญิงอยูไฟ(เขมร)’ 

្រពាយបេណ� ើរកូន  priəy bɑndaə koun  ‘ผีแมลูก(เขมร)’ 

េខា� ចកំបតុក្បោល  kmaoc kɑmbot kbaːl  ‘ผีหัวขาด(เขมร)’  

េខា� ចចងក  kmaoc cɑːŋ kɑː   ‘ผีแขวนคอ(เขมร)’  

คําเรียกผีตายโหงระดับเจาะจงในภาษามาเลยอยูภายใตคําพ้ืนฐานวา hantu bajang  
hantu baʤaŋ  ‘ผตีายโหง(มาเลย)’ มีดังนี ้

hantu air   hantu ʔeː  ‘ผีน้ํา(มาเลย)’  

hantu laut   hantu laʔut   ‘ผีทะเล(มาเลย)’ 

huntu jepun  hantu ʤipun  ‘ผีญี่ปุน(มาเลย)’  

langsuir   laŋsuʔeː  ‘ผตีายท้ังกลม(มาเลย)’ 

pontianak   poːntiʔanak  ‘ผีหญิงท่ีถูกขมขืนจนตาย(มาเลย)’  
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คําเรียกผีตายโหงระดับเจาะจงในภาษาลาวอยูภายใตคําพ้ืนฐานวา ຜີຕາຍຫຸງ  phǐː 
tǎːyhǔŋ ‘ผีตายโหง(ลาว)’ ไดแกคําวา  

ຜີພາຍ phǐː pháy  ‘ผีพราย(ลาว)’  

ຜີແມ່ມານ phǐː mɛː máːn  ‘ผีตายท้ังกลม(ลาว)’  

คําเรียกผีตายโหงระดับเจาะจงในภาษาพมาไดแกคําวา နတ်စိမ်း naʔ seíñ ‘ผูดูแลท่ีตายไม

ดี(พมา)’  อยูภายใตคําพ้ืนฐานวา အောက်နတ်  aʊʔ naʔ  ‘ผูดูแลชั้นลาง(พมา)’  

เม่ือพิจารณาอรรถลักษณของคําเรียกผีในกลุมนี้ท้ัง 15 คํา พบวามีคําเรียกผีท่ีมีองคประกอบ

ทางความหมายคลายคลึงกันและสามารถแบงออกเปน 2 ประเภทไดแก 1) ผีตายท้ังกลม และ 2) ผี

จมน้ําตาย โดยมีรายละเอียดดังนี้  

 

7.1.1 ผีตายท้ังกลม   

คําเรียกผีซ่ึงแทนมโนทัศนผีท่ีตายท้ังกลม มีอรรถลักษณ [+คลอดลูกตาย] เปน

องคประกอบ ไดแกคําวา េខា� ចបំេពរកូន kmaoc bɑmpeː koun  ‘ผีตายท้ังกลม(เขมร)’, ຜີແມ່

ມານ phǐː mɛː máːn  ‘ผีตายท้ังกลม(ลาว)’ และ langsuir laŋsuʔeː  ‘ผีตายท้ังกลม(มาเลย)’ 

โดยสามารถแสดงองคประกอบทางความหมาย ไดดังนี้ 
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េខា� ចតាយេហាᐬង 

kmaoc taːyhaoŋ   
 

ຜີຕາຍຫຸງ   
phǐː tǎːyhǔŋ 

 
hantu bajang 
hantu baʤaŋ 

‘ผีตายโหง(เขมร)’  ‘ผีตายโหง(ลาว)’  ‘ผีตายโหง(มาเลย)’   

-รางกาย  -รางกาย  -รางกาย 

-ดี  -ดี  -ดี 

+มีท่ีอยู  +มีท่ีอยู  +มีท่ีอยู 

+อยูติดท่ีตาย  +อยูติดท่ีตาย  +อยูติดท่ีตาย 

 

េខា� ចបំេពរកូន 
kmaoc bɑmpeekoon 

 
ຜີແມ່ມານ  

phǐː mɛː máːn 
 

langsuir  
laŋsuʔeː   

‘ผีตายท้ังกลม(เขมร)’  ‘ผีตายท้ังกลม(ลาว)’  ‘ผีตายท้ังกลม(มาเลย)’ 

-รางกาย  -รางกาย  -รางกาย 

-ดี  -ดี  -ดี 

+มท่ีีอยู  +มท่ีีอยู  +มท่ีีอยู 

+อยูติดท่ีตาย  +อยูติดท่ีตาย  +อยูติดท่ีตาย 

+คลอดลูกตาย  +คลอดลูกตาย  +คลอดลูกตาย 

-ชาย  -ชาย  -ชาย 

    +กินเลือด 

จากองคประกอบทางความหมายของคําเรียกผีในภาษาเขมร ลาว และมาเลย ท่ีแสดง

ขางตน อาจกลาวไดวาผีประเภทตายท้ังกลม เปนมโนทัศนรวมของคนเอเชียคะวันออกเฉียงใต  

 

7.1.2  ผจีมน้ําตาย 

คําเรียกผีซ่ึงแทนมโนทัศนผีท่ีจมน้ําตาย มีอรรถลักษณ [+จมน้ําตาย] เปน

องคประกอบ ไดแกคําวา hantu air hantu ʔeː  ‘ผีน้ํา(มาเลย)’, hantu laut  hantu  laʔut  
‘ผีทะเล(มาเลย)’ และ េខា� ចេជើងកប kmaoc cəːŋ kɑːp / េខា� ចទឹក kmaoc tɨk ‘ผีน้ํา(เขมร)’ 

โดยสามารถแสดงอรรถลักษณของคําเรียกผีแตละคําไดดังนี ้
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hantu bajang   
hantu baʤaŋ   

 

 
េខា� ចតាយេហាᐬង 

kmaoc taːyhaoŋ   
‘ผีตายโหง(มาเลย)’     ‘ผีตายโหง(เขมร)’ 

-รางกาย   -รางกาย 

-ดี   -ดี 

+มท่ีีอยู   +มท่ีีอยู 

+อยูติดท่ีตาย   +อยูติดท่ีตาย 

 

hantu air 
hantu ʔeː   

hantu laut  
 hantu laʔut    

 
េខា� ចេជើងកប kmaoc cəːŋ kɑːp / 

េខា� ចទឹក kmaoc tɨk 

‘ผีน้ํา(มาเลย)’ ‘ผีทะเล(มาเลย)’  ‘ผีน้ํา(เขมร)’ 

-รางกาย -รางกาย  -รางกาย 

-ดี -ดี  -ดี 

+มท่ีีอยู +มท่ีีอยู  +มท่ีีอยู 

+อยูในนํ้าจืด +อยูในทะเล  +อยูในนํ้าจืด 

+อยูติดท่ีตาย +อยูติดท่ีตาย  +อยูติดท่ีตาย 

+จมนํ้าตาย +จมนํ้าตาย  +จมนํ้าตาย 

ดังนั้น องคประกอบทางความหมายท่ีแสดงโดยอรรถลักษณ [+อยูติดท่ีตาย] และ  

[+จมน้ําตาย] ของคําเรียกผีท้ัง 3 คํา ท่ีแสดงขางตน สะทอนมโนทัศนผีท่ีตายจากการจมน้ําตาย  

นอกจากนี้ ยังมีผีประเภทตายโหงท่ีเปรียบตางกันดวย อรรถลักษณในมิติลักษณะ

การตาย ไดแก [+ผูกคอตาย] [+คอขาดตาย] [+อยูไฟตาย] [+ตายพรอมกัน] และ [+ขมขืนตาย] ท่ี

สะทอนมโนทัศนผีประเภทตายโหงท่ีตายจากการผูกคอตาย การคอขาดตาย การอยูไฟตาย การตาย

พรอมกันของแมและเด็ก และการถูกขมขืนตาย โดยมีรายละเอียดดังนี้  

อรรถลักษณ [+ผูกคอตาย] สะทอนมโนทัศนผีท่ีเกิดจากการดวยวิธีผูกคอซ่ึงไดแก 

េខា� ចចងក  kmaoc cɑːŋ kɑː ‘ผีแขวนคอ(เขมร)’ สวนคําเรียกผีซ่ึงแทนมโนทัศนผีท่ีเกิดจากการ

ตายเพราะคอขาดไมวาจะขาดเพราะสาเหตุใดก็ตามจะถือวาเปนผี េខា� ចកំបុតក្បោល  kmaoc 

kɑmbot kbaːl  ‘ผีหัวขาด(เขมร)’ และประกอบดวยอรรถลักษณ [+คอขาดตาย]  

คําวา ្រពាយ្រកឡេភ�ើង  priəy krɑlaː pləːŋ ‘ผีหญิงอยูไฟ(เขมร)’ หมายถึงผีของ

หญิงท่ีตายในระหวางข้ันตอนการอยูไฟ ซ่ึงเปนข้ันตอนท่ีเกิดข้ึนหลังจากการคลอดลูกแลว โดย
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ประกอบดวยอรรถลักษณ [+อยูไฟตาย] ท้ังนี้สาเหตุท่ีแทจริงอาจเกิดข้ึนเพราะเสียเลือดมาก หรือแผล

ติดเชื้อ แตหากวา ท้ังแมและเด็กรอดจากกระบวนการคลอดมาได แตมาตายพรอมกันในสถานการณ

เดียวกันไมวาจะเกิดจากสาเหตุการตายใดๆก็ตามจะเรียกวา ្រពាយបេណ� ើរកូន  priəy bɑndaə 

koun  ‘ผีแมลูก(เขมร)’ ซ่ึงประกอบดวยอรรถลักษณ [+ตายพรอมกัน] หมายถึงผีประเภทท่ีปรากฏ

พรอมกันท้ัง “แมและลูก” เสมอ 

คําเรียกผี pontianak  poːntiʔanak  ‘ผีหญิงท่ีถูกขมขืนจนตาย(มาเลย)’ ซ่ึงแทน

มโนทัศนผีท่ีตายเพราะถูกขมขืนจนตายหรือมีอรรถลักษณ [+ขมขืนตาย] ผีชนิดนี้จึงเต็มไปดวยความ

อาฆาตแคนและเปนหนึ่งในผีท่ีชาวบานมาเลยกลัวมากท่ีสุดดวย 

ຜີພາຍ phǐː pháy  ‘ผีพราย(ลาว)’ หมายถึงผีตายโหงแลวถูกหมอผี หรือผูมีอาคม 

ควบคุมสะกดไวใชงาน จึงประกอบดวยอรรถลักษณ [+รับใช] และ ្រពាយ priəy ‘ผีพราย(เขมร)’ 

เปรียบตางจากผีประเภทอ่ืนๆ ดวยอรรถลักษณ [+ขาดศาสนพิธี] เพราะยังไมผานการทําพิธีทาง

ศาสนาและนั่นกลายเปนสิ่งเสริมแรงใหผีประเภทนี้ดุรายมากข้ึนไปอีก  

นอกจากนี้ ยังมีผีท่ีเปนชาวตางชาติดวยคือ huntu jepun hantu ʤipun ‘ผี

ญี่ปุน(มาเลย)’ เกิดจากทหารญี่ปุนท่ีมาตายในขณะท่ีมาทําสงครามโลกครั้งท่ี 2 ดวยเหตุนี้จึงแสดงดวย

อรรถลักษณ [+ญี่ปุน] ซ่ึงเปนอรรถลักษณจากมิติลักษณะเฉพาะ  

ท้ังนี้ ผูวิจัยขอนําเสนออรรถลักษณรวมของคําเรียกผีระดับเจาะจงท่ีแตกตางกันดวย

ลักษณะการตาย ดังนี้ 

 

េខា� ចចងក 
kmaoc cɑːŋ kɑː 

េខា� ចកំបតុក្បោល 

kmaoc kɑmbot kbaːl   

្រពាយ្រកឡេភ�ើង 

priəy krɑlaː pləːŋ 

្រពាយបេណ� ើរកូន 
priəy bɑndaə koun   

‘ผีแขวนคอ(เขมร)’ ‘ผีหัวขาด(เขมร)’ ‘ผีหญิงอยูไฟ(เขมร)’ ‘ผีแมลูก(เขมร)’ 

-รางกาย -รางกาย -รางกาย -รางกาย 

-ดี -ดี -ดี -ดี 

+มท่ีีอยู +มท่ีีอยู +มท่ีีอยู +มท่ีีอยู 

+อยูติดท่ีตาย +อยูติดท่ีตาย +อยูติดท่ีตาย +อยูติดท่ีตาย 

+ผูกคอตาย +คอขาดตาย +อยูไฟตาย +ตายพรอมกัน 

  -ชาย -ชาย 
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្រពាយ 
priəy 

ຜີພາຍ 
phǐː pháy   

pontianak 
poːntiʔanak   

huntu jepun 
hantu ʤipun 

‘ผีพราย(เขมร)’ ‘ผีพราย(ลาว)’ 
‘ผีหญิงท่ีถูกขมขนืจน

ตาย(มาเลย)’ 
‘ผีญ่ีปุน(มาเลย)’ 

-รางกาย -รางกาย -รางกาย -รางกาย 

-ดี -ดี -ดี -ดี 

+มีท่ีอยู +มีท่ีอยู +มีท่ีอยู +มีท่ีอยู 

+อยูติดท่ีตาย +อยูติดท่ีตาย +อยูติดท่ีตาย +อยูติดท่ีตาย 

+ขาดศาสนพิธี +รับใช +ขมขืนตาย +ญี่ปุน 

  -ชาย  

  +กินเลือด  

ผลจากการแสดงอรรถลักษณ แสดงใหเห็นวา ្រពាយ្រកឡេភ�ើង priəy krɑlaː 

pləːŋ ‘ผีหญิงอยูไฟ(เขมร)’, ្រពាយបេណ� ើរកូន priəy bɑndaə koun ‘ผีแมลูก(เขมร)’ และ 

pontianak  poːntiʔanak  ‘ผีหญิงท่ีถูกขมขืนจนตาย(มาเลย)’  มีการระบุเพศวาเปนหญิง 

ในขณะท่ีคําเรียกผีอ่ืนๆในกลุมนี้ไมไดบงบอกเพศ 

นอกจากนี้ เม่ือพิจารณาองคประกอบทางความหมายของคํา နတ်စိမ်း  naʔ seíñ  ‘ผูดูแล

ท่ีตายไมดี(พมา)’  ซ่ึงอยูภายใตคําในระดับพ้ืนฐาน วา အောက်နတ ် aʊʔ naʔ  ‘ผูดูแลชั้นลาง(พมา)’ 

ก็ถือวาเปนผีประเภทตายโหงเชนกันเพราะประกอบดวยอรรถลักษณ [+อยูติดท่ีตาย] ในมิติท่ีอยู 

เชนกัน 

 

 

7.2 คําเรียกผีประเภทผีปา 

ในมุมมองของชาวเอเชียตะวันออกเฉียงใตท่ีบอกเลาแกผูวิจัยในระหวางรวบรวมขอมูลวา 

“ปา” เปนพ้ืนท่ีทางธรรมชาติท่ีเต็มไปดวยความลึกลับ ยิ่งพ้ืนท่ีใดท่ีมีตนไมข้ึนหนาแนน พ้ืนท่ีบริเวณ

นั้นยิ่งมีหลืบมุมใหสิ่งท่ีจะเปนอันตรายตอคนหลบซอนอยู  จึงไมนาแปลกใจวา มีการสอนหรือตักเตือน

ผูท่ีจะเดินทางผานปา หรือเขาไปหาของปา ลาสัตว จะตองเขาไปดวยความระมัดระวัง และตองเอย

ปากบอกกลาวตอสิ่งท่ีอยูในปาท้ังหลาย เพ่ือขออนุญาตเขาไปในดินแดนของพวกท่ีอาศัยอยูในปา หาก

ทําเชนนี้ ก็เชื่อวาทุกคนจะกลับออกมาจากปาไดอยางปลอดภัย นอกจากนี้ สิ่งใดท่ีมีตนกําเนิดหรือมีท่ี
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อยูเดิมเปนปามากอน แมจะยายไปอยูไหนก็ยังถือวาเปนสิ่งท่ีเก่ียวของหรือมีท่ีอยูเดิมในปาเหมือนเดิม 

เชน ตนไม สัตวปา เปนตน 

คําเรียกผีในระดับเจาะจงและปลีกยอยท่ีมีองคประกอบทางความหมายแสดงผานอรรถลักษณ          

[+อยูปา] ในมิตท่ีิอยูไดทุกภาษา โดยพบในภาษาลาวและมาเลยมากท่ีสุด ภาษาละ 5 คํา รองลงมาคือ

ภาษาเขมรมีจํานวน 2 คํา สวนภาษาพมามีเพียงคําเดียวและเปนคําท่ีอยูในระดับปลีกยอย ในขณะท่ี

อีก 3 ภาษาท่ีเหลือเปนคําในระดับเจาะจงท้ังสิ้น (ดูภาคผนวก จ.) ท้ังนี้สามารถแสดงรายการคําเรียกผี

ท่ีมีความหมายเก่ียวของกับปาแยกตามภาษาไดดังนี้  

คําเรียกผีท่ีเก่ียวของกับปาในภาษาลาว อยูภายใตคําพ้ืนฐานวา ຜີປ່າ/ຜີດົງ phǐː paː /phǐː 
dǒŋ ‘ผปีา(ลาว)’ มีดังนี้ 

ຜີນາງໄມ້ phǐː náːŋ mày  ‘ผีนางไม(ลาว)’  

ຜີຕານີ  phǐː tǎːníː  ‘ผีตานี(ลาว)’  
ຜີກອງກັ່ອຍ phǐː kɔːŋkɔːy  ‘ผีกองกอย(ลาว)’ 

ຜີຍັກວາຍ   phǐː yakwáːy  ‘ผียักวาย(ลาว)’ 

ຜີເປົ້າ/ຜີໂພງ  phǐː pào /phǐː phóːŋ ‘ผปีากินของดิบ(ลาว)’  

คําเรียกผีท่ีเก่ียวของกับปาในภาษาเขมร โดยอยูภายใตคําวา េខា� ចៃ្រព  kmaoc prey   

‘ผีปา(เขมร)’ ในระดับพ้ืนฐานมีดังนี้ 

្រពាយកេន� ងេខៀវ priəy kɑntoːŋ khiəw  ‘ผนีางไม(เขมร)’  

េ្រមញគង� ល  mrɨɲ kʊəŋviəl  ‘ผีเด็กเลี้ยงสัตว(เขมร)’  

คําเรียกผีท่ีเก่ียวของกับปาในภาษามาเลย โดยอยูภายใตคําวา hantu hutan  hantu 
hutan  ‘ผีปา(มาเลย)’ ในระดับพ้ืนฐาน มีดังนี้ 

hantu puteri  hantu puttəriː  ‘ผนีางไม(มาเลย)’ 

hantu pisang  hantu pisaːŋ  ‘ผกีลวย(มาเลย)’ 

hantu galah  hantu galaʔ     ‘ผสีูงชะลูด(มาเลย)’ 

hantu harimau  hantu haːrimau   ‘ผเีสือ(มาเลย)’  

hantu raya  hantu rəyaː  ‘ผปีาใชแรง(มาเลย)’  
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คําเรียกผีท่ีเก่ียวของกับปาระดับปลีกยอยในภาษาพมาคือ သစ်ပင််ေစာင်နတ် ɵiʔ p� ̀ ̃saʊ̃̀ 

naʔ ‘ผูดูแลปา(พมา)’ โดยอยูภายใตคําระดับเจาะจง အ်ေစာင်နတ် əsaʊ̰̃ naʔ  ‘ผูดูแลสรรพสิ่ง

(พมา)’  ท้ังนี้ คําเรียกผีท่ีเก่ียวของกับปาในภาษาพมาอยูในระดับปลีกยอย จึงมีความแตกตางจากคํา

เรียกผีท่ีเก่ียวของกับปาในภาษาลาว ภาษาเขมร และภาษามาเลยท่ีเปนคําในระดับเจาะจง 

เม่ือวิเคราะหองคประกอบทางความหมายของคําเรียกผีท่ีเก่ียวของกับปาท้ัง 13 คําขางตน 

พบวามีคําเรียกผีท่ีสามารถเทียบเคียงในภาษาอ่ืนๆ ไดเพราะมีอรรถลักษณคลายกัน จํานวน 2 กลุม 

กลุมแรกคือคําเรียกผีท่ีอยูในตนไมและ กลุมสองคือคําเรียกผีท่ีอยูในตนกลวย โดยมีรายละเอียดใน

หัวขอ7.2.1 และ 7.2.2 ตามลําดับ 

 

 

7.2.1 คําเรียกผีในตนไม 

อรรถลักษณ [+อยูในตนไม] สะทอนมโนทัศนผีท่ีมีคุณสมบัติอยูในตนไม ไดแกคําวา 

ຜີນາງໄມ້ phǐː náːŋ mày  ‘ผีนางไม(ลาว)’, ្រពាយកេន� ងេខៀវ priəy kɑntoːŋ khiəw  

 ‘ผีนางไม(เขมร)’ และ hantu puteri  hantu puttəriː  ‘ผีนางไม(มาเลย)’ โดยทุกคําสามารถ

เทียบเทากันไดเพราะเปนมีองคประกอบทางความหมายเหมือนกัน สื่อถึงผีประเภทเดียวกัน ดังแสดง

เปนอรรถลักษณรวมดังนี้ 
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ຜີປ່າ/ຜີດົງ 
phǐː paː /phǐː dǒŋ 

 

េខា� ចៃ្រព 
kmaoc prey   

 
hantu hutan 
hantu hutan 

‘ผีปา(ลาว)’  ‘ผีปา(เขมร)’  ‘ผีปา(มาเลย)’ 

-รางกาย  -รางกาย  -รางกาย 

-ดี  -ดี  -ดี 

+มีท่ีอยู  +มีท่ีอยู  +มีท่ีอยู 

+อยูปา  +อยูปา  +อยูปา 

 

ຜີນາງໄມ້  
phǐː náːŋ mày   

 
្រពាយកេន� ងេខៀវ  

priəy kɑntoːŋ khiəw 
 

hantu puteri  
hantu puttəriː 

‘ผีนางไม(ลาว)’  ‘ผีนางไม(เขมร)’  ‘ผีนางไม(มาเลย)’ 

-รางกาย  -รางกาย  -รางกาย 

-ดี  -ดี  -ดี 

+มีท่ีอยู  +มีท่ีอยู  +มีท่ีอยู 

+อยูปา  +อยูปา  +อยูปา 

+อยูในตนไม  +อยูในตนไม  +อยูในตนไม 

-ชาย  -ชาย  -ชาย 

 

จากองคประกอบทางความหมายของคําเรียกผีในภาษาลาว เขมร และมาเลย ท่ี

แสดงขางตน ทําใหสามารถกลาวไดวา คําเรียกผี ຜີນາງໄມ້ phǐː náːŋ mày  ‘ผีนางไม(ลาว)’, 

្រពាយកេន� ងេខៀវ priəy kɑntoːŋ khiəw ‘ผีนางไม(เขมร)’ และ hantu puteri  hantu 

puttəriː  ‘ผนีางไม(มาเลย)’ เปนผีระดับเจาะจงประเภทอาศัยอยูในตนไม 

 

 

7.2.2 คําเรียกผีในตนกลวย 

คําเรียกผีซ่ึงแทนมโนทัศนผีท่ีอยูในตนกลวย มีจํานวน 2 คํา ไดแกคําวา ຜີຕານີ 
phǐː tǎːníː  ‘ผีตานี(ลาว)’ และ hantu pisang  hantu pisaːŋ  ‘ผีกลวย(มาเลย)’ ซ่ึงสามารถ

แสดงเปนอรรถลักษณรวมไดเปน 
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ຜີປ່າ/ຜີດົງ 
phǐː paː /phǐː dǒŋ 

 hantu hutan   
hantu hutan   

‘ผีปา(ลาว)’  ‘ผีปา(มาเลย)’ 

-รางกาย  -รางกาย 

-ดี  -ดี 

+มท่ีีอยู  +มท่ีีอยู 

+อยูปา  +อยูปา 

 

ຜີຕານ ີ 
 phǐː tǎːníː   

 hantu pisang  
 hantu pisaːŋ 

‘ผีตาน(ีลาว)’  ‘ผีกลวย(มาเลย)’ 

-รางกาย  -รางกาย 

-ดี  -ดี 

+มท่ีีอยู  +มท่ีีอยู 

+อยูปา  +อยูปา 

+อยูในตนกลวย  +อยูในตนกลวย 

-ชาย  -ชาย 

+ผูใหญ  +ผูใหญ 

  องคประกอบทางความหมายของคําเรียกผีในภาษาลาว และมาเลย ท่ีแสดงขางตน 

ทําใหสามารถกลาวไดวา ຜີຕານີ phǐː tǎːníː  ‘ผีตานี(ลาว)’ และ hantu pisang  hantu 
pisaːŋ  ‘ผีกลวย(มาเลย)’ เปนผีระดับเจาะจงประเภทอาศัยอยูในตนกลวยและยังถือเปนคําท่ี

เทียบเคียงกันได เพราะมีองคประกอบทางความหมายท่ีแสดงผานอรรถลักษณเหมือนกัน 

จากองคประกอบทางความหมายของคําเรียกผี ຜີນາງໄມ້ phǐː náːŋ mày  ‘ผี

นางไม(ลาว)’, ្រពាយកេន� ងេខៀវ priəy kɑntoːŋ khiəw ‘ผีนางไม(เขมร)’ และ hantu puteri 

hantu puttəriː  ‘ผีนางไม(มาเลย)’, ຜີຕານີ phǐː tǎːníː  ‘ผีตานี(ลาว)’ และ hantu pisang  
hantu pisaːŋ  ‘ผีกลวย(มาเลย)’ ท่ีแสดงผานอรรถลักษณขางตน สะทอนใหเห็นมโนทัศนผีท่ีเปน

ผูหญิงและอาศัยอยูในตนไม  

  

นอกเหนือจากคําเรียกผีท่ีเทียบเทากันท้ัง 2 ชุด จํานวน 5 คํา ขางตนแลว ยังมีคําเรียกผีอีก 8 

คํา ในระดับเจาะจงท่ีมีความหมายเก่ียวของกับการอยูปาอีก โดยแสดงเปนอรรถลักษณรวมดังนี้  
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ຜີກອງກັ່ອຍ 
 phǐː kɔːŋkɔːy 

ຜີຍັກວາຍ  
phǐː yakwáːy 

ຜີເປ້ົາ/ຜໂີພງ   
phǐː pào /phǐː phóːŋ 

េ្រមញគង� ល 
mrɨɲ kʊəŋviəl 

‘ผีกองกอย(ลาว)’ ‘ผียักวาย(ลาว)’ ‘ผีปากินของดิบ(ลาว)’ ‘ผีเด็กเลี้ยงสัตว(เขมร)’ 

-รางกาย -รางกาย -รางกาย -รางกาย 

-ดี -ดี -ดี -ดี 

+มท่ีีอยู +มท่ีีอยู +มท่ีีอยู +มท่ีีอยู 

+อยูปา +อยูปา +อยูปา +อยูปา 

+รองกอยๆ +รองยักวายๆ +กินของสดคาว -ผูใหญ 

  +ตาเรืองแสง  

 

hantu galah 
hantu galaʔ 

hantu harimau 
hantu haːrimau    

hantu raya 
hantu rəyaː 

သစ်ပင်ေစာင်နတ်  

ɵiʔ p� ̀ ̃saʊ̃̀ naʔ 
‘ผีสูงชะลูด(มาเลย)’ ‘ผีเสือ(มาเลย)’ ‘ผีปาใชแรง(มาเลย)’ ‘ผูดูแลปา(พมา)’ 

-รางกาย 

 

-รางกาย -รางกาย -รางกาย 

-ดี -ดี -ดี +ดี 

+มท่ีีอยู +มท่ีีอยู +มท่ีีอยู -ศักดิ์ศร ี

+อยูปา +อยูปา +อยูปา +มท่ีีอยู 

+สูงชะลูด +เสือ +แรงงาน +อยูปา 

   +ดูแลปา 

   +กินเครื่องเซน 

 

 จากอรรถลักษณคําเรียกผีขางตนแสดงใหเห็นวาทุกคําเปนคําเรียกผีท่ีเก่ียวของกับปาจริง

เพราะประกอบดวยอรรถลักษณ [+อยูปา] ซ่ึงคําเรียกผีสวนใหญแยกออกจากกันดวยอรรถลักษณใน

มิติลักษณะเฉพาะ มิติอาหาร มิติอายุ    

 คําเรียกผี ຜີກອງກັ່ອຍ phǐː kɔːŋkɔːy  ‘ผีกองกอย(ลาว)’ และ ຜີຍັກວາຍ phǐː 
yakwáːy  ‘ผียักวาย(ลาว)’ ตางก็เปนคําเรียกผีระดับเจาะจงท่ีตางกันดวยอรรถลักษณในมิติ

ลักษณะเฉพาะ [+รองกอยๆ] และ [+รองยักวาย] ตามลําดับ สวน ຜີເປົ້າ/ຜີໂພງ  phǐː pào /phǐː 
phóːŋ ‘ผีปากินของดิบ(ลาว)’ เปนคําเรียกผีระดับเจาะจงซ่ึงเปรียบตางจากคําอ่ืนดวยอรรถลักษณ  

[+กินของสดคาว] ในมิติอาหาร และ េ្រមញគង� ល  mrɨɲ kʊəŋviəl ‘ผีเด็กเลี้ยงสัตว(เขมร)’ เปน
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คําเรียกผีระดับเจาะจงเพียงคําเดียวในกลุมนี้ท่ียังอยูในวัยเด็ก จึงประกอบดวยอรรถลักษณ [-ผูใหญ] 

ในมิตอิายุ   

สวน hantu galah hantu galaʔ  ‘ผีสูงชะลูด(มาเลย)’, hantu harimau hantu 
haːrimau  ‘ผเีสือ(มาเลย)’ และ hantu raya  hantu rəyaː  ‘ผปีาใชแรง(มาเลย)’ เปนคําเรียก

ผีภาษามาเลยระดับเจาะจงและเปรียบตางกันดวยอรรถลักษณจากมิติลักษณะเฉพาะเหมือนกัน อัน

ไดแก [+สูงชะลูด] [+เสือ] และ [+แรงงาน] ตามลําดับ ท้ังนี้  hantu galah  hantu galaʔ  ‘ผีสูง

ชะลูด(มาเลย)’ เปนผีในปาท่ีมีรางกายสูงชะลูดเปนจุดเดน ใครก็ตาม ท่ีเงยหนาเพ่ือมองหนาผีตนนี้ คน

ผูนั้นจะเงยหนา คอคางแข็ง จนไมสามารถกมหนาลงไดอีก  สวน hantu harimau  hantu 
haːrimau  ‘ผีเสือ(มาเลย)’ เปนผีท่ีสามารถแปลงกายเปนเสือได และ hantu raya  hantu 
rəyaː  ‘ผีปาใชแรง(มาเลย)’ เปนผีปาท่ีหมอผี หรือผูมีอาคม มักควบคุมมาใชแรงงาน เพราะเชื่อวา

เปนผีท่ีมีเรี่ยวแรงมหาศาลท่ีสุดในหมูผีมาเลยดวยกัน  

  นอกจากนี้ ภาษาพมายังมีคําเรียกผี သစ်ပင်ေစာငန်တ် ɵiʔ p� ̀ ̃saʊ̃̀ naʔ  ‘ผูดูแลปา

(พมา)’ เปนคําเรียกผีในระดับปลีกยอยซ่ึงอยูภายใตคําระดับเจาะจง အစောင့်နတ် əsaʊ̰̃ naʔ  
‘ผูดูแลสรรพสิ่ง(พมา)’  ซ่ึงมีความนาสนใจเพราะเปนคําเรียกผีท่ีมีความเก่ียวของกับปาเพียงคําเดียวท่ี

จัดอยูในระดับปลีกยอยซ่ึงเปนชั้นลางสุดของการจัดจําพวกแบบชาวบาน ท้ังท่ีคําเรียกผีอ่ืนๆในกลุมนี้

จัดอยูในระดับเจาะจง ดังแสดงในภาพท่ี 7.1 
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နတ်  naʔ ระดับมูลฐาน
 

‘ผูดูแล(พมา)’ 

-รางกาย 

+ดี 

 

အောက်နတ်  aʊʔ naʔ 
ระดับพื้

นฐาน
 

‘ผูดูแลชั้นลาง(พมา)’ 

-รางกาย 

+ดี 

-ศักดิ์ศร ี

 

အေစာင်နတ် əsaʊ̰̃ naʔ 

ระดับเจาะจง 

‘ผูดูแลสรรพสิ่ง(พมา)’ 

-รางกาย 

+ดี 

-ศักดิ์ศร ี

+มีท่ีอยู 

+อยูศาล 

 

 

သစ်ပငေစာငန်တ် ɵiʔ p� ̀ ̃saʊ̀̃ naʔ 

ระดับปลีกยอย 

‘ผูดูแลปา(พมา)’ 

-รางกาย 

+ดี 

-ศักดิ์ศร ี

+มีท่ีอยู 

+อยูศาล 

+ดูแลปา 

ภาพท่ี 7.1  ความสัมพันธของคําเรียกผีท่ีเก่ียวของกับปาในภาษาพมา 
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ผลการแสดงคําเรียกผีท่ีมีความสัมพันธทางความหมายกับคําวา သစ်ပင်ေစာငန်တ် ɵiʔ p� ̀ ̃

saʊ̃̀ naʔ ‘ผูดูแลปา(พมา)’  ตามระดับตางๆ ขางตน สะทอนใหเห็นความคิดของคนพมา 

သစ်ပင်ေစာင်နတ် ɵiʔ p� ̀ ̃saʊ̃̀ naʔ ‘ผูดูแลปา(พมา)’ เปนผีดีและอยูในโลกรวมกับคนเพ่ือทํา

หนาท่ีปกปองดูแลปาและสรรพสิ่งอ่ืนๆท่ีอยูในปา และไดรับเครื่องเซนเปนของตอบแทนความ

ชวยเหลือท่ีผีตนนี้ทําประโยชนใหคน  

 

 

7.3 คําเรียกผีประเภทอยูในสวรรค 

คําเรียกผีในระดับเจาะจงและปลีกยอยท่ีมีองคประกอบทางความหมายแสดงผานอรรถลักษณ 

[+อยูสวรรค] ในมิติท่ีอยูพบไดทุกภาษา โดยพบในภาษาเขมรมากท่ีสุด จํานวน 9 คํา รองลงมาคือ

ภาษาลาว มีจํานวน 4 คํา  ภาษาพมามีจํานวน 2 คํา สวน และภาษามาเลยไมพบคําเรียกผีท่ีแสดงถึง

การอยูในสวรรคในระดับนี้ แตพบอยูในระดับมูลฐานจํานวน 2 คํา (ดูรายละเอียดภาคผนวก ค.) รวม

ท้ังสิ้น 14 คํา สามารถแสดงรายการคําแยกตามภาษาดังนี้  

คําเรียกผีท่ีแสดงถึงการอยูสวรรคในภาษาลาว เปนคําเรียกผีในระดับเจาะจง โดยอยูใตคํา

ระดับพ้ืนฐาน ຜີແຖນ/ ຜີຟ້າ/ ເທບ/ ເທບພະດາ  phǐː thɛ̌ː n /phǐː fàː /thêːp 

/thêːpphadǎː    ‘เทวดา(ลาว)’ มีดังนี ้  

ເທບພະບຸດ thèːp phabút    ‘เทพบุตร(ลาว)’  

ເທບພະທິດາ/ນາງສະຫວັນ  thèːp phathidǎː /náːŋ sáwǎn  ‘นางฟา

(ลาว)’ 

คําเรียกผีท่ีแสดงถึงการอยูสวรรคในภาษาลาว เปนคําเรียกผีในระดับปลีกยอย โดยอยูใตคํา

ระดับเจาะจง  ເທບພະທິດາ/ນາງສະຫວັນ  thèːp phathidǎː /náːŋ sáwǎn  ‘นางฟา(ลาว)’ มี

ดังนี ้  

ນາງທໍຣະນີ náːŋ thɔ́ː raníː   ‘แมธรณี(ลาว)’ 

ນາງໂພສົບ náːŋ phóːsóp   ‘แมโพสพ(ลาว)’ 

คําเรียกผีท่ีแสดงถึงการอยูสวรรคในภาษาเขมร โดยทุกคําเปนคําเรียกผีระดับเจาะจงอยู

ภายใตคําวา េទព  teip ‘เทวดา(เขมร)’  ในระดับพ้ืนฐาน มีดังนี้ 

េទពអប្សរ  teip ʔapsɑː  ‘นางฟา(เขมร)’  
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េទវតា  teiveataː  ‘เทพ(เขมร)’  

 คําเรียกผีท่ีแสดงถึงการอยูสวรรคในภาษาพมา โดยทุกคําอยูภายใตคําวา အထက်နတ ် 

ətheʔ naʔ  ‘ผูดูแลชั้นสูง(พมา)’ ในระดับพ้ืนฐาน มีดังนี้ 

  နတ်သမီး  naʔ ɵamí  ‘ผูดูแลหญิง(พมา)’ 

နတ်သား  naʔ ɵá  ‘ผูดูแลชาย(พมา)’ 

သူရဿတီ   ɵùraɵatì  ‘เทพดูแลไตรปฎก(พมา)’ 

ဝသုန္ဒရေ   waɵòʊ̃darèi     ‘ผูดูแลแผนดิน(พมา)’ 

သတ္တဘာဂနတ်  ɵatab̰àgan̰aʔ  ‘ผูดูแลความรัก(พมา)’ 

လမုိင်းနတ်  lamáĩ naʔ   ‘ผูดูแลศิลปกรรม(พมา)’ 

လေနတ်  lèi naʔ    ‘ผูดูแลลม(พมา)’  

မုိးနတ်သား   mó naʔ ɵá   ‘ผูดูแลฝน(พมา)’ 

จากรายการคําเรียกผีท่ีแสดงถึงการอยูสวรรคในภาษาพมาขางตน คําวา နတ်သမီး 

 naʔ ɵamí  ‘ผูดูแลหญิง(พมา)’ และ နတ်သား  naʔ ɵá  ‘ผูดูแลชาย(พมา)’ เปนคําเรียกผีใน

ระดับเจาะจง และมีความหมายครอบคลุมคําวา သူရဿတီ  ɵùraɵatì ‘เทพดูแลไตรปฎก(พมา)’, 

ဝသုန္ဒရေ waɵòʊ̃darèi   ‘ผูดูแลแผนดิน(พมา)’, သတ္တဘာဂနတ် ɵatab̰àgan̰aʔ ‘ผูดูแล

ความรัก(พมา)’, လမုိင်းနတ ် lamáĩ naʔ  ‘ผูดูแลศิลปกรรม(พมา)’,  လေနတ ်lèi naʔ  ‘ผูดูแล

ลม(พมา)’, မုိးနတ်သား  mó naʔ ɵá  ‘ผูดูแลฝน(พมา)’ ซ่ึงเปนคําท่ีอยูในระดับเจาะจง  

คําเรียกผีท่ีเก่ียวของกับการอยูในสวรรคท้ัง 14 คําขางตน แลว แบงออกเปน 2 กลุมคือ กลุม

ผีท่ีอยูในสวรรคเพศชาย และ กลุมผีท่ีอยูในสวรรคเพศหญิง โดยมีรายละเอียดดังนี้ 

 

7.3.1 ผปีระเภทอยูในสวรรคเพศชาย 

 คําเรียกผีซ่ึงแทนมโนทัศนผีท่ีอยูในสวรรคเพศชาย มีจํานวน 7 คําไดแกคําวา ເທບ
ພະບຸດ thèːp phabút  ‘เทพบุตร(ลาว)’, េទវតា teiveataː ‘เทพ(เขมร)’, နတ်သား  naʔ ɵá  

‘ผูดูแลชาย(พมา)’, မိုးနတ်သား  mó naʔ ɵá  ‘ผูดูแลฝน(พมา)’, လေနတ် lèi naʔ  ‘ผูดูแลลม

(พมา)’, လမိုင်းနတ် lamáĩ naʔ  ‘ผูดูแลศิลปกรรม(พมา)’ และ  သတ္တဘာဂနတ် 
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ɵatab̰àgan̰aʔ  ‘ผูดูแลความรัก(พมา)’  โดยสามารถจําแนกอรรถลักษณแบบรวมของคําเรียกผีท้ัง 7 

คํา ไดดังนี้ 

ເທບພະບຸດ  
thèːp phabút   

េទវតា  

teiveataː 

နတ်သား 

naʔ ɵá 

‘เทพบุตร(ลาว)’ ‘เทพ(เขมร)’ ‘ผูดูแลชาย(พมา)’ 

-รางกาย -รางกาย -รางกาย 

+ดี +ดี +ดี 

+มีท่ีอยู +มท่ีีอยู +ศักดิ์ศร ี

+อยูสวรรค +อยูสวรรค +มีท่ีอยู 

+ชาย +ชาย +อยูสวรรค 

 +กินเครื่องเซน +ชาย 

 

မုိးနတ်သား 

mó naʔ ɵá 

လေနတ်   

lèi naʔ  

လမုိင်းနတ် 

lamáĩ naʔ 

သတ္တဘာဂနတ် 

ɵatab̰àgan̰aʔ 

‘ผูดูแลฝน(พมา)’ ‘ผูดูแลลม(พมา)’ ‘ผูดูแลศิลปกรรม(พมา)’ ‘ผูดูแลความรัก(พมา)’ 

-รางกาย -รางกาย -รางกาย -รางกาย 

+ดี +ดี +ดี +ดี 

+ศักดิ์ศร ี +ศักดิ์ศร ี +ศักดิ์ศร ี +ศักดิ์ศร ี

+ดูแลฝน +ดูแลลม +ดูแลงานศลิปะ +ดูแลคนรัก 

+มท่ีีอยู +มท่ีีอยู +มท่ีีอยู +มท่ีีอยู 

+อยูสวรรค +อยูสวรรค +อยูสวรรค +อยูสวรรค 

+ชาย +ชาย +ชาย +ชาย 

+กินเครื่องเซน +กินเครื่องเซน +กินเครื่องเซน +กินเครื่องเซน 

เม่ือพิจารณาองคประกอบทางความหมายของคําเรียกผีท้ัง 7 คําขางตน แสดงใหเห็น

วาคําเรียกผีทุกคําประกอบดวยอรรถลักษณ [+อยูสวรรค] และ [+ชาย] ท้ังนี้ ผลจากการแสดงอรรถ

ลักษณแบบรวมขางตนยังแสดงใหเห็นวาคําเรียกผีท่ีมาจากภาษาพมาท้ัง 5 คํานั้น มีคําวา နတ်သား  

naʔ ɵá ‘ผูดูแลชาย(พมา)’ ทําหนาท่ีเปนคําจากลุมซ่ึงมีความหมายครอบคลุมคําเรียกผี မိုးနတ်သား  

mó naʔ ɵá ‘ผูดูแลฝน(พมา)’, လေနတ်  lèi naʔ  ‘ผูดูแลลม(พมา)’, လမိုင်းနတ ်lamáĩ naʔ  

‘ผูดูแลศิลปกรรม(พมา)’ และ  သတ္တဘာဂနတ်  ɵatab̰àgan̰aʔ  ‘ผูดูแลความรัก(พมา)’ โดยคํา
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เรียกผีท้ัง 4 คําเหลานี้ตางเปรียบตางกันเองดวยมิติหนาท่ี ซ่ึงทําใหเห็นวาผีเพศชายท่ีอยูอาศัยบน

สวรรคจะมีหนาท่ีดูแลคุมครองสิ่งตางๆตามความรับผิดชอบของตน 

คําเรียกผี မိုးနတ်သား  mó naʔ ɵá  ‘ผูดูแลฝน(พมา)’ ซ่ึงประกอบดวยอรรถ

ลักษณ      [+ดูแลฝน] ไดเปนผูดูแลใหฝนตกตองตามฤดูกาลในปริมาณท่ีเหมาะสมกับการเกษตรกรรม 

สวน လေနတ်  lèi naʔ  ‘ผูดูแลลม(พมา)’  ซ่ึงประกอบดวยอรรถลักษณ [+ดูแลลม] ก็มีหนาท่ี

ควบคุมไมใหเกิดลมพายุ อีกท้ังยังตองคอยพัดเมฆฝนใหตกกระจายไปยังท่ีตางๆ อยางสมํ่าเสมอ เพ่ือ

กันไมใหเกิดน้ําทวมในท่ีมีฝนตกนาน และไมใหแหงแลงในท่ีฝนตกนอย ดังนั้น ท้ัง မိုးနတ်သား   

mó naʔ ɵá ‘ผูดูแลฝน(พมา)’และ လမိုင်းနတ ် lamáĩ naʔ  ‘ผูดูแลศิลปกรรม(พมา)’  จึงตอง

ประสานการทํางานรวมกันใหสมดุล เพ่ือความสุขของคน 

 สวน သတ္တဘာဂနတ်  ɵata̰bàga̰naʔ  ‘ผูดูแลความรัก(พมา)’ เปนผีอีก

ประเภทหนึ่งในระดับปลีกยอยท่ีพบเฉพาะในภาษาพมาเทานั้น โดยมีหนาท่ีดูแลคนใหสุขสมหวังใน

ความรัก หรือชวยจับคูใหกับผูท่ียังไมมีคูรัก ผีตนนี้จึงมีหนาท่ีเทียบเคียงไดกับ คิวปด (cupid) ของ

ชาวตะวันตก หรือพระพิฆเณศท่ีอยูหนาลานเซ็นทรัลเวิรลของคนไทย ท่ีตางก็ชวยในเรื่องของความรัก

แกผูท่ีไปรองขอ   

 

7.3.2 ผปีระเภทอยูในสวรรคเพศหญิง 

คําเรียกผีซ่ึงแทนมโนทัศนผีท่ีอยูในสวรรคเพศหญิง มีจํานวน 7 คําเชนกัน ไดแกคํา

วา ເທບພະທິດາ/ນາງສະຫວັນ thèːp phathidǎː /náːŋ sáwǎn ‘นางฟา(ลาว)’, ນາງທໍຣະນີ 

náːŋ thɔ́ː raníː  ‘แมธรณี(ลาว)’, ນາງໂພສົບ náːŋ phóːsóp ‘แมโพสพ(ลาว)’, េទពអប្សរ teip 

ʔapsɑː  ‘นางฟา(เขมร)’, နတ်သမီး naʔ ɵamí ‘ผูดูแลหญิง(พมา)’, သူရဿတ ီ ɵùraɵatì 

‘ผูดูแลไตรปฎก(พมา)’และ ဝသုန္ဒရေ  waɵòʊ̃darèi  ‘ผูดูแลแผนดิน(พมา)’ โดยสามารถจําแนก

อรรถลักษณแบบรวมของคําเรียกผีท้ัง 7 คํา ไดดังนี ้ 
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េទពអប្សរ   

teip ʔapsɑː   

နတ်သမီး 

naʔ ɵamí 
ເທບພະທິດາ/ ນາງສະຫວັນ  

 thèːp phathidǎː /náːŋ sáwǎn 
‘นางฟา(เขมร)’ ‘ผูดูแลหญิง(พมา)’ ‘นางฟา(ลาว)’ 

-รางกาย -รางกาย -รางกาย 

+ดี +ดี +ดี 

+มีท่ีอยู +ศักดิ์ศร ี +มีท่ีอยู 

+อยูสวรรค +มีท่ีอยู +อยูสวรรค 

-ชาย +อยูสวรรค -ชาย 

+กินเครื่องเซน -ชาย  
 

ນາງທໍຣະນ ີ 
náːŋ thɔ́ː raníː   

ນາງໂພສບົ  
náːŋ phóːsóp  

သူရဿတ ီ 

ɵùraɵatì 

ဝသုန္ဒရေ 

waɵòʊ̃darèi 
‘แมธรณี(ลาว)’ ‘แมโพสพ(ลาว)’ ‘ผูดูแลไตรปฎก(พมา)’ ‘ผูดูแลแผนดิน(พมา)’ 

-รางกาย -รางกาย -รางกาย -รางกาย 

+ดี +ดี +ดี +ดี 

+ดูแลแผนดิน +เพาะปลูก +ศักดิ์ศร ี +ศักดิ์ศร ี

+มีท่ีอยู +มีท่ีอยู +ดูแลไตรปฎก +ดูแลแผนดิน 

+อยูสวรรค +อยูสวรรค +มท่ีีอยู +มท่ีีอยู 

-ชาย -ชาย +อยูสวรรค +อยูสวรรค 

  -ชาย -ชาย 

  +กินเครื่องเซน +กินเครื่องเซน 

ผลจากการแสดงอรรถลักษณแบบรวมของคําเรียกผีท้ัง 7 คําขางตน แสดงใหเห็นวา

คําเรียกผีทุกคําประกอบดวยอรรถลักษณ [+อยูสวรรค] และ [- ชาย] ซ่ึงทําใหเห็นวามีผีเพศหญิงท่ีอยู

อาศัยบนสวรรคดวย และ ผีทุกตนเปนผีดีคอยชวยเหลือคนเพราะประกอบดวยอรรถลักษณ [+ดี] 

เหมือนกันทุกคํา 

นอกจากนี้ ยังพบวา ເທບພະທິດາ/ ນາງສະຫວັນ  thèːp phathidǎː /náːŋ 

sáwǎn  ‘นางฟา(ลาว)’ เปนคําเรียกผีในระดับเจาะจงท่ีมีความหมายคลุมคําวา ນາງທໍຣະນີ náːŋ 
thɔ́ː raníː  ‘แมธรณี(ลาว)’, ນາງໂພສົບ náːŋ phóːsóp ‘แมโพสพ(ลาว)’ ซ่ึงเปนคําในระดับ

ปลีกยอย โดย ນາງທໍຣະນີ náːŋ thɔ́ː raníː  ‘แมธรณี(ลาว)’ เปนผีท่ีมีหนาท่ีดูแลผืนแผนดิน ให

อุดมสมบูรณ และทุกสรรพสิ่งบนผืนดินอยูดวยความสุขสงบเพราะประกอบดวยอรรถลักษณ  

 [+ดูแลแผนดิน] สวน ນາງໂພສົບ náːŋ phóːsóp  ‘แมโพสพ(ลาว)’ เปนผีท่ีประกอบดวยอรรถ
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ลักษณ [+เพาะปลูก] จึงมีหนาท่ีดูแลในเรื่องของการเพาะปลูก ทําการเกษตร เพ่ือการเก็บเก่ียวพืชผล

ทางการเกษตรไดอยางเต็มเม็ดเต็มหนวย โดยเฉพาะขาวซ่ึงเปนธัญญาหารหลัก หากฤดูไหนท่ีได

ผลผลิตไมดี ก็จะกอใหเกิดภาวะขาวยากหมากแพง 

สวนคําวา နတ်သမီး  naʔ ɵamí  ‘ผูดูแลหญิง(พมา)’ เปนคําเรียกผีในระดับ

เจาะจงท่ีมีความหมายคลุมคํา သူရဿတီ  ɵùraɵatì ‘ผูดูแลไตรปฎก(พมา)’ และ ဝသုန္ဒရေ  

waɵòʊ̃darèi   ‘ผูดูแลแผนดิน(พมา)’  โดยท้ัง 2 คํานี้ แมจะเปนคําเรียกผีเพศหญิงท่ีอาศัยอยูบน

สวรรคเหมือนกัน แตมีหนาท่ีความรับผิดชอบตอหนาท่ีตางกัน โดย ဝသုန္ဒရေ waɵòʊ̃darèi   
‘ผูดูแลแผนดิน(พมา)’ คอยดูแลความสงบสุขของแผนดินเพ่ือใหผูท่ีอยูอาศัยบนแผนดินมีความสุข สวน

คําเรียกผี သူရဿတီ  ɵùraɵatì ‘ผูดูแลไตรปฎก(พมา)’  ประกอบดวยอรรถลักษณยอย  

[+ดูแลไตรปฎก] จากมิติหนาท่ี ผีตนนี้เปนผูทําหนาท่ีดูแลพระไตรปฎกอันเปนคัมภีรสําคัญทางพุทธ

ศาสนาซ่ึงเก็บรักษาไวท่ีวัด การท่ีภาษาพมามีคําเรียกผีเพ่ือทําหนาท่ีนี้โดยเฉพาะยอมสะทอนใหเห็น

ความศรัทธาในศาสนาพุทธอยางถึงท่ีสุด และไมปรากฏผีท่ีทําหนาท่ีอยางเดียวกันนี้ในภาษาอ่ืนเลย แต

ผูวิจัยสนใจประเด็นท่ีวาโดยปกติวิถีปฏิบัติทางศาสนาในพมาจํากัดสิทธิของผูหญิงคอนขางมาก เชน

การปดทองศาสนวัตถุ การลางหนาพระ ฯลฯ ผูหญิงไมสามารถกระทําสิ่งนั้นไดโดยตรง ตองฝากให

ผูชายทําให แลวเหตุใดผู ท่ีทําหนาท่ีดูแลพระไตรปฎกถึงเปนเพศหญิง ซ่ึงผูวิจัยพยายามถาม

รายละเอียดเพ่ิมจากผูบอกภาษา แตก็ยังไมมีใครสามารถบอกท่ีมาท่ีไปของผีประเภทนี้ได    

 

 

7.4 คําเรียกผีประเภททําหนาท่ีดูแล 

หัวขอนี้มุงกลาวถึงเฉพาะผีท่ีมีหนาท่ีท่ีจะตองดูแลคุมครองคน หรือสิ่งของใหอยูรอดปลอดภัย 

โดยพบคําเรียกผีท่ีประกอบดวยอรรถลักษณอันแสดงถึงการมีหนาท่ีดูแลซ่ึงอยูในระดับปลีกยอย ซ่ึงอยู

ภายใตคําวา အေစာင့်နတ် əsaʊ̰̃ naʔ ‘ผูดูแลสรรพสิ่ง(พมา)’ ในระดับเจาะจงของภาษาพมาเทานั้น 

จํานวนท้ังสิ้น 12 คํา ไดแกคําวา  

တောင်ေစာင်နတ်  taʊ̃̀ saʊ̃̀ naʔ   ‘ผูดูแลภูเขา(พมา)’ 

သစ်ပင်ေစာင်နတ် ɵiʔ p� ̀ ̃saʊ̃̀ naʔ   ‘ผูดูแลปา(พมา)’ 

မြစ်ေစာင်နတ်    myiʔ saʊ̃̀ naʔ   ‘ผูดูแลทาน้ํา(พมา)’   

လယ်ေစာင်နတ်  lè saʊ̃̀ naʔ   ‘ผูดูแลนา(พมา)’ 
သာသနာေစာငန်တ်   ɵàðanà saʊ̃̀ naʔ  ‘ผูดูแลศาสนา(พมา)’ 
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ကျောင်းေစာင်နတ််   ʧáʊ̃ saʊ̃̀ naʔ   ‘ผูดูแลสถานศึกษา(พมา)’ 

အိမ်တွင်းနတ်   èĩ dw� ́ ̃naʔ   ‘ผูดูแลเรือน(พมา)’ 

ရွာေစာင်နတ်   ywà saʊ̃̀ naʔ   ‘ผูดูแลหมูบาน(พมา)’ 

မြို့ ေစာင်နတ်   myo̰ saʊ̃̀ naʔ   ‘ผูดูแลเมือง(พมา)’  

နိုင်ငံေစာင်နတ် nàĩgan saʊ̃̀ naʔ   ‘ผูดูแลประเทศ(พมา)’ 

မိရိုးဖလာနတ််  mḭ yó phalà naʔ  ‘ผูดูแลตระกูล(พมา)’  

ကိုယ်ေစာင်နတ်  kò saʊ̃̀ naʔ  ‘ผูดูแลประจําตัว(พมา)’ 

จากรายการคําเรียกผีขางตนแสดงใหเห็นวาคําสวนใหญมีคําวา ေစာင ် saʊ̃̀ ‘ดูแล’ อยูในคํา

เรียก ยกเวนคําวา မိရိုးဖလာနတ််  mḭ yó phalà naʔ ‘ผูดูแลตระกูล(พมา)’ และ အိမ်တွင်းနတ်  

èĩ dw� ́ ̃naʔ   ‘ผูดูแลเรือน(พมา)’ สวนคําอ่ืนๆอีก 10 คํา ลวนแลวแตเปนคําท่ีมีคําวา ေစာင ် saʊ̃̀ 

‘ดูแล’ อยูในคําเรียกท้ังสิ้น จึงถือเปนสิ่งชวยย้ําวา ผีในกลุมนี้มีหนาท่ีดูแลหรือเฝารักษาสิ่งตางๆจริง 

แตไมวาจะอยางไร คําเรียกผีในกลุมนี้ทุกคําตางอยูภายใตคําวา အေစာင့်နတ ် əsaʊ̰̃ naʔ ‘ผูดูแล

สรรพสิ่ง(พมา)’ ซ่ึงเปนคําเรียกผีระดับเจาะจงในภาษาพมา  

อนึ่ง แมคําเรียกผีในรายการคําขางตนจะเปนคําเรียกผีในระดับปลีกยอยซ่ึงอยูภายใตคําวา 

နတ် naʔ   ‘ผูดูแล(พมา)’ ในระดับรูปแบบชีวิต อีกท้ังยังมีโครงสรางเปนคําประสมท่ีเกิดจากการรวม

คําวา နတ် naʔ   ‘ผูดูแล(พมา)’  เขาดวยกัน เชนเดียวกับคําวา နတ်စိမ်း  naʔ seíñ  ‘ผูดูแลท่ีตาย

ไมดี(พมา)’ ซ่ึงเปนคําเรียกผีท่ีเปนตัวแทนมโนทัศนของผีท่ีตายโหง หรือตายโดยเฉียบพลัน แตคําเรียกผี

ซ่ึงแทนผีประเภทท่ีทําหนาท่ีดูแล กลับไมใชผี ท่ีมีคุณสมบัติตายโหง เพราะไมไดประกอบดวย

องคประกอบทางความหมายท่ีแสดงผานอรรถลักษณ [+อยูติดท่ีตาย] ในมิติท่ีอยู จึงอาจกลาวไดวา 

နတ် naʔ   ‘ผูดูแล(พมา)’  เปนคําท่ีมีความหมายครอบคลุมคําเรียกผีซ่ึงแทนมโนทัศนผีประเภทตาย

โหงอยางเชน နတ်စိမ်း  naʔ seíñ  ‘ผูดูแลท่ีตายไมดี(พมา)’ และมีความหมายครอบคลุมคําเรียกผี

ซ่ึงแทนมโนทัศนผีประเภทท่ีทําหนาท่ีดูแล ซ่ึงกําลังจะกลาวถึงใน หัวขอท่ี 7.4 คําเรียกผีซ่ึงแทนมโน

ทัศนผีท่ีทําหนาท่ีดูแลนี้ดวย       

ดังนั้น ดวยการมีหนาท่ีดูแลรักษาทุกอยางตามความรับผิดชอบท่ีไดกําหนดไว  อรรถลักษณใน

มิติหนาท่ีจึงกลายมาเปนเครื่องบงชี้ความตางของผีแตละประเภท โดยแสดงผานอรรถลักษณแบบรวม

ไดดังนี้  
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တောင်ေစာင်နတ် 

taʊ̃̀ saʊ̃̀ naʔ 

သစ်ပင်ေစာင်နတ် 

ɵiʔ p� ̀ ̃saʊ̃̀ naʔ 

မိရိုးဖလာနတ်  

mḭ yó phalà naʔ   
လယ်ေစာင်နတ်   

lè saʊ̃̀ naʔ    

‘ผูดูแลภูเขา(พมา)’ ‘ผูดูแลปา(พมา)’ ‘ผูดูแลทาน้ํา(พมา)’ ‘ผูดูแลนา(พมา)’ 

-รางกาย -รางกาย -รางกาย -รางกาย 

+ดี +ดี +ดี +ดี 

-ศักดิ์ศร ี -ศักดิ์ศร ี -ศักดิ์ศร ี -ศักดิ์ศร ี

+มีท่ีอยู +มีท่ีอยู +มีท่ีอยู +มีท่ีอยู 

+อยูศาล +อยูศาล +อยูศาล +อยูศาล 

+ชาย +ชาย +ชาย +ชาย 

+ ดูแลภเูขา +ดูแลปา +ดูแลทานํ้า +ดูแลนา 

+กินเครื่องเซน +กินเครื่องเซน +กินเครื่องเซน +กินเครื่องเซน 

 

 

နိုင်ငံေစာင်နတ် 

nàĩgan saʊ̃̀ naʔ    

မြို့ ေစာင်နတ်  

myo̰ saʊ̃̀ naʔ    

ရွာေစာင်နတ် 

ywà saʊ̃̀ naʔ    

အိမ်တွင်းနတ ်

èĩ dw� ́ ̃naʔ    

‘ผูดูแลประเทศ(พมา)’ ‘ผูดูแลเมือง(พมา)’ ‘ผูดูแลหมูบาน(พมา)’ ‘ผูดูแลเรือน(พมา)’ 

-รางกาย -รางกาย -รางกาย -รางกาย 

+ดี +ดี +ดี +ดี 

-ศักดิ์ศร ี -ศักดิ์ศร ี -ศักดิ์ศร ี -ศักดิ์ศร ี

+มท่ีีอยู +มท่ีีอยู +มท่ีีอยู +มท่ีีอยู 

+อยูศาล +อยูศาล +อยูศาล +อยูศาล 

+ชาย +ชาย +ชาย +ชาย 

+ดูแลประเทศ + ดูแลเมือง + ดูแลหมูบาน + ดูแลเรือนพัก 

+กินเครื่องเซน +กินเครื่องเซน +กินเครื่องเซน +กินเครื่องเซน 
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ကျောင်းေစာင်နတ်် 

ʧáʊ̃ saʊ̃̀ naʔ 

သာသနာေစာင်နတ်် 

ɵàðanà saʊ̃̀ naʔ 

မိရိုးဖလာနတ််  

mḭ yó phalà naʔ   

ကိုယ်ေစာင်နတ်   

kò saʊ̃̀ naʔ 

‘ผูดูแลสถานศึกษา 

(พมา)’ 

‘ผูดูแลศาสนา 

(พมา) 

‘ผูดูแลตระกูล 

(พมา)’ 

‘ผูดูแลประจําตัว 

(พมา)’ 

-รางกาย -รางกาย -รางกาย -รางกาย 
+ดี +ดี +ดี +ดี 

-ศักดิ์ศร ี -ศักดิ์ศร ี -ศักดิ์ศร ี -ศักดิ์ศร ี

+มีท่ีอยู +มีท่ีอยู +มีท่ีอยู +มีท่ีอยู 

+อยูศาล +อยูศาล +อยูศาล +อยูศาล 

+ชาย +ชาย +ชาย +ชาย 

+ ดูแลสถานศึกษา + ดูแลวัด + ดูแลเครือญาต ิ +ดูแลตัวคน 

+กินเครื่องเซน +กินเครื่องเซน +กินเครื่องเซน +กินเครื่องเซน 

 

อรรถลักษณในมิติหนาท่ีขางตนแสดงใหเห็นวาผีมีหนาท่ีสําคัญในการเฝาดูแลรักษาสิ่ง

ท่ีอยูในความรับผิดชอบใหอยูในสภาวะปกติตลอดเวลา ผีแตละชนิดเปรียบตางกันดวย “สิ่งท่ีดูแลหรือ

รับผิดชอบ” เชน တောင်ေစာင်နတ် taʊ̃̀ saʊ̃̀ naʔ ‘ผูดูแลภูเขา(พมา)’เปนผีท่ีทําหนาท่ีดูแลอาณา

เขตของภูเขา จึงมีอรรถลักษณ [+ดูแลภูเขา] เปนองคประกอบทางความหมาย เชนเดียวกับ 

သစ်ပင်ေစာင်နတ် ɵiʔ p� ̀ ̃saʊ̃̀ naʔ   ‘ผูดูแลปา(พมา)’ ซ่ึงประกอบดวยอรรถลักษณ  [+ดูแลปา] 

เปนผีท่ีคอยดูแลรักษาปาไมใหใครแอบมาลาสัตวตัดไม แตหากใครตองการตัดไมหรือลาสัตวก็ตองขอ

อนุญาตเสียกอน สวน မြို့ ေစာင်နတ်   myo̰ saʊ̃̀ naʔ   ‘ผูดูแลเมือง(พมา)’ เปนผีท่ีมีพ้ืนท่ีการดูแล

นอยกวาผี 2 ประเภทขางตน เพราะมีหนาท่ีดูแลเพียงพ้ืนท่ีการสัญจรข้ึนลงระหวางแผนดินกับแหลง

น้ําเทานั้นตามอรรถลักษณ [+ดูแลทาน้ํา]  

คําเรียกผ ีအိမ်တွင်းနတ ် èĩ dw� ́ ̃naʔ  ‘ผูดูแลเรือน(พมา)’, ရွာေစာင်နတ် ywà 

saʊ̃̀ naʔ ‘ผูดูแลหมูบาน(พมา)’, မြို့ ေစာင်နတ် myo̰ saʊ̃̀ naʔ ‘ผูดูแลเมือง(พมา)’, 

နိုင်ငံေစာင်နတ် nàĩgan saʊ̃̀ naʔ  ‘ผูดูแลประเทศ(พมา)’,   သာသနာေစာင်နတ် ɵàðanà 

saʊ̃̀ naʔ ‘ผูดูแลศาสนา(พมา)’ และ ကျောင်းေစာင်နတ််  ʧáʊ̃ saʊ̃̀ naʔ  ‘ผูดูแลสถานศึกษา

(พมา)’ ซ่ึงตางก็เปนผีท่ีรับผิดชอบพ้ืนท่ีอาณาเขตของสิ่งกอสรางตั้งแตขนาดเล็กไปจนถึงขนาดใหญ 

โดยมีอรรถลักษณ [+ดูแลเรือนพัก], [+ดูแลหมูบาน], [+ดูแลเมือง], [+ดูแลประเทศ], [+ดูแลวัด] และ 

[+ดูแลสถานศึกษา] เปนองคประกอบทางความหมายของคําตามลําดับ  
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คําเรียกผี မိရိုးဖလာနတ််  mḭ yó phalà naʔ  ‘ผูดูแลตระกูล(พมา)’ เปนผีท่ีคอย

ดูแลผูพักอาศัยในตัวบานเรือนใหมีความสุขสงบจึงประกอบดวยอรรถลักษณ [+ดูแลเครือญาติ] 

ในขณะท่ี ကိုယ်ေစာင်နတ်  kò saʊ̃̀ naʔ  ‘ผูดูแลประจําตัว(พมา)’ เปนผีท่ีคอยดูแลรางกายของคน

ไมใหไดรับบาดเจ็บหรือเกิดอันตรายใดๆ จึงมีอรรถลักษณ [+ดูแลตัวคน] เปนองคประกอบทาง

ความหมาย  

นอกจากนี้ อรรถลักษณ [+อยูศาล] ในมิติท่ีอยู ซ่ึงแสดงไวขางตนยังแสดงใหเห็นวา ผี

ประเภทนี้ ตองการท่ีอยูเหมือนผีประเภทอ่ืนๆเชนกัน  ท้ังนี้ รูปลักษณของ “ศาล” ท่ีชาวบานสรางใหผี

กลุมนี้อยูอาจมีลักษณะแตกตางกัน เชน เปนหิ้งเล็กๆในบาน เปนบานจําลองขนาดเล็ก เปนชองท่ี

เจาะลึกเขาไปในผนัง หรือ อาจเปนหอผีประจําหมูบานก็ได อีกท้ังยังแสดงใหเห็นวาผีกลุมนี้อยูรวมกับ

มนุษยในโลกใบเดียวกัน ไมไดแยกไปอยูในสวรรคเหมือนผีชนิดอ่ืนๆท่ีไดกลาวไปแลว 

 

 

7.5 คําเรียกผีประเภทอยูในสุสาน 

คําเรียกผีท่ีเปนตัวแทนมโนทัศนของผีท่ีพํานักอยูในสุสานหรือพ้ืนท่ีบริเวณสุสานนั้น มีเฉพาะ

ในภาษามาเลยเทานั้น ไดแกคําวา hantu kubur  hantu kuboː  ‘ผีสุสาน(มาเลย)’,  hantu 
beloh  hantu  beloʔ  ‘ผสีุสานตาแดง(มาเลย)’ และ hantu bongkus  hantu buŋkut ‘ผี

สุสานกระโดด(มาเลย)’ ท้ังนี้ชาวบานมักเห็นผีกลุมนี้ปรากฏตัวดวยรูปรางของศพท่ีถูกหอดวยผาขาว

และขมวดมัดปมผาบนหัวจนดูคลายกับหอลูกอม ตามหลักศาสนาอิสลาม  

  hantu kubur  hantu kuboː  ‘ผสีุสาน(มาเลย)’ เปนคําในระดับพ้ืนฐาน และมี

ความหมายครอบคลุมคําวา ,  hantu beloh  hantu  beloʔ  ‘ผีสุสานตาแดง(มาเลย)’ และ 

hantu bongkus  hantu buŋkut ‘ผสีุสานกระโดด(มาเลย)’ ซ่ึงอยูในระดับเจาะจง โดยคําเรียก

ผี ,  hantu beloh  hantu  beloʔ  ‘ผสีุสานตาแดง(มาเลย)’ เปรียบตางจาก hantu bongkus  
hantu buŋkut ‘ผสีุสานกระโดด(มาเลย)’ ดวยอรรถลักษณจากมิติลักษณะเฉพาะ และเนื่องจาก ,  

hantu beloh  hantu  beloʔ  ‘ผีสุสานตาแดง(มาเลย)’  และ hantu bongkus  hantu 
buŋkut ‘ผีสุสานกระโดด(มาเลย)’  เปนคําท่ีอยูภายใตคําวา hantu kubur  hantu kuboː  ‘ผี

สุสาน(มาเลย)’ ผูวิจัยจึงแสดงความสัมพันธแบบระดับ ในแผนภาพท่ี 7.2  ดังนี ้
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hantu kubur   
hantu kuboː 
‘ผีสุสานมาเลย’ 

+เหนือมนุษย 

-ดี 

+มีท่ีอยู 

+อยูสุสาน 

 

 
hantu beloh   
hantu  beloʔ   

hantu bongkus  
hantu buŋkut 

‘ผีสุสานตาแดงมาเลย’ ‘ผีสุสานกระโดดมาเลย’ 

+เหนือมนุษย +เหนือมนุษย 

-ดี -ดี 

+มีท่ีอยู +มีท่ีอยู 

+อยูสุสาน +อยูสุสาน 

+ตาแดง +กระโดด 

  

ภาพท่ี 7.2  ความสัมพันธของคําเรียกผีท่ีอยูในสุสานในภาษามาเลย 

เม่ือพิจารณาผังความสัมพันธขางตน แสดงใหเห็นวา hantu beloh  hantu  beloʔ  ‘ผี

สุสานตาแดง(มาเลย)’ เปนผีท่ีมีดวงตาสีแดง hantu bongkus  hantu buŋkut  ‘ผีสุสาน

กระโดด(มาเลย)’ เปนผีท่ีเคลื่อนท่ีดวยวิธีการกระโดดหรือกลิ้งแทนการเดิน ท้ังนี้อาจเปนเพราะดวย

กรรมวิธีการทําศพท่ีตองมัดหอศพดวยผาขาวกอนฝง จึงทําใหผีตองเคลื่อนท่ี ดวยการกระโดดสองขา

พรอมกัน  

 

 

7.6 สรุปภาพรวมของผีระดับเจาะจงและปลีกยอย   

 ในบทนี้ ผูวิจัยนําเสนอผลจากการวิเคราะหเฉพาะคําเรียกผีท่ีอยูในระดับเจาะจงจํานวน 49 

คําและคําเรียกผีระดับปลีกยอยจํานวน 21 คํา ผานระบบอรรถลักษณ โดยองคประกอบทาง

ความหมายของคําเรียกผีระดับเจาะจงและระดับปลีกยอยแสดงใหเห็นวา ประเภทของคําเรียกผีใน 2 

ระดับนี้ จําแนกออกจากกันดวยอรรถลักษณ [+อยูติดท่ีตาย] [+อยูในปา] [+อยูในสวรรค] และ 

ระดับพื้
นฐาน

 
ระดับเจาะจง 
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[+อยูในสุสาน] ในมิติท่ีอยู และอรรถลักษณ    [+ ดูแลภูเขา] [+ดูแลปา] [+ดูแลทาน้ํา] [+เพาะปลูก] 

[+ดูแลประเทศ] [+ ดูแลเมือง] [+ ดูแลเรือนพัก] [+ ดูแลวัด] [+ ดูแลหมูบาน] [+ดูแลสถานศึกษา]  

[+ ดูแลเครือญาติ] และ [+ดูแลตัวคน] ในมิติหนาท่ี  

 อรรถลักษณ [+อยูติดท่ีตาย] ในมิตท่ีิอยู สะทอนมโนทัศนผีท่ีเกิดจากการตายโหงหรือตายโดย

เฉียบพลัน โดยใชเปนเครื่องจําแนกคําเรียกผีในระดับเจาะจงในภาษาลาว เขมร มาเลย และ พมา ท้ังนี้ 

ยังมีการใชอรรถลักษณ [+คลอดลูกตาย] [+จมน้ําตาย] [+ผูกคอตาย] [+คอขาดตาย] [+อยูไฟตาย]  

[+ขมขืนตาย] และ [+ตายพรอมกัน] ในมิติลักษณะการตาย เพ่ือแสดงการเปรียบตางคําเรียกผีแตละ

ประเภทในระดับเจาะจงท่ีเปนผีประเภทตายโหงออกจากกัน  

 อรรถลักษณ [+อยูในปา] [+อยูในสวรรค] และ[+อยูในสุสาน] สะทอนมโนทัศนผีท่ีอยูในปา ผี

ท่ีอยูในสวรรค และผีท่ีอยูในสุสาน ตามลําดับ โดยคําเรียกผีซ่ึงแทนมโนทัศนผีท่ีอยูในปาเปนคําเรียกผี

ระดับเจาะจงซ่ึงพบในภาษาลาว เขมร และมาเลย สวนเรียกผีซ่ึงแทนมโนทัศนผีท่ีอยูในปาในภาษา

พมาพบในระดับปลีกยอย คําเรียกผีซ่ึงแทนผีประเภทอยูในสวรรคพบในภาษาพมาพบไดท้ังในระดับ

เจาะจงและปลีกยอย ในขณะท่ีภาษาลาวและเขมร สวนภาษาลาวและเขมรพบคําเรียกผีซ่ึงแทนผีท่ีอยู

ในสวรรคไดในระดับเจาะจงเทานั้น และไมพบคําเรียกผีในภาษามาเลยซ่ึงแทนผีท่ีอยูในสวรรคในระดับ

เจาะจงและปลีกยอยเลย  

 สวนอรรถลักษณ [+อยูในสุสาน] สะทอนมโนทัศนผีท่ีมีคุณสมบัติอยูประจําในสุสานหรือท่ีฝง

ศพ โดยพบผีประเภทนี้ในภาษามาเลยระดับเจาะจงเทานั้น  

   คําเรียกผีท่ีแทนมโนทัศนผีซ่ึงทําหนาท่ีดูแลสิ่งตางๆเพราะประกอบดวยอรรถลักษณ  

[+ ดูแลภูเขา] [+ดูแลปา] [+ดูแลทาน้ํา] [+เพาะปลูก] [+ดูแลประเทศ] [+ ดูแลเมือง] [+ ดูแลหมูบาน] 

[+ ดูแลเรือนพัก] [+ดูแลสถานศึกษา] [+ ดูแลวัด] [+ ดูแลเครือญาติ] และ [+ดูแลตัวคน] ในมิติหนาท่ี  

พบไดในระดับปลีกยอยเฉพาะภาษาพมาเทานั้น  

ผลการวิเคราะหในบทนี้ จึงทําใหเห็นวาในระดับเจาะจงและปลีกยอยมีผีแบงประเภทตาม

รูปแบบท่ีอยูอาศัยและหนาท่ีในการดูแลสิ่งตางๆ นอกจากนี้ เนื่องจากภาษาพมาและภาษาลาวมีคํา

เรียกผีในระดับปลีกยอย แตภาษาเขมรและภาษามาเลยไมมี จึงอาจกลาวไดวาคนพมาและคนลาวให

ความสําคัญเปนพิเศษแกท่ีอยูอาศัยและหนาท่ีของผี โดยคํานึงถึงความแตกตางของผีแตละประเภท

อยางละเอียดมากกวาคนมาเลยและคนเขมร 

ในบทถัดไปผูวิจัยจะนําเสนอผลการวิเคราะหโลกทัศนและคานิยมเรื่องผีในภาษาเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใตท่ีตีความจากผลการวิเคราะหท่ีไดแสดงมาแลว 



บทที่ 8 
โลกทัศนเ์กี่ยวกบัผีของคนเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ที่สะท้อนจากระบบค าเรียกผี 

 

 ผลการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของคําเรียกผีสะท้อนให้เห็นความคิดของผู้พูด
ภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ที่มีต่อผี ดังนั้นในบทนี้ ผู้วิจัยจึงต้องการนําเสนอผลการตีความโลกทัศน์
เกี่ยวกับผีของคนในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ซึ่งสะท้อนผ่านความหมายของคําเรียกผี 

 คําว่า “โลกทัศน์” ตรงกับคําภาษาอังกฤษว่า world view ซึ่งแปลมาจากคําว่า 
Weltanschauung ในภาษาเยอรมัน คํานี้ประกอบด้วยคําว่า Welt ที่หมายถึง ‘โลก’ และ 
Anschauung ที่หมายถึง ‘ภาพ’  ดังนั้น Weltanschauung จึงหมายถึง การรับรู้โลกในมุมกว้าง 
(wide world perception) หรือกล่าวอีกนัยหนึ่งได้ว่าคือการทําความเข้าใจสิ่งต่างๆที่เกิดขึ้นในโลก
และมีปฏิสัมพันธ์กับสิ่งนั้น  

เจมส์ ไซร์ (Sire, 2009) ให้คําจํากัดความคําว่า world view (โลกทัศน์) ว่าหมายถึง วิถีใน
การคิดเกี่ยวกับความจริง(truth) และความเป็นจริง (reality) โลกทัศน์เป็นข้อสรุปเกี่ยวกับชีวิตและ
ความหมายที่มนุษย์ใช้เป็นแนวทางในการดําเนินชีวิต โดยรู้ตัวหรือไม่ก็ตาม นอกจากนี้ ฟุเทรล1 
(Futrell, 2015) ให้คําจํากัดความคําว่า world view (โลกทัศน์) ว่าหมายถึง ความเข้าใจของตัวเอง
อย่างลึกซึ้งเก่ียวกับความหมายและความเป็นจริงหรือเรียกว่าการเข้าใจชีวิต ซึ่งทุกคนล้วนแล้วแต่มีโลก
ทัศน์ของตนเอง ดังนั้น ผลสรุปของ “โลกทัศน์” คือ การที่คนเราตีความหรือทําความเข้าใจโลกหรือ
สิ่งแวดล้อมรอบตัวและมีปฏิสัมพันธ์ต่อโลกตามแนวทางของการตีความหรือความเข้าใจสิ่งนั้น 

 ในหัวข้อต่อไปนี้ ผู้วิจัยจะนําเสนอโลกทัศน์ของคนเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ที่ผู้วิจัยตีความจาก
ผลการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของคําเรียกผี ซึ่งได้นําเสนอในบทต่างๆก่อนหน้านี้  ทั้งนี้
ผู้วิจัยแบ่งการนําเสนอเนื้อหาของบทนี้ออกเป็นหัวข้อสําคัญ 5 หัวข้อ คือ 8.1 ผีมีวิถีชีวิตและอุปนิสัย
เหมือนคน  8.2 ผีเป็นสมาชิกของสังคม  8.3 ผีมีอํานาจให้คุณให้โทษ  8.4 ผีเป็นสาเหตุของความ
เจ็บปุวย และ8.5 ผีเป็นสิ่งที่น่ากลัว 8.6 สรุป  
 
8.1 ผีมีวิถีชีวิตและอุปนิสัยเหมือนคน  
 ผลการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายซึ่งแสดงผ่านอรรถลักษณ์ ในแต่ละมิติดังที่
นําเสนอไว้ในบทที่ 5 -7 ตีความได้ว่า ผีมีวิถีชีวิตเช่นเดียวกับคนในด้าน อายุและการแบ่งเพศ การกิน
อาหาร ความต้องการที่อยู่อาศัย และการมีอุปนิสัยดีร้าย โดยมีรายละเอียดดังนี้ 

                                                           
1 http://www.teachingaboutreligion.org/WorldviewDiversity/wvdiversity.htm  

http://www.teachingaboutreligion.org/WorldviewDiversity/wvdiversity.htm
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 8.1.1 ผีมีอายุและการแบ่งเพศ  

 สิ่งที่สามารถสังเกตได้ชัดเจน 2 ประการเมื่อมองรูปลักษณ์ภายนอกของคนคือ เพศ และ อายุ 
เราสามารถบอกได้ว่าบุคคลที่พบเห็นนี้เป็นเพศชายหรือหญิง  อายุน้อยหรือมาก เป็นเด็กหรือผู้ใหญ่ 
ทั้งนี ้คนเอเชียตะวันออกเฉียงใต้มองเห็นรูปลักษณ์ของผีทั้งเพศและอายุเช่นกัน ดังที่สะท้อนจากอรรถ
ลักษณ์ [+ชาย] และ [-ชาย] ในมิตเิพศ และอรรถลักษณ์ [+ผู้ใหญ่] และ[-ผู้ใหญ่] ในมิตอิายุ 

 ทั้งนี้ทุกภาษาที่วิเคราะห์ต่างมีคําเรียกผีที่แบ่งออกเป็นผีประเภทชายและผีประเภทหญิง เช่น 

ເທນພະນຸດ     p p       ‘เทพบุตร(ลาว)’  จัดเป็นผีเพศชาย เพราะประกอบด้วยอรรถลักษณ์ 

[+ชาย] และเปรียบต่างกับ ເທນພະທິດາ/ ຘາງສະຫວັຘ     p p          n      w n 
‘นางฟูา(ลาว)’ ซึ่งเป็นผีเพศหญิง เพราะประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [-ชาย]  

หลักฐานที่สนับสนุนโลกทัศน์นี้ คือผู้บอกภาษาเล่าว่า “ลูกสาวของเธอสวยมากเหมือน ເທນ
ພະທິດາ/ ຘາງສະຫວັຘ     p p          n      w n ‘นางฟูา(ลาว)’  ในสวรรค์’ ซึ่งเป็น

การเปรียบเทียบความสวยงามของสิ่งที่มีเพศเดียวกัน คือ ลูกสาวที่เป็นหญิงกับ ເທນພະທິດາ/ ຘາງ
ສະຫວັຘ     p p          n      w n ‘นางฟูา(ลาว)’ ซึ่งเป็นเพศหญิงเหมือนกัน หรืออีก

ตัวอย่างหนึ่งซึ่งมาจากผู้บอกภาษาชาวเขมร ซึ่งเน้นว่า “ ទេព teip  ‘เทวดา(เขมร)’ ผู้ชายจะเรียกว่า 

ទេវតា  e ve      ‘เทพ(เขมร)’ ส่วนผู้หญิงจะเรียกว่า ទេពអប្សរ teip ʔapsɑ  ‘นางฟ้า(เขมร)’” 

ตัวอย่างนี้แสดงให้เห็นว่าคนเอเชียตะวันออกเฉียงใต้เชื่อว่าผีก็มีเพศเช่นเดียวกับคน และยังแบ่ง
ออกเป็นเพศชายและหญิง เหมือนกันอีกด้วย    

นอกจากนี้ ผลการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายพบมิติอายุ ซึ่งใช้แยกประเภทผีให้
ต่างกันด้วยเรื่องของความเป็นเด็กและผู้ใหญ่ ซึ่งกําหนดอรรถลักษณ์เป็น [+ผู้ใหญ่] และ [-ผู้ใหญ่] จึง
เป็นเครื่องแสดงให้เห็นว่าผีก็มีอายุเหมือนกับคน โดยคุณลักษณะความเป็นเด็กหรือมีอายุน้อย ถือเป็น
ลักษณะเด่นของคําเรียกผีในภูมิภาคนี้ เพราะผีส่วนใหญ่เป็นผีผู้ใหญ่ ตัวอย่างคําเรียกผีเด็ก เช่น toyol 

 o yo n ‘ผีเด็กขโมยเงิน(มาเลย์)’, កូនក្កក  koun krɑ k  ‘ลูกกรอก(เขมร)’  ซึ่งประกอบด้วย

อรรถลักษณ์ [-ผู้ใหญ่] ในสังคมไทยก็มีความเชื่อเรื่องผีเด็กเหมือนกัน ดังเช่นผีกุมารทอง ซึ่งแสดงใน
งานวิจัย ของมนสิการ เฮงสุวรรณ (2550)  
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 8.1.2 ผีต้องการอาหาร  

 คนต้องการอาหารเพ่ือหล่อเลี้ยงให้ร่างกายแข็งแรง เจริญเติบโต ผีก็ต้องการอาหารเช่นกันแม้
จะไม่ใช่เพ่ือทําให้ร่างกายเจริญเติบโต  แต่โลกทัศน์ของคนทําให้ผีต้องเสพอาหารด้วยดังปรากฏใน
อรรถลักษณ์ [+กินของสดคาว] [+กินเครื่องเซ่น] และ [+กินเลือด] ในมิติอาหาร ซึ่งแสดงให้เห็นว่าผี
กินอะไรเป็นอาหารได้บ้าง แม้จะไม่หลากหลายเท่ากับอาหารของคน  

ผีแต่ละประเภทเลือกกินอาหารเฉพาะอย่าง  ซึ่งสามารถทํานายได้จากอุปนิสัยของผีแต่ละ
ประเภท  ประเด็นนี้สอดคล้องกับแนวความคิดของผู้บอกภาษาเกี่ยวกับอาหารของผีว่า ผีดีชอบ
รับประทาน ของหวาน ของหอม อย่างเช่น ขนม ผลไม้ ข้าว น้ําหวาน ในขณะที่ผีร้ายชอบรับประทาน
ของสด ดิบคาว เลือด อย่างเช่น เนื้อสัตว์ สัตว์เป็นๆ เลือดเป็ด-ไก่ หรือแม้กระทั่งเลือดคน หากให้
อาหารไม่ตรงกับความชอบของผี นอกจากจะไม่ได้รับอะไรตอบแทนแล้ว ยังอาจได้รับความเดือดร้อน

จากผีเพราะความผิดพลาดนี้อีกด้วย ดังคําบอกเล่าว่า “ถ้าจะถวาย ປີແຖຘ/ປີຟ້າ/ເທນ/ເທນພະດາ 
p         n /p        /  ê p /   ê pp       ‘เทวดา(ลาว)’ ก็ต้องเลือกแต่เครื่องดื่มหอมๆ ขนม

หวาน ผลไม้ อย่าเอาเนื้อหมู เนื้อวัว เข้ามาเพราะมันเป็นของกินพวก ຍັກ yak ‘ผียักษ์(ลาว)’”  

 ทั้งนี้ ลักษณะอาหารที่ ປີແຖຘ/ປີຟ້າ/ເທນ/ເທນພະດາ p         n /p        /  ê p/ 
  ê pp       ‘เทวดา(ลาว)’ ชอบ สอดคล้องความเป็นผีดีเพราะประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+ดี] 
และ [+กินเครื่องเซ่น]  ในขณะที่อาหารจําพวกเนื้อสัตว์ ซึ่งตามความคิดของผู้บอกภาษาเห็นว่าเป็น

ของคาว ไม่สะอาด ได้กลายเป็นอาหารสําหรับ ຍັກ yak ‘ผียักษ์(ลาว)’ ซึ่งเป็นผีร้าย ดังแสดงโดย
อรรถลักษณ ์[-ดี] และ [+กินของคาว]   

 แนวคิดอาหารสําหรับผีในภูมิภาคนี้พบว่ามีความคล้ายคลึงกัน โดยดูได้จาก รูปภาพที่ 8.1 - 
8.5 ซึ่งเป็นรูปของอาหารที่ชาวเขมร  ชาวพม่า และชาวลาว เตรียมไว้สําหรับผีดีและผีร้าย 
  
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที่ 8.1 อาหารสําหรับผีเขมรประเภทด ี ภาพที่ 8.2 อาหารสําหรับผีเขมรประเภทร้าย 
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ในภาพที่ 8.1 เป็นอาหารในชุดเครื่องเซ่นที่ชาวเขมรมอบให้กับ ទមោ ចអារកខអនកតា kmaoc 

ʔ  r ək n ək      ‘ผีอารักษ์(เขมร)’  ซึ่งประกอบด้วย ข้าวสวย ผลไม้ น้ําอัดลม ส่วนภาพที่ 8.2 

เป็นเครื่องเซ่นที่ทํามาจากลิงย่างเพ่ือนํามามอบให้ ទមោ ចព្ក្ព kmaoc prey  ‘ผีปุา(เขมร)’ เป็น

ค่าตอบแทนที่ไม่มารบกวนคนในหมู่บ้านให้เดือดร้อน  

ในภาพที่ 8.3 เป็นอาหารชุดที่ชาวพม่ามอบให้  နတ် naʔ   ‘ผู้ดูแล(พม่า)’ ซึ่งประกอบไป

ด้วยมะพร้าวและกล้วยแบบดั้งเดิม แต่ปัจจุบันก็มีการมอบ คุกกี้ น้ําอัดลม ซึ่งเป็นของแพงเพราะเป็น
สินค้านําเข้า จึงมีนัยแอบแฝงถึงสถานะทางการเงินของคนนํามามอบให้ด้วย  

ภาพที่ 8.5 อาหารสําหรับผีลาวประเภทร้าย 

ภาพที่ 8.3 อาหารสําหรับผีพม่าประเภทด ี ภาพที่ 8.4 อาหารสําหรับผีลาวประเภทด ี
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ภาพที่ 8.4 เป็นอาหารที่ชาวลาวนํามาถวาย ຘາງກວັກ n    kw k ‘นางกวัก(ลาว)’ เพ่ือ
ของตอบแทนที่นําโชคลาภมาให้ ซึ่งนอกจากจะมีผลไม้แล้วก็ยังมีนม ขนมเค้ก มามอบให้ด้วย ส่วน
ภาพที่ 8.5 เป็นภาพของกระทงใส่ขนม อาหารคาวหวาน เล็กๆน้อยๆ แล้วนําไปวางไว้ริมกําแพงวัดใน

วันพระใหญ่ เพื่อมอบให้กับ ສັນພະເວສີ   pp  w       ‘สัมภเวสี(ลาว)’ เชื่อว่าถ้าใครทําแบบนี้
จะได้บุญมาก  

 อย่างไรก็ตาม มีผีบางประเภทที่ไม่ได้รอคนนําอาหารมาให้ แต่จะออกล่าเหยื่อและหาอาหาร
กินเอง โดยเฉพาะผีที่ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+กินเลือด] ที่ต้องเป็นเลือดสด ใหม่ ของเหยื่อที่ยังไม่
ตาย และเมื่อดูดกินเลือดหมดตัว เหยื่อก็จะตาย จึงไม่มีทางเป็นไปได้ที่จะมีผู้ใด หรือสัตว์ตัวไหน มาหา
ผีประเภทกินเลือดเป็นอาหาร ด้วยตัวเอง ประกอบกับผีที่กินเลือดประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [-ดี] ใน
มิตดิีร้าย ซึ่งคุณลักษณะนี้ไม่เป็นประโยชน์ หรือส่งผลดีให้แก่ใคร จึงไม่มีใครต้องเตรียมอาหารไปให้ใน

ฐานะของตอบแทน ดังนั้นจึงตีความได้ว่าคําเรียกผีซึ่งแทนผีประเภทกินเลือดอย่างเช่น ປີດິນ p    
  p ‘ผีดิบ(ลาว)’, သွေးစုပ်ဖုတ်ကိုယ ်  ɵw    o ʔ pho ʔ k  ‘ผีดูดเลือด(พม่า)’ เป็นต้น 

จะต้องออกล่าเหยื่อมาเป็นอาหารเอง 

 นอกจากนี้ ผีที่ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+กินของสดคาว] อย่างเช่น ធ្ោប្់ tmop ‘ผีปอบ

(เขมร)’, ဖုတ်  pho ʔ  ‘ผีปอบ(พม่า)’, ບຬນ p   p  ‘ผีปอบ(ลาว)’ ซึ่งเป็นผีประเภทเดียวกับผี

ปอบ(ไทย) (มนสิการ, 2550)  และ ผีประเภทเดียวกับผีกระสือ(ไทย) (มนสิการ, 2550) ได้แก่ hantu 

penanggal hantu pən  g l  ‘ผีกระสือ(มาเลย์)’, ກະສື kás    ‘ผีกระสือ(ลาว)’,  អាប្ ʔa p 
‘ผีกระสือ(เขมร)’,  စုန်းမ      m    ‘ผีกระสือ(พม่า)’ ก็เป็นผีประเภทที่ต้องออกล่าเหยื่อเองด้วย

เช่นกัน โดยผีทั้ง 2 ประเภทนี้ มักออกหาเหยื่อกิน เป็ด ไก่ วัว ของชาวบ้านในยามค่ําคืน โดยที่
ชาวบ้านจับตัวไว้ไม่ได้ เหลือเพียงร่องรอยบางอย่างที่ทําให้สันนิษฐานได้ว่าใครเป็นผู้กระทํา ดังเช่นที่

ชาวบ้านเล่าว่า “ធ្ោប្់ tmop ‘ผีปอบ(เขมร)’ ชอบออกมากินไก่ในเล้าตอนดึกๆ พอกินเสร็จก็เช็ดรอย

เลือดกับผ้าที่ชาวบ้านแขวนตากไว้” หรือการพบว่าปลาที่จับมาขังไว้ตายหมดเพราะ “เมื่อวานฝนตก

หนัก ປີເບ ົ້າ/ປີໂພງ  p    p o /p    p      ‘ผีปุากินของดิบ(ลาว)’ ต้องออกหากินแน่ๆ ปลาใน
ข้องที่หามาเม่ือวานนี้จึงเน่าหมด” เป็นต้น 
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 8.1.3 ผีต้องการที่อยู่ 

 ที่อยู่อาศัย เป็นหนึ่งในปัจจัยสี่ของคนนอกเหนือไปจาก อาหาร เครื่องนุ่งห่ม ยารักษาโรค การ
มีที่อยู่ทําให้คนรู้สึกปลอดภัยใช้เป็นเครื่องปูองกันอันตราย คนภูมิภาคนี้เชื่อว่าผี ก็ต้องการที่อยู่
เหมือนกับคน โดยที่อยู่ของผีแต่ละประเภท อาจขึ้นอยู่กับลักษณะการตาย หากตายโหงหรือตายโดย
เฉียบพลัน ผีประเภทนั้นจะประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+อยู่ติดที่ตาย] จึงต้องอยู่ในที่ที่ตายไม่มีสิทธิ์

เลือกที่อยู่เอง ส่วนผีบางประเภทก็มีที่อยู่ตามหน้าที่ที่รับผิดชอบ เช่น ຍົຠພິນາຘ ɲ mp     n 
‘ยมบาล(ลาว)’ ซึ่งมีหน้าที่ดูแลลงโทษคนบาปในนรก จึงมีที่อยู่ประจําแสดงด้วยอรรถลักษณ์  
[+อยู่นรก] เป็นต้น 

ดังนั้น ด้วยเงื่อนไขการเลือกที่อยู่ที่แตกต่างกัน ที่อยู่ของผีจึงมีความหลากหลาย ปรากฏเป็น
อรรถลักษณ์ในมิติที่อยูม่ากถึง 15 อรรถลักษณ์ท่ีแสดงถึงความแตกต่างของที่อยู่หลายแบบ (ดูใน 4.5)  

อรรถลักษณ์ในมิติที่อยู่เหล่านี้สะท้อนให้เห็นว่าที่อยู่ของผีอาจเป็นที่อยู่ที่มีแต่เดิมธรรมชาติ 
เช่น [+อยู่ปุา] [+อยู่นรก] [+อยู่สวรรค์] [+อยู่ในน้ําจืด] ซึ่งแทนมโนทัศน์ของการอาศัยในปุา แหล่งน้ํา 
สวรรค์ นรก เป็นต้น หรืออาจเป็นที่อยู่ที่มนุษย์สร้างขึ้น เช่น [+อยู่บ้าน] [+อยู่ศาล] [+อยู่สุสาน]  ซึ่ง
แทนมโนทัศน์ของการอาศัยในบ้าน ศาลเจ้า หอผี  

 นอกจากนี้ การอยู่ในที่ของตนย่อมมีอํานาจตามเขตพ้ืนที่ของตน เหมือนกับคนที่ เป็นเจ้าของ
บ้าน ก็มีอํานาจโดยชอบธรรมในการแก้ปัญหา ตัดสินใจ หรือจัดการกับสิ่งต่างๆที่เกิดขึ้นในบ้านได้ 
ดังนั้น หากใครรุกล้ําเข้าไป หรือทําอะไรโดยไม่ขออนุญาตเจ้าของอาณาเขตเสียก่อน ก็จะก่อให้เกิด

ความเดือดร้อนตามมาได้ เหมือนกับที่ผู้บอกภาษาพม่าบอกว่า  “ ရုက္ခစိုး  yo ʔ g     ‘ผู้ดูแล

ปุา(พม่า)’ อยู่ในปุา ใครจะเข้าไปทําอะไรในปุาก็ต้องบอกกล่าวก่อน ไม่เช่นนั้นจะเกิดอันตรายได้”  
หรืออีกตัวอย่างหนึ่งที่ผู้บอกภาษาลาวเล่าว่า “แม้แต่การขายที่ดินของตัวเอง ก็ต้องบอกกล่าวขอ

อนุญาตกับ ក្ពះភូម  pr əh phum  ‘พระภูมิ(เขมร)’  ที่ศาลหมู่บ้านเสียก่อน มิฉะนั้น จะมีเหตุ

ต่างๆนานาให้ขายไม่ได้” ซึ่งจากตัวอย่างนี้แสดงให้เห็นความคิดของผู้บอกภาษาเขมรว่าที่อยู่สําหรับ  
ក្ពះភូម pr əh phum  ‘พระภูม(ิเขมร)’  คือศาลผีประจําหมู่บ้าน เพราะการขายที่ดินให้ผู้อ่ืน เป็น

การให้สิทธิคนต่างถ่ินเข้ามาอยู่ในหมู่บ้าน จึงต้องบอกกล่าวผู้ดูแลหมู่บ้านเสียก่อน  

 จากการพิจารณาอรรถลักษณ์ในมิติที่อยู ่จะเห็นได้ว่าที่อยู่ของผีเป็นที่อยู่เดียวกันกับคน ปุา 
ภูเขา แผ่นดิน ทุกสิ่งทุกอย่างคือสถานที่เดียวกัน  โลกของผีกับโลกของคนจึงเป็นโลกใบเดียวกัน 
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8.1.4 ผีมีอุปนิสัยดีร้าย    

จากการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมาย พบมิติแห่งความแตกต่างที่สําคัญคือดีร้าย   
ซึ่งใช้แยกประเภทผีให้ต่างกัน  ความดีร้ายเป็นการให้คุณค่ากับการกระทํา คนที่ทําความดีย่อมเป็นคน
ดี คนที่ทําความชั่วย่อมเป็นคนชั่ว ผีเองก็เช่นกัน การบอกว่าผีตนใดเป็นผีดี ผีตนใดเป็นผีร้าย ก็ขึ้นอยู่
กับความพึงพอใจของคนที่มีต่อพฤติกรรมของผีแต่ละตน โดยผีตนใดที่คนเห็นว่าดี ก็จะมีอรรถลักษณ์ 
[+ดี] ส่วนผีตนใดที่คนเห็นว่าไม่ดี ร้าย หรือเลว ก็จะมีอรรถลักษณ์ [-ดี] 

ผู้บอกภาษาพม่าเห็นว่า การที่ အိမ်တွင်းနတ ်      w    n ʔ ‘ผู้ดูแลเรือน(พม่า)’ ช่วยดูแล

คนในบ้าน ให้อยู่อย่างมีความสุข ไม่มีเรื่องเดือดร้อน ถือว่า အိမ်တွင်းနတ ်      w    n ʔ ‘ผู้ดูแล

เรือน(พม่า)’ เป็นผีดีเช่นเดียวกันกับ ປີນ້າຘປີເຠືຬງ  p       n p    m     ‘ผีบ้านผีเมือง

(ลาว)’  ซึ่งคนลาวเชื่อว่าช่วยคุ้มครองบ้านเมืองให้สงบสุข ผีต่างเมืองไม่กล้ามารุกรายก็ถือว่าเป็นผีดี ทั้ง 

အိမ်တွင်းနတ ်      w    naʔ  ‘ผู้ดูแลเรือน(พม่า)’ และ ປີນ້າຘປີເຠືຬງ  p       n p    
m     ‘ผีบ้านผีเมือง(ลาว)’ จึงเป็นผดีี มีคนรักและให้ความเคารพ  

ส่วนผีที่ไม่ทําประโยชน์อะไรให้คน ชอบสร้างความเดือดร้อน ทําให้คนอยู่ไม่เป็นสุข ก็จะเป็นผี

ร้าย ดังเช่น hantu kubur  hantu ku o   ‘ผีสุสาน(มาเลย์)’, ကဝေ  kəw    ‘ผีเล็บยาว

(พม่า)’ เป็นต้น โดย hantu kubur    n u ku o   ‘ผีสุสาน(มาเลย์)’ เป็นผีที่อยู่ในบริเวณสุสาน
แล้วชอบกระโดดใส่รถของคนท่ีขับรถผ่านบริเวณสุสาน ทําให้คนขับรถตกใจจนอาจทําให้รถเสียหลักได้ 

ส่วน ကဝေ  kəw    ‘ผีเล็บยาว(พม่า)’ มักจะชอบร่ายเวทมนตร์ใส่คนอ่ืนจนทําให้เจ็บปุวย หรือทํา

ให้เป็นบ้าก็ได้ ดังนั้นสิ่งที่ผีทั้งสองตนนี้ทําถือว่าเป็นสิ่งไม่ดี ผีสองตนนี้จึงถูกตัดสินว่าเป็นผีร้ายด้วย  

นอกจากนี้ อุปนิสัยดีร้ายของผีเป็นสิ่งที่ไม่สามารถเปลี่ยนแปลงได้ ผีตนใดเป็นผีที่มีอุปนิสัยดี 
น่ารัก ก็จะถือว่าเป็นผีดีตลอดไป ในขณะที่ผีตนใดเป็นผีที่นิสัยไม่ดี ชอบทําร้ ายหรือแกล้งคนอ่ืน ก็จะ

ถูกตัดสินว่าเป็นผีร้ายตลอดไปเช่นกัน ตัวอย่างเช่น ผี ປີຘາງໄຠ້ p    n    m y  ‘ผีนางไม้(ลาว)’ 

เป็นผีที่ผู้บอกภาษาลาวบอกว่าเป็นผีร้าย เพราะชอบแกล้ง หรือทําร้ายคนให้หลงปุา แม้ว่า ປີຘາງໄຠ້ 
p    n    m y  ‘ผีนางไม้(ลาว)’ เป็นผีที่ชาวบ้านเชื่อว่า มักใบ้เลขหวยให้คนได้ถูกรางวัลเสมอๆ   
ก็ตาม 
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8.2 ผีเป็นสมาชิกของสังคม    

 จากผลการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมาย พบมิติแห่งความแตกต่างที่สําคัญคือหน้าที่ 
ซึ่งทําให้ตีความได้ว่าผีก็มีหน้าที่ความรับผิดชอบที่ต้องกระทําเช่นเดียวกันกับคนในฐานะสมาชิกของ
สังคม  ความหลากหลายของหน้าที่ของผีสามารถดูได้จากอรรถลักษณ์ในมิติหน้าที่ เช่น [+ให้ลาภ] 
[+รับใช้] [+เพาะปลูก]เป็นต้น  

 สังคมเกิดจากการอยู่ร่วมกันของคน คนจึงเป็นสมาชิกของสังคม เมื่อเป็นสมาชิกของสังคม ก็
ต้องมีบทบาทหน้าที่ของตนเองในชุมชนตั้งแต่ระดับครอบครัว ที่ทํางาน ประเทศชาติ เช่น เมื่ออยู่ใน
ครอบครัวก็ต้องช่วยพ่อแม่ล้างจาน ดูแลบ้าน  เมื่อมาทํางานก็ต้องผลิตผลงานที่ดีมีคุณภาพ และเมื่อถึง
อายุเกณฑ์ทหารก็ต้องพร้อมเข้าฝึกร่างกายเพ่ือรับใช้ชาติ ผีเองก็อยู่ในสังคมของผี ผีจึงเป็นสมาชิกใน
โลกของผีและมีหน้าทีต่ามบทบาทให้รับผิดชอบเช่นกัน เพียงแต่หน้าที่ของผีไม่มีการเปลี่ยนแปลงอย่าง

คน ถือเป็นหน้าที่ติดตัว มีหน้าที่อย่างใดก็ต้องทําหน้าที่อย่างนั้นตลอดไป เช่น ຘາງກວັກ n    
kw k ‘นางกวัก(ลาว)’ เป็นผีที่ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+ให้ลาภ] จึงมีหน้าที่นําโชคลาภ ความ
โชคดี ความร่ํารวยมาให้แก่เจ้าของ 

 หน้าที่ของผีบางตนส่งผลดี หรือเอ้ือประโยชน์ให้แก่คน เช่น หน้าที่ในการดูแลคน และสรรพ

สิ่งทุกอย่างให้ได้รับความสุขสงบ เช่น หน้าที่ของ ទមោ ចអារកខអនកតា kmaoc ʔ  r ək n ək     ‘ผี

อารักษ์(เขมร)’, အောက်နတ်  a ʔ naʔ  ‘ผู้ดูแลชั้นล่าง(พม่า)’ และ အထက်နတ်  ətheʔ naʔ  
‘ผู้ดูแลชั้นสูง(พม่า)’ คําเรียกผีเหล่านี้ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+ดูแล........] ดังนั้นหากเชื่อกันว่าคน
ได้รับการดูแลจากผีเหล่านี้ ย่อมจะพบแต่ความสุขความปลอดภัย 

 ในการทําเกษตรกรรมซึ่งเป็นอาชีพของคนส่วนใหญ่ในภูมิภาคนี้ ต้องพ่ึงพาความรับผิดชอบต่อ

หน้าที่ของผีที่มีอรรถลักษณ์เป็น [+เพาะปลูก] อย่างเช่น ຘາງໂພສົນ n    p     p ‘แม่โพสพ

(ลาว)’ และ ក្ពះទម pr ə  me   ‘แม่โพสพ(เขมร)’ ที่ต้องช่วยกันดูแลให้พืชพรรณธัญญาหารต่างๆ 

ออกผลิตผลอย่างเต็มที่ ตามที่ผู้บอกภาษาลาวบอก  เมื่อหว่านข้าวเสร็จแล้ว คนลาวจะพูดว่า “ฝาก 

ຕາແອກ        k ‘ผีตาแฮก(ลาว)’ ดูแลเมล็ดข้าวจากนกกาด้วย อย่าหนีไปเที่ยวที่ไหน ข้าวจะได้ไม่
เสีย” 

 อย่างไรก็ตาม ไม่ใช่จะมีเฉพาะผีที่มีหน้าที่เอ้ือประโยชน์ให้แก่คนเท่านั้น แต่ยังมีผีบางประเภท
ที่หน้าที่ของมันส่งผลเสียต่อคน ทั้งทางสภาพร่างกาย และจิตใจ เช่น หน้าที่ รับใช้ผู้เป็นนาย [+รับใช้] 
และหน้าทีท่ําให้ไฟไหม้ [+ทําให้ไฟไหม]้ เป็นต้น  



168 

   หน้าที่ทําให้ไฟไหม้เป็นหน้าที่ของ hantu api  hantu ʔ p   ‘ผีไฟ(มาเลย์)’ อรรถลักษณ์ 
[+ทําให้ไฟไหม]้ สะท้อนหน้าที่ของผีตนนี้ ทีท่ําให้คนที่ตกเป็นเหยื่อต้องสูญเสียทรัพย์สินจากเหตุไฟไหม้ 
โดยเหตุการณ์ไฟไหม้ครั้งใด ที่นักดับเพลิงไม่สามารถหาสาเหตุการเกิดเพลิงไหม้ได้ ชาวบ้านก็จะเชื่อว่า
เป็นการกระทําของผีตนนี้ ดังที่ผู้บอกภาษามาเลย์เล่าให้ฟังว่า “ตอนเด็กๆ ไฟไหม้บ้าน ตํารวจบอก

สาเหตุไม่ได้ แต่พ่อแม่บอกว่าเป็นฝีมือของ hantu api  hantu ʔ p    ‘ผีไฟ(มาเลย์)’” 

 ส่วนอรรถลักษณ์ [+รับใช้] เป็นองค์ประกอบทางความหมายของผีที่ทําหน้าที่คอยรับใช้ หรือ

ปฏิบัติตามคําสั่งของผู้เป็นนาย อย่างเช่น polong polo    ‘ผีกระซิบ(มาเลย์)’, palesit  pəlesit 
‘ผีจิ้งหรีด(มาเลย์)’ และ toyol   o yo n  ‘ผีเด็กขโมยเงิน(มาเลย์)’ เป็นต้น โดยผีเหล่านี้จะต้องคอย
รับใช้ หรือทําตามคําสั่งที่หมอผีมอบหรือเจ้านายมอบหมายให้ทํา มิฉะนั้นจะถูกลงโทษ ให้ได้รับความ
เจ็บปวด ทรมาน ด้วยอํานาจเวทมนตร์ของหมอผี ซึ่งสามารถกล่าวอีกนัยหนึ่งได้ว่า หน้าที่นี้เป็นหน้าที่
ที่เกิดจากการถูกบังคับ ซึ่งสะท้อนให้เห็นความจริงว่าแม้กระทั่งผี ยังต้องทําในสิ่งที่ฝืนใจตน เหมือนกับ
คน ซึ่งบางครั้งก็อาจต้องทําอะไรที่ฝืนใจเพราะหน้าที่การงานบังคับหรือตีกรอบอยู่ก็เป็นได้ 

อนึ่ง หน้าที่ติดตัวของผีที่กล่าวไปแล้วข้างต้นถือเป็นหน้าที่ความรับผิดชอบต่อตัวผีเอง อย่างไร
ก็ตาม ผีก็ยังมีหน้าที่ต่อสังคมของคนในฐานะที่เป็นเครื่องมือควบคุมสังคมอีกด้วย ดังที่กล่าวไปข้างต้น
ว่า สังคมเกิดจากคนอยู่ร่วมกัน การจะทําให้ทุกคนอยู่ร่วมกันอย่างสงบสุขได้นั้นต้องมีวิถีปฏิบัติอย่าง
เดียวกัน อยู่ภายใต้กฎเดียวกันเหมือนคํากล่าวที่ว่า “บ้านมีกฎบ้าน เมืองมีกฎเมือง” ดังนั้น 
นอกเหนือจากเจ้าหน้าที่รัฐแล้ว สิ่งที่จะทําหน้าที่คุ้มกฎได้ก็จะมีแต่ “ผี” 

คนใช้ประโยชน์จากความสามารถของผีที่มีเหนือธรรมชาติมาใช้ในการควบคุมสังคม หลักการ
ของการนําผีมาใช้เป็นเครื่องมือในการควบคุมสังคมสอดคล้องกับแนวคิดของ เบอร์ริ่ง (Berring, 2006) 
เรียกว่า “Santa Clause effect” คือถึงแม้ซานตาคลอสจะไม่มาให้เราเห็น แต่ซานตาคลอสก็รู้ว่าเรา
กําลังทําอะไรอยู่ ซึ่งตรงกับแนวคิดของคนไทยที่ชอบพูดติดปากว่า “ถึงคนไม่เห็นแต่ผีเห็น” อันจะ
ส่งผลให้เกิดความคิดต่อเนื่องว่า คนที่ทําความดีก็จะได้รับรางวัล ส่วนคนที่ทําชั่วก็จะไม่ได้รับอะไรเลย
หรืออาจจะถูกลงโทษก็เป็นได้  

ฉะนั้น เมื่อเปรียบเทียบผีกับซานตาคลอสแล้ว สิ่งที่มีอํานาจเหนือธรรมชาติอย่างผี น่าจะเป็น
เครื่องมือในการควบคุมสังคมได้ดีกว่า เพราะคนเอเชียตะวันออกเฉียงใต้เชื่อว่าผีมีอยู่ และอาศัยอยู่ใน
สังคม ในโลกใบเดียวกับคน มีอํานาจที่จะให้คุณให้โทษอะไรกับคนก็ได้ อีกทั้งยังเลือกที่จะไม่ปรากฏตัว
ให้คนเห็นก็ได้ จึงทําให้คนไม่มีวันรู้เลยว่า ตอนนี้เราอยู่เพียงลําพัง หรือมีผีอยู่ข้างตัวเรา ดังนั้น คนจึงไม่
อยากเสี่ยงที่จะฝุาฝืนระเบียบปฏิบัติของสังคม  



169 

อย่างไรก็ตาม ระเบียบปฏิบัติของสังคมเช่นนี้มีความแตกต่างจากระเบียบกฎหมาย เพราะ
หากใครฝุาฝืนกฎหมาย ผู้ที่ทําหน้าที่ลงโทษคือเจ้าหน้าที่ของรัฐ และมีบทลงโทษแน่นอนตายตัว แต่
หากคนทําผิดหรือฝุาฝืนระเบียบปฏิบัติของสังคมอาจถูกลงโทษโดย ผี หรือ คนในครอบครัวก็ได้ ซึ่ง
ระดับความรุนแรงของการลงโทษก็ไม่มีความตายตัว อาจเป็นขั้นเบา อย่างการตําหนิ ดุด่า หรือรุนแรง
ถึงข้ันขับออกจากชุมชนก็ได้   

ดังนั้น การใช้ “ผี” เป็นเครื่องมือในการควบคุมสังคม มักเป็นการกล่าว “ห้าม” เพ่ือไม่ให้
กระทํา แต่หากใครฝุาฝืนก็มีการขู่ให้เชื่อว่าจะต้องได้รับบทลงโทษจากผีอย่างแน่นอน ตัวอย่างข้อห้าม
เหล่านี้เช่น  

1)  “ตอนเย็นเลิกเรียนแล้วให้รีบกลับบ้าน อย่าเถลไถล มิฉะนั้นจะถูก  hantu kopek  

hantu kopek  ‘ผีนมใหญ่(มาเลย์)’ เอาไปซ่อนไว้หลังนม ใครๆก็หาไม่เจอ” 

2) “ผู้หญิงห้ามนอนเปิดหน้าต่างทิ้งไว้ เดี๋ยวจะถูก hantu orang minyak  hantu 
o r   m ny k  ‘ผีตัวลื่น(มาเลย์)’เข้ามาข่มขืน” 

3) “อย่าลงเล่นน้ําคนเดียวตอนเย็น ระวังจะถูก ទមោ ចទ ើងកប្ kmaoc cə   kɑ p / 
ទមោ ចេឹក kmaoc tɨk ‘ผีน้ํา(เขมร)’ ดึงขาให้จมน้ําตาย” 

หากทุกคนปฏิบัติตามข้อห้ามเหล่านี้ จะทําให้ไม่มีเด็กเกเรเถลไถลเพราะทุกคนจะรีบกลับบ้าน

เพราะกลัว hantu kopek  hantu kopek  ‘ผีนมใหญ่(มาเลย์)’ ส่วนข้อ2) เป็นกุศโลบายปูองกัน
หญิงสาวไม่ให้ถูกใครแอบปีนเข้าห้องตอนกลางคืนเพ่ือข่มขืน และในข้อ 3)ไม่มีใครจมน้ําตาย
เนื่องมาจากเป็นตะคริวหรือโดนสัตว์น้ําทําร้าย 

 นอกจากนี้ ผี ยังมีหน้าที่ควบคุมความประพฤติของคนไม่ให้แตกต่างจากพฤติกรรมของคนหมู่
มาก โดยเฉพาะคนใดท่ีมีการเปลี่ยนพฤติกรรมโดยฉับพลัน เช่น คนที่เปลี่ยนพฤติกรรมมาเป็น เก็บเนื้อ
เก็บตัว หลบหน้าหลบตา ไม่คุยกับใคร แต่งตัวสกปรกมอมแมม  ซึ่งไม่ใช่พฤติกรรมที่คนปกติพึงทํา 
ย่อมสร้างความรู้สึกแปลกแยกออกจากคนอ่ืนๆ และทําให้คนรอบข้างมองว่าเป็นสิ่งอันตราย จึงสมควร
ต้องถูกกําจัดออกไปจากชุมชน หรือถ้าไม่สามารถขับออกไปได้ก็จะใช้วิธีคว่ําบาตร เสมือนหนึ่งไม่มี

ตัวตนในสังคมนั้นอีกเลย ดังเช่นกรณีของ ກະສື kás    ‘ผีกระสือ(ลาว)’ ที่ผู้บอกภาษาลาวเล่าว่า 
“เมื่อก่อนปูาคนนี้แกก็ดีอยู่ แต่หลังๆ มาแกชอบทําตาขวาง ไม่คุยกับใคร รอบคอก็มีรอยขีดเป็นวง เป็ด

ไก่ของคนอยู่บ้านข้างๆตายหมด ทุกคนเลยว่าแกต้องเป็น ກະສື kás    ‘ผีกระสือ(ลาว)’ แน่ๆ เลยไล่
แกออกไปอยู่ที่อ่ืน” จากตัวอย่างคําบอกเล่านี้ แสดงให้เห็นว่านอกจากจะมีการนําผีมาใช้เป็นผู้ลงโทษ
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ระเบียบปฏิบัติของสังคมที่วางไว้ ผียังถูกนํามาใช้เป็นข้ออ้างในการกําจัดสิ่งที่สังคมหรือชุมชนไม่
ต้องการอีกด้วย 
 
 
8.3 ผีมีอ านาจให้คุณให้โทษ 

จากผลการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมาย พบอรรถลักษณ์ [+ดี] และ [-ดี] ในมิติดี
ร้ายและอรรถลักษณ์ [+ให้ลาภ]  ซึ่งทําให้ตีความได้ว่าผีมีอํานาจในการให้คุณให้โทษแก่คนตามความ
ต้องการของผี 

โดยปกติผีดีจะมีหน้าที่คอยคุ้มครอง ดูแล คนและสรรพสิ่งต่างๆ ดังอรรถลักษณ์ [+ดูแล……] 
ในมิตหิน้าที ่ซึ่งคนที่จะได้รับการดูแลต้องเป็นคนที่มีคุณงามความดีผีประเภทที่ดีจึงจะคุ้มครอง ซึ่งตรง
ข้ามกับคนไม่ดี ทําแต่ความชั่ว ก็จะไม่มีผีดีที่ทําหน้าที่คุ้มครองตนใดคอยช่วยคุ้มครองเลย ซึ่งสอดคล้อง

กับคํากล่าวของผู้บอกภาษาชาวลาวว่า “ถ้าทําดีก็ไม่ต้องกลัวอะไรเพราะมี ປີ  p  : ‘ผี(ลาว)’ คอยช่วย
เสมอ” ในขณะที่ผีร้ายก็จะทําร้ายทั้งคนที่ทําความดีและคนที่ทําความชั่ว เพราะผีร้ายประกอบด้วย
อรรถลักษณ์ [-ดี] ดังนั้น คุณความดีและความชั่ว ของคนจึงเป็นปัจจัยหนึ่งในการตัดสินว่าผีดีจะช่วย
คุ้มครองและดูแลเราหรือไม่     

  อนึ่ง การให้โทษ ของผีอาจเป็นแค่การหลอกให้คนตกใจกลัว ทําให้ตอนที่นอนขยับร่างกาย
ไม่ได้หรือที่เรียกว่าผีอํา หรืออาจถึงขั้นทําให้เกิดอุบัติเหตุหรือเสียชีวิตได้  ดังเช่นเหตุการณ์เครื่องบิน
เฮลิคอปเตอร์ของกองทัพไทยตกที่แก่งกระจาน ชายแดนไทย-พม่า ในช่วงเดือนกรกฎาคม พ.ศ. 2554 
จํานวน 3 ลํา ทําให้มีผู้เสียชีวิต 17 คน  ผู้บอกภาษาชาวพม่าได้แสดงความเห็นว่า “คงไม่มีใครไปบอก

กล่าวขออนุญาต တောင်ေစာင်နတ်  ta    sa    naʔ ‘ผู้ดูแลภูเขา(พม่า)’ กับ သစ်ပင််ေစာင်နတ် 

ɵiʔ p          naʔ    ‘ผู้ดูแลปุา(พม่า)’ ก่อนบินแน่ๆ เครื่องบินถึงได้ตกซ้ํารอยกัน” ซึ่งคํากล่าวนี้ 

แสดงให้เห็นโลกทัศน์ที่คนพม่าว่ามีผีประเภท  တောင််ေစာင်နတ်  ta    sa    naʔ ‘ผู้ดูแลภูเขา

(พม่า)’ กับ သစ်ပင််ေစာင်နတ် ɵiʔ p          naʔ ‘ผู้ดูแลปุา(พม่า)’ และผีเหล่านี้สามารถทําให้เกิด

เรื่องเลวร้ายได้ ถ้าทําให้เกิดความไม่พอใจ 

 นอกจากนี้ ผีบางประเภทก็ทําหน้าที่ให้โชคลาภ ทั้งๆที่ไม่ใช่หน้าที่ติดตัวของผีตนนั้นมาแต่เดิม 

เช่น ປີຘາງໄຠ້ p    n    m y ‘ผีนางไม้(ลาว)’, ក្ាយកទទោ ងទ ៀវ priəy kɑn o   k  əw  

‘ผีนางไม้(เขมร)’ เป็นผีประเภทที่อยู่ในต้นไม้ทั้งคู่ ซึ่งปกติแล้วมักเป็นผีร้าย เพราะประกอบด้วยอรรถ
ลักษณ์ [-ดี] ที่ชอบทําร้ายคนที่เข้ามาในอาณาเขตปุา หรืออาณาเขตต้นไม้ที่สิงอยู่ แต่ผู้บอกภาษาทั้ง
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ลาวและเขมรบอกว่าในช่วงใกล้วันหวยออกต้องเตรียมเครื่องเซ่นไปวางไว้ใต้ต้นไม้ที่เชื่อว่ามีผีประเภทนี้
อยู่ หากผีพอใจเครื่องเซ่นหรือของที่นํามาให้ ก็จะปรากฏลวดลายเส้นคล้ายตัวเลขให้นําเอาไปตีความ
เป็นเลขหวยกัน   

 ฉะนั้น การที่ผีจะให้คุณให้โทษ จะช่วยเหลือหรือทําร้ายก็ขึ้นอยู่กับเงื่อนไขว่าทําให้ผีพึงพอใจ
ได้หรือไม่ ซึ่งการที่คนพยายามทําในสิ่งที่ผีพอใจเพ่ือหวังผลนั้นคล้ายกับวิธี “บน” หรือ “บนบานศาล
กล่าว” ซึ่งเป็นการสัญญาว่าจะให้ถ้าสามารถทําให้ความต้องการของผู้บนบานศาลกล่าวสําเร็จลุล่วง 
โดยเฉพาะการดลบันดาลให้คนได้รับในสิ่งที่ปรารถนาซึ่งมักเกินกว่าความสามารถของคนจะทําได้เอง 
เช่น การถูกหวย การได้รับรางวัลจากการส่งชิงโชค เป็นต้น ทั้งนี้ คนได้นําแนวคิดเรื่อง “การบน” มา
ปรับใช้กับวิถีการดําเนินชีวิตประจําวัน โดยปรับเป็น “การติดสินบน” ซึ่งมีนัยการให้สิน(ทรัพย์)หรือ
ของมีค่า เพ่ือแลกกับการที่ผีจะทําบางสิ่งบางอย่างให้ เช่น การขอให้ช่วยอํานวยความสะดวกในการ
ติดต่องาน การขอเลี่ยงใบสั่งหากผิดกฎจราจร การขอให้ประสบความสําเร็จในการสอบแข่งขัน ฯลฯ 
   
 
8.4 ผีเป็นสาเหตุของความเจ็บป่วย  

จากการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมาย พบอรรถลักษณ์ [+ทําให้ปุวย] ในมิติหน้าที่ 
และพบอรรถลักษณ์ [+คลอดลูกตาย] [+อยู่ไฟตาย] และ [+ตายพร้อมกัน]  ในมิติลักษณะการตาย ซึ่ง
สามารถตีความได้ว่า คนเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ มีโลกทัศน์เรื่องความเจ็บปุวยที่เกี่ยวข้องกับผี 
กล่าวคือ มีผีหลายประเภทที่เป็นสาเหตุก่อให้เกิดความเจ็บปุวย หรือเป็นผีที่ตายเพราะความเจ็บปุวย  

ผีประเภททําให้เกิดโรค อย่างเช่นโรคห่า และโรคไข้ปุา อยู่ในโลกทัศน์ของคนลาว โดยผู้บอก

ภาษาลาวเชื่อว่า โรคห่าเกิดจาก ປີອ່າ p        ‘ผีห่า(ลาว)’ ปล่อยเชื้อห่าลงในแหล่งน้ําทําให้คน 
สัตว์ เจ็บปุวยล้มตายเป็นจํานวนมาก ซึ่งแพทย์แผนปัจจุบันเรียกว่าโรคอหิวาต์  ในขณะที่โรคไข้ปุามัก
เกิดหลังจากที่คนได้เข้าไปในปุา คนจึงมักคิดว่าเป็นโรคภัยที่เกิดจากการลงโทษของผีประเภทที่อยู่ใน
ปุาทั้งหลาย แต่แพทย์แผนปัจจุบันตัดสินว่าเป็นไข้มาเลเรียที่มียุงเป็นพาหนะ และในปุาก็เป็นที่มียุงชุม
มาก คนจึงอาจถูกยุงกัดแล้วติดเชื้อมาเลเรียมาจากยุงในปุา  

การที่คนโทษผีว่าเป็นสาเหตุที่ทําให้เกิดโรคห่าและโรคไข้ปุาหรือมาเลเรียก็เป็นเพราะคนไม่รู้
สาเหตุที่แท้จริงว่าโรคร้ายทั้งสองชนิดเกิดขึ้นเพราะอะไร จึงต้องการหา “เหยื่อ” หรือ “แพะ” เพ่ือเป็น
ผู้รับผิดชอบในฐานะเป็นตัวต้นเหตุที่ทําให้เกิดความเจ็บไข้ได้ปุวยแบบนี้ขึ้น นอกจากโรคห่าและโรคไข้
ปุาหรือมาเลเรียแล้ว ทุกโรคที่ยังหาสาเหตุของโรคไม่แน่ชัด ก็ถือว่าเป็นโรคที่เกิดจากผีทั้งสิ้น เช่น ผู้

บอกภาษาพม่าชี้ให้ดูรอยแผลยาว 3 เส้นบนแขนซึ่งเหมือนโดนข่วน แล้วเล่าว่าเป็นรอยเล็บของ ကဝေ  
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 kəw    ‘ผีเล็บยาว(พม่า)’ ที่ลอบเข้ามาทําร้าย ทั้งนี้ ในความเป็นจริงอาจเกิดจากที่ผู้บอกภาษาเกา
แขนตัวเอง จนเกิดเป็นแผลโดยไม่รู้ตัวในระหว่างที่นอนหลับก็ได้ คําบอกเล่านี้  จึงช่วยยืนยันว่าคนใน
ภูมิภาคนี้เห็นว่าผีเป็นสิ่งที่ทําให้เกิดโรคและความเจ็บปุวย 

นอกจากนี้ ผีประเภทที่ตายด้วยความเจ็บปุวย อันได้แก่ ປີແຠ່ຠາຘ p    m   m  n  ‘ผี

ตายทั้งกลม(ลาว)’, ទមោ ចប្ំទពរកូន kmaoc bɑmpe  koun ‘ผีตายทั้งกลม(เขมร)’ และ 

langsuir  l   uʔe   ‘ผีตายทั้งกลม(มาเลย์)’ เป็นผีที่ตายในข้ันตอนการคลอดลูก  

หากผ่านกระบวนการคลอดไปได้ ก็จะถึงขั้นตอนการอยู่ไฟ ซึ่งกินเวลาประมาณ 7-10 วัน โดย
แม่จะต้องเข้าไปนอนบนแคร่ไม้ไผ่ ซึ่งมีเตาไฟวางอยู่ข้างใต้ ในห้องที่ปิดทึบ ซึ่งถ้าหากแม่ติดเชื้อใน

ระหว่างทําคลอด หรือทนพิษบาดแผลไม่ไหว แล้วตายลงในช่วงเวลานี้ ก็จะกลายเป็นผี ក្ាយ
ក្កឡាទភលើង priəy krɑl   plə    ‘ผีหญิงอยู่ไฟ(เขมร)’ และถ้าหากโชคร้ายเกิดการตายทั้งแม่และ

ลูกในช่วง 1-2 เดือนหลังคลอด ก็จะเกิดเป็นผี ក្ាយប្ទ ត្ ើរកូន priəy bɑn  ə koun  ‘ผีแม่ลูก

(เขมร)’ ตามมา  

การที่พบคําสําหรับเรียกผีประเภทนี้ในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ เป็นหลักฐานให้เห็นว่า
อัตราการรอดของแม่และเด็กในระหว่างการตั้งครรภ์มีน้อย  ซึ่งจะเห็นได้ว่าภาษาเขมรมีจํานวนคํา
เรียกผีที่เกิดจากตายในขั้นตอนการคลอดลูกมากที่สุดจึงเป็นเครื่องสะท้อนให้เห็นว่า ชาวเขมรมีปัญหา
สาธารณสุขด้านนี้มากกว่าชาติอ่ืนในภูมิภาคเดียวกัน  
 
 
8.5 ผีเป็นสิ่งท่ีน่ากลัว    

 จากผลการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมาย ไม่พบว่ามีมิติใดหรืออรรถลักษณ์ใดที่ระบุ
ตรงๆอย่างชัดเจนว่าผีเป็นสิ่งที่น่ากลัว แต่ด้วยอรรถลักษณ์ [+เหนือธรรมชาติ] ของผีน่าจะเป็นสิ่งที่ทํา
ให้คนรู้สึกเกรงกลัวเพราะไม่รู้ว่าเมื่อไรผีจะนําอํานาจนั้นมาใช้ และไม่รู้ว่าอํานาจที่ผีมีนั้นจะส่งผล
กระทบอะไรกับคนบ้าง ฉะนั้น สําหรับประเด็นผีเป็นสิ่งที่น่ากลัวจึงเป็นการทําความเข้าใจความหมาย
แฝงของพฤติกรรมที่คนมีต่อผี 

“ความไม่รู้ทําให้เกิดความกลัวผี” เป็นข้อสรุปความคิดของ เกอร์สัน (Gürson, 2011: 3-4) ที่
กล่าวไว้ว่า “หากไม่สามารถหาเหตุผลให้กับตนเองได้ว่าความกลัวที่เกิดขึ้นมีสาเหตุมาจากสิ่งใด ก็
มักจะโอนสาเหตุนั้นไปท่ี ผี วิญญาณ หรือสิ่งเหนือธรรมชาติ” แสดงให้เห็นว่าความกลัวผีไม่ใช่สิ่งที่มีมา
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แต่กําเนิด ซึ่งสอดคล้องกับความคิดของ นิธิ เอียวศรีวงศ์ (2545) ว่าความกลัวผีเป็นสิ่งที่เกิดจากการ
อบรมสั่งสอนของสังคม นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังพบว่าการผลิตซ้ําภาพความน่ากลัว ดุร้ายของผี ผ่านสื่อ
ภาพยนตร์ โทรทัศน์ ยิ่งเป็นการตอกย้ําการรับรู้ความน่ากลัวของผีได้เป็นอย่างดี  

ดังนั้น คนทั่วไปจึงพยายามทําทุกวิถีทางเพ่ือหลีกเลี่ยงการเอ่ยถึงหรือเผชิญหน้ากับผีไม่ว่าจะ
เป็นผีประเภทดีหรือผีประเภทร้าย ในระหว่างการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษานั้น ผู้วิจัยสังเกตเห็นได้ว่าผู้
บอกภาษามักเลี่ยงการเอ่ยถึงคําเรียกผีแต่ละประเภทโดยตรงเช่น ตอนที่ผู้บอกภาษาให้ผู้วิจัยเข้าไปทํา

ความเคารพหิ้งผี ម្នន ងផ្ោះ mniə  p  əh  ‘ผีแม่เรือน(เขมร)’ ก็บอกว่าให้ไปไหว้ ទោកក្រី louk 

srəy ‘ท่านหญิง(เขมร)’ แทนการบอกว่าให้ไปไหว้  ម្នន ងផ្ោះ mniə  p  əh  ‘ผีแม่เรือน(เขมร)’ 

นอกจากนี้ สิ่งที่ผู้บอกภาษามักจะปฏิบัติเหมือนกันคือ เมื่อไรที่กําลังเล่าเรื่องของผีแต่ละประเภท ก็
มักจะทําเสียงค่อยๆ เบาๆ ซึ่งจะช่วยให้ผีไม่ได้ยินว่ากําลังถูกกล่าวถึง 

นอกจากนี้ คนก็ยังเลี่ยงการเผชิญหน้ากับผีหรือรบกวนผีด้วยการพยายามไม่รุกล้ําเข้าไปใน
อาณาเขตของผี แต่หากจําเป็นก็จะเอ่ยปากขออนุญาตก่อนทุกครั้ง เพ่ือปูองกันความเดือดร้อนหรือ
เหตุร้ายที่เกิดจากผีในภายหลัง  ดังเช่นเหตุการณ์หนึ่งที่ผู้บอกภาษาชาวลาวเล่าว่า “พ่ีเดินทางมา
เหนื่อยเผลอหลับไป แต่ต้องสะดุ้งตื่นกลางดึกเพราะเหมือนมีใครมากระชากผม จึงนึกได้ว่ายังไม่ได้บอก

ขออนุญาต ປີເອືຬຘ p    h  an  ‘ผีเรือน(ลาว)’ ของบ้านหลังนี้เลย” ส่วนอีกตัวอย่างหนึ่งมาจากคํา

สอนของอดีตพรานปุาชาวเขมรว่า “ก่อนตัดไม้ต้องบอก ក្ាយកទទោ ងទ ៀវ priəy kɑn o   

khiəw ‘ผีนางไม้(เขมร)’ ก่อนล่าสัตว์ก็ต้องบอก ទក្មញគង្វា ល mrɨɲ k ə v əl  ‘ผีเด็กเลี้ยงสัตว์

(เขมร)’ จะได้ออกจากปุาอย่างปลอดภัย”  

 ถึงแม้ผีเป็นสิ่งที่คนกลัว แต่คนก็ไม่อยากอยู่ภายใต้ความกลัวผีตลอดไป จึงพยายามหาวิธีการ
เอาชนะผีให้ได้โดยเฉพาะผีร้ายซึ่งทําอันตรายคน โดยเริ่มจากใช้วิธีง่ายๆในการปูองกัน hantu 

penanggal hantu pən  g l ‘ผีกระสือ(มาเลย์)’, ກະສື kás    ‘ผีกระสือ(ลาว)’, អាប្ ʔa p 

‘ผีกระสือ(เขมร)’, စုန်းမ       m    ‘ผีกระสือ(พม่า)’ ที่จะลอยเข้ามากินน้ําคร่ําของหญิงที่กําลัง

คลอดลูก ด้วยการหากิ่งไม้ หนามเฟ่ืองฟูา หนามระกํา มาพันรอบรั้วบ้านหรือตัวบ้านเพ่ือให้หนาม
แหลมเกี่ยว ลําไส้ เครื่องในเอาไว้   
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การปูองกันระดับต่อมา คือเพ่ิมอุปกรณ์เสริมจําพวกเครื่องราง ของขลัง อย่างเช่น พระเครื่อง 
น้ํามนต์ ตะกรุด ที่ผ่านการร่ายคาถาท่ีเชื่อว่าช่วยปูองกันอันตรายจากผีได้ ทั้งนี้มีอุปกรณ์หนึ่งที่น่าสนใจ

พบเฉพาะในประเทศกัมพูชาคือ េីងទម្នង ti   mo    ‘หุ่นฟาง(เขมร)’ ดังแสดงในภาพที่ 8.6 เห็นได้

ว่ามีรูปลักษณ์เหมือนหุ่นไล่กาของคนไทย แต่มีวัตถุประสงค์เพ่ือใช้ปูองกันผีที่จะเข้ามาทําร้ายคนใน
บ้านด้วยการวางไว้ที่หน้าประตูรั้วบ้าน อย่างไรก็ตาม ผู้บอกภาษาบอกว่าวิธีการนี้ไม่ค่อยเป็นที่นิยม
แล้ว  

 จากความพยายามของคนในการหลีกเลี่ยงการพูดถึงผีแม้ว่าจะเป็นผีดี ไม่ทําร้ายคน หรือ
หลีกเลี่ยงการเผชิญหน้ากับผีด้วยการไม่รุกล้ําเข้าไปในอาณาเขตของผี และความพยายามในการคิด
หาทางปูองกันผี  ได้กลายเป็นเครื่องย้ําว่าผีเป็นสิ่งที่น่ากลัว และคนก็ได้นําความน่ากลัวของผีไปใช้เป็น
เครื่องมือในการควบคุมสังคม ดังที่กล่าวไว้ในข้อ 8.2 อีกด้วย 

 
 

8.6 สรุป 

ด้วยผลจากการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของคําเรียกผีแสดงให้เห็นว่าโลกทัศน์
เกี่ยวกับผีของคนเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ เห็นว่าผีมีวิถีชีวิตและอุปนิสัยเหมือนคน เพราะมีการแบ่ง
เพศและอายุ มีความต้องการกินอาหาร ต้องการที่อยู่ มีอุปนิสัยดีร้าย นอกจากนี้ ผียังมีบทบาท ความ
รับผิดชอบต่อหน้าที่ในฐานะสมาชิกของสังคมและหน้าที่ในการควบคุมสังคม  ผียังมีอํานาจให้คุณให้
โทษได้ตามความพึงพอใจของตนเอง ผีเป็นสาเหตุของความเจ็บปุวย ประการสุดท้าย ผีเป็นสิ่งที่น่ากลัว

ภาพที่ 8.6   េីងទម្នង      mo    ‘หุ่นฟาง(เขมร)’ 
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คนจึงพยายามหาวิธีเอาชนะความกลัวผีหรือหาหนทางหลีกเลี่ยง ไม่เผชิญหน้ากัน ซึ่งเป็นเครื่องช่วยย้ํา
ให้เห็นว่าคนยังมีทัศนคติทางลบต่อผี  

อนึ่ง เป็นที่สังเกตได้ว่าโดยส่วนใหญ่ คนเอเชียตะวันออกเฉ ียงใต้มีความคล้ายคลึงกันในเรื่อง
โลกทัศน์เกี่ยวกับผี ตามเนื้อหาที่เสนอในบทนี้ อย่างไรก็ตาม ผลการวิเคราะห์องค์ประกอบทาง
ความหมายของคําเรียกผี ก็แสดงว่ามีความแตกต่างอยู่บ้าง ซึ่งแสดงผ่านผีประเภทเจาะจงหรือ
ปลีกย่อย โดยเฉพาะภาษาพม่า ซึ่งแสดงว่าคนพม่ามีโลกทัศน์ต่อผีที่ต่างจากคนลาว เขมร และมาเลย์ 
ในด้านความใกล้ชิดกับคน เป็นผู้ที่ให้ความช่วยเหลือพ่ึงพา เพราะจากคําเรียกผีในระดับปลีกย่อยถึง 
19 คํา ที่ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ที่เกี่ยวข้องกับการมีหน้าที่ดูแลในมิติหน้าที่ ทั้งนี้สิ่งที่ผีต้องดูแลก็
เป็นสิ่งที่อยู่ในวิถีชีวิตของคนพม่าทั้งสิ้น เช่น ดูแลวัด ดูแลสถานศึกษา ดูแลลม ดูแลความรัก หรือ
แม้แต่ การดูแลตัวคน  

นอกจากนั้น คนมาเลย์ก็มีโลกทัศน์ต่างออกไป คนมาเลย์มองว่า “ผี” เป็นสิ่งไม่ดี เต็มไปด้วย
ความชั่วร้าย เพราะจากคําเรียกผีในภาษามาเลย์ 30 คํา มีเพียง 2 คําเท่านั้นที่ถือว่าเป็นผีดี ก็คือคําว่า   

malaikat  malaykat   ‘เทพ(มาเลย์)’ และ pari-pari  pari pari  ‘นางฟูา(มาเลย์)’ เท่านั้น  

ในขณะที่คนลาวเชื่อว่าผีเป็นสิ่งที่เวียนว่ายตายเกิดตามบุญกรรม เพราะมีคําเรียกผีที่แสดงถึง

การนับญาติกันเช่น ປີພ ໍ່ປີແຠ/່ປີພ ໍ່ເກ່າແຠ່ຫລັງ p    p    p    m   /p    p    k o m   
l    ‘ผีพ่อผีแม่(ลาว)’ และ ປີດ ້າ/ປີບ ູ່ຕາ p      m /p    pu       ‘ผีบรรพบุรุษ(ลาว)’ คนลาว
จงึเช่ือในเร่ืองโลกหลงัความตายมาก โดยเช่ือวา่ถ้าท าบญุสัง่สมความดีมากๆก็จะยิ่งได้ไปเกิดในท่ีท่ี
เตม็ไปด้วยความสขุ 

ส่วนโลกทัศน์ของคนเขมรมองว่าผีเป็นสิ่งที่อยู่ในธรรมชาติร่วมกับคน เพราะมีคําเรียกผีที่มี

อรรถลักษณ์ที่สัมพันธ์กับธรรมชาติเช่น ปุา สัตว์ ท้องฟูา แหล่งน้ํา เช่น ក្ាយអាការ priəy 

ʔ  k   ‘เจ้าอากาศ(เขมร)’ และ ទក្មញគង្វា ល mrɨɲ k ə v əl  ‘ผีเด็กเลี้ยงสัตว์(เขมร)’ เป็นต้น 

 
 

 



บทที่ 9 
สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 

 

9.1 สรุปผลการวิจัย 

การศึกษาระบบค าเรียกผีและมโนทัศน์เรื่องผีในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ เป็นการศึกษา
ตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์  ซึ่งมีแนวคิดพ้ืนฐานว่า รูปภาษาหรือค าในวงศัพท์ต่างๆ สามารถ
สะท้อนระบบความคิดหรือโลกทัศน์ของคนที่มีต่อสิ่งแวดล้อมรอบตัว งานวิจัยชิ้นนี้จึงมีวัตถุประสงค์
เพ่ือวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของค าเรียกผีในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 4 ภาษา 
ได้แก่ภาษาลาว ภาษาเขมร ภาษามาเลย์ และภาษาพม่า ซึ่งถือเป็นตัวแทนตระกูลภาษาส าคัญ 4 
ตระกูลในบริเวณเอเชียตะวันออกเฉียงใต้เขตภาคพ้ืนทวีป รวมถึงการเปรียบเทียบความหมายของค า
เรียกผีและตีความระบบมโนทัศน์เรื่องผีในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

ข้อมูลที่น ามาใช้ในการวิจัยได้มาจากการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษา 4 ภาษาผ่านล่าม ภาษาละ 5 
คนซึ่งพูดภาษามาตรฐานของประเทศของตนเป็นภาษาแม่ พักอาศัยอยู่ในเขตเมืองหลวงของประเทศที่
ตนใช้ภาษาของประเทศนั้นเป็นภาษาแม่ อายุตั้งแต่ 40 ปีขึ้นไป และไม่จ ากัดเพศ 

 การวิเคราะห์ข้อมูลค าเรียกผีในงานวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยแยกวิเคราะห์ทีละภาษา โดยแบ่ง
กระบวนการวิเคราะห์ออกเป็น 4 ขั้นตอนส าคัญ คือ ขั้นแรกเป็นการวิเคราะห์เพ่ือแยกค าเรียกผีออก
จากค าที่ไม่ใช่ค าเรียกผี แล้วจึงน าค าเรียกผีที่ได้มาวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของค าเรียกผี 
หลังจากนั้น น ามาจัดจ าพวกแบบชาวบ้าน ขั้นตอนสุดท้ายเป็นการน าผลการวิเคราะห์ที่ได้ทั้ง 4 ภาษา
มาเปรียบเทียบและตีความมโนทัศน์เพ่ือให้ได้ภาพรวมของระบบค าเรียกผีในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

 ผลการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่า ค าเรียกผีในภาษาลาวและเขมรมีจ านวนเท่ากันคือภาษาละ 35 
ค า ภาษาพม่ามี 37 ค า และภาษามาเลย์มี 30 ค า ซึ่งแสดงให้เห็นว่าค าเรียกผีในภาษาเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต้ 4 ภาษา มีจ านวนค าเรียกผีใกล้เคียงกัน และผลการวิเคราะห์องค์ประกอบทาง
ความหมายก็แสดงว่ามีระบบเหมือนกัน คือจ าแนกความแตกต่างทางความหมายด้วยมิติแห่งความ
แตกต่างส าคัญ 3 มิติ ได้แก่ มิติตัวตน  มิตดิีร้าย และมิติที่อยู ่ตามท่ีได้ตั้งสมมติฐานไว้  

นอกจากนี้ ยังมีมิติอ่ืนๆ อีก 7 มิติ ซึ่งเป็นมิติประกอบที่น ามาใช้จ าแนกค าเรียกผีบางค าให้
ละเอียดมากขึ้น ได้แก่ มิติหน้าที่  มิติสถานภาพ  มิติลักษณะการตาย  มิติเพศ  มิติอายุ  มิติอาหาร  
มิติลักษณะเฉพาะ ทั้งนี้ ค าเรียกผีทุกค าในงานวิจัยนี้ ได้รับการทดสอบว่าเป็นสิ่งที่มีอ านาจเกินกว่า
ปกติ จึงมีอรรถลักษณ์ [+เหนือธรรมชาติ] ซึ่งจ าแนกค าเรียกผีออกจากค าอ่ืนๆในระดับเดียวกัน   
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ได้แก่ คน สัตว์ พืช สิ่งของผีทั้งหมดเป็นสิ่งที่มีลักษณะหรือพฤติกรรมแตกต่างจากสิ่งต่างๆ ใน
ธรรมชาติปกติ 

 จากผลการวิเคราะห์ค าเรียกผีในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ทั้ง 4 ภาษา สามารถแบ่ง
ประเภทตามล าดับชั้น (hierarchy) ออกเป็น 5 ระดับ คือ ค าเรียกผีระดับตั้งต้น ค าเรียกผีระดับมูล
ฐาน ค าเรียกผีระดับพ้ืนฐาน ค าเรียกผีระดับเจาะจง และค าเรียกผีระดับปลีกย่อย สอดคล้องกับ
สมมติฐานที่ตั้งไว้  แม้ว่า แต่ละภาษาอาจมีจ านวนล าดับชั้นไม่เท่ากันก็ตาม โดยค าเรียกผีในภาษาลาว
มีค าเรียกประเภทผีครบทั้ง 5 ระดับ ในขณะที่ค าเรียกผีใน ภาษาเขมร ภาษามาเลย์ และภาษาพม่า มี
ค าเรียกผีเพียง 4 ระดับเท่ากัน โดยภาษาเขมร และภาษามาเลย์ ไม่มีค าในระดับปลีกย่อย ส่วนภาษา
พม่าเป็นเพียงภาษาเดียวที่ไม่มีค าเรียกผีในระดับตั้งต้น  

 คุณสมบัติของการเป็นค าเรียกผีระดับตั้งต้นต้องผ่านเกณฑ์การเป็นค าที่มีค าศัพท์รูปเดี่ยว มี
ความหมายกว้างและครอบคลุมค าอ่ืนๆในวงศัพท์ชุดภาษาเดียวกัน อีกทั้งเมื่อพิจารณาความหมาย

จะต้อง ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+เหนือธรรมชาติ] ด้วยเงื่อนไขเหล่านี้จึงท าให้ค าเรียกผี ປີ       
‘ผี(ลาว)’, ខ្មោ ច kmaoc  ‘ผี(เขมร)’ และ jin ʤin ‘ผี(มาเลย์)’ อยู่ในระดับตั้งต้น ซึ่งถือเป็น

จุดเริ่มต้นของชุดค าในวงศัพท์ค าเรียกผีในภาษาลาว ภาษามาเลย์ และภาษาเขมรตามล าดับ  

ผลการวิเคราะห์ที่น่าสนใจคือ ไม่มีค าใดในภาษาพม่าที่ผ่านเกณฑ์การเป็นค าระดับตั้งต้นเลย  
ทั้งๆ ที่ภาษาพม่า มีค าที่มีค าศัพท์รูปเดี่ยว และมีความหมายกว้างและครอบคลุมค าอ่ืนๆ ในวงศัพท์

เดียวกัน ถึง 4 ค า ได้แก่ နတ် naʔ ‘ผู้ดูแล(พม่า)’, နာနာဘာဝ          ‘ผีร้าย(พม่า)’, 

လိပ်ပြာ    ʔ    ‘ขวัญ(พม่า)’ และ ဘီလူး       ‘อมนุษย์(พม่า)’ ซึ่งไม่ได้จัดให้อยู่ระดับตั้งต้น

เหมือนดังเช่นภาษาอ่ืนๆ  นั่นเป็นเพราะค าเรียกผีในภาษาพม่าทั้ง 4 ค านี้ต่างก็เปรียบต่างกันเอง ไม่
สามารถถูกรวมกลุ่มเข้าไว้ภายใต้ค าใดค าหนึ่งได้ จึงจัดอยู่ในหน้าระนาบเดียวกันตามวิธีการจัดจ าพวก
แบบชาวบ้าน อีกทั้งยังไม่สามารถหาค าใดที่เป็นศัพท์รูปค าเดี่ยว และมีความหมายกว้างพอจะครอบ
รวมค าทั้ง 4 ค านี้เข้าไว้เป็นพวกได้ ผู้วิจัยจึงตัดสินให้ระบบค าเรียกผีภาษาพม่าไม่มีค าที่จัดอยู่ในระดับ
ตั้งต้น และจัดค าเรียกผีทั้ง 4 นี้ให้อยู่ใน“ระดับมูลฐาน” ซึ่งเป็นชั้นที่อยู่ถัดจากระดับตั้งต้น 

 ค าเรียกผีระดับมูลฐาน เป็นค าเรียกผีที่อยู่ภายใต้ค าเรียกผีในระดับตั้งต้นและอยู่เหนือค าเรียก
ผีในระดับพ้ืนฐาน ผลการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายพบว่า ค าเรียกผีระดับมูลฐานของแต่
ละภาษามีจ านวนไล่เลี่ยกัน โดยพบในภาษาพม่ามากที่สุดคือ 4 ค าและพบน้อยที่สุดในภาษาลาวซึ่งมี
เพียง 2 ค าเท่านั้น รวมพบค าเรียกผีระดับมูลฐานใน 4 ภาษา 12 ค า โดยค าเรียกผีในระดับมูลฐานทุก
ค าแยกออกจากกันด้วยมิติดีร้าย อันประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+ดี] และ [-ดี] ถือเป็นการให้คุณค่า
ของผีแต่ละประเภทว่าดีหรือร้ายตามเกณฑ์ความพึงพอใจของคน อย่างไรก็ตามความดีร้ายไม่ใช่
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คุณสมบัติเดียวที่ใช้เป็นเครื่องจ าแนกความต่างของผีในระดับมูลฐาน เพราะผีบางประเภทต้องใช้อรรถ
ลักษณ์ในมิติตัวตนเพ่ือแสดงให้เห็นความแตกต่างอย่างชัดเจนด้วย ดังนั้น จึงกล่าวได้ว่า ในระดับมูล
ฐาน ผีแบ่งประเภทตามการมีร่างกาย และความดีร้าย 

 ค าเรียกผีระดับพ้ืนฐานอยู่ภายใต้ค าเรียกผีระดับมูลฐาน ผลจากการวิเคราะห์องค์ประกอบ
ทางความหมายของค าเรียกผีระดับพื้นฐานในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้พบค าเรียกผีระดับพ้ืนฐาน
จ านวน 52 ค า ซึ่งถือว่าเป็นระดับที่มีค าเรียกผีเป็นสมาชิกอยู่มากที่สุด และผู้วิจัยพบว่า มิติแห่งความ
แตกต่างส าคัญในการจ าแนกค าเรียกผีระดับพ้ืนฐานออกจากกัน คือ มิติที่อยู่ ซึ่งประกอบด้วยอรรถ
ลักษณ์ 14 อรรถลักษณ์ คือ [+มีที่อยู่] [-มีที่อยู่] [+อยู่บ้าน] [+อยู่สวรรค์] [+อยู่ศาล] [+อยู่ในคน]  
[+อยู่นรก] [+อยู่ป่า] [+อยู่ในน้ าจืด] [+อยู่ขุมทรัพย์] [+อยู่สุสาน] [+อยู่ภูเขา] [+อยู่บนดิน] และ  
[+อยู่ติดที่ตาย] จึงแสดงให้เห็นว่าผีแบ่งประเภทตามชนิดของที่อยู่ 

 ทั้งนี้อรรถลักษณ์ [+มีที่อยู่] และอรรถลักษณ์ [-มีที่อยู่] ในมิติที่อยู่ เป็นคู่เปรียบต่างในการ
แสดงว่าผีถูกแบ่งประเภทออกเป็น ผีที่มีที่อยู่อาศัยเป็นหลักแหล่ง กับผีประเภทไม่มีที่อยู่ประจ า ต้อง
ร่อนเร่ไปเรื่อยๆ อรรถลักษณ์ [+มีที่อยู่] เป็นอรรถลักษณ์หลักที่จะปรากฏร่วมกับอรรถลักษณ์ย่อยอ่ืนๆ
ในมิตทิี่อยูเ่พ่ือแสดงความหลากหลาย 

ค าเรียกผีในระดับเจาะจงอยู่ภายใต้ค าเรียกผีระดับพ้ืนฐาน โดยพบค าเรียกผีระดับเจาะจง
จ านวน 49 ค า และพบค าเรียกผีระดับปลีกย่อยจ านวน 21 ค า ซึ่งอยู่ภายใต้ค าเรียกผีระดับเจาะจง  
ค าเรียกผีระดับปลีกย่อย ถือเป็นระดับล่างสุดตามการจัดระดับความสัมพันธ์ทางความหมายของชุดค า
เรียกผี ทั้งนี้ ผลการวิเคราะห์ค าเรียกผีในระดับเจาะจงและระดับปลีกย่อย ผ่านระบบอรรถลักษณ์ 
แสดงให้เห็นว่า ประเภทของค าเรียกผีใน 2 ระดับนี้ จ าแนกออกจากกันด้วยอรรถลักษณ์ [+อยู่ในป่า]  
[+อยู่ติดที่ตาย] [+อยู่ในสวรรค์] และ[+อยู่ในสุสาน]  ในมิติที่อยู่ และอรรถลักษณ์ [+ดูแล…..] จากมิติ
หน้าที่  ทั้งนี้ ยังมีการใช้อรรถลักษณ์ [+คลอดลูกตาย] [+จมน้ าตาย] [+ผูกคอตาย] [+คอขาดตาย]  
[+อยู่ไฟตาย] [+ตายพร้อมกัน] และ [+ข่มขืนตาย] ในมิติลักษณะการตาย เพ่ือเปรียบต่างค าเรียกผีใน
ระดับเจาะจงที่ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+อยู่ติดที่ตาย] ในมิติที่อยู่ ออกจากกัน จึงสรุปได้ว่า ใน
ระดับเจาะจงและปลีกย่อย ผีแบ่งประเภทตามลักษณะของที่อยู่อาศัย หน้าที่ในการดูแลสิ่งต่าง และ 
รูปแบบวิธีการตาย  

ด้วยผลจากการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของค าเรียกผี แสดงให้เห็นโลกทัศน์
เกี่ยวกับผีของคนเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ว่าสอดคล้องตามสมมติฐานที่ว่า ผีมีวิถีชีวิตและอุปนิสัย
เหมือนคนเพราะมีการแบ่งเพศเป็นหญิงและชาย มีช่วงอายุเด็กและผู้ใหญ่ มีความต้องการกินอาหาร
ต้องการที่อยู่อาศัย อีกทั้งยังมีอุปนิสัยดีร้ายซึ่งองค์ประกอบเหล่านี้เป็นสิ่งที่ท าให้คนเชื่อว่าผีมีวิถีชีวิต
และอุปนิสัยเช่นเดียวกับคน  
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นอกจากนี้ ผียังมีบทบาทความรับผิดชอบต่อหน้าที่ในฐานะสมาชิกของสังคมและหน้าที่ในการ
ควบคุมสังคม อีกทั้งคนยังมองว่า ผีเป็นผู้ที่มีอ านาจสามารถให้คุณให้โทษแก่คนได้ตามความพึงพอใจ
ของผีเอง ความเจ็บป่วยด้วยโรคและอาการบางอย่างที่เกิดขึ้นกับคนก็มีผีเป็นต้นเหตุ โดยเฉพาะโรคที่
คนไม่รู้สาเหตุการเกิดโรค หรือโรคที่ไม่เคยเกิดกับคนในชุมชนนั้นมาก่อน ประการสุดท้ายคนเห็นว่าผี
เป็นสิ่งที่น่ากลัวคนจึงพยายามหาวิธีเอาชนะความกลัวผีหรือหาหนทางหลีกเลี่ยงไม่เผชิญหน้ากันซึ่ง
เป็นเครื่องช่วยย้ าให้เห็นว่าคนยังมีทัศนคติทางลบต่อผี 
 
 

9.2 อภิปรายผล  

 9.2.1 ข้อจ ากัดในการเก็บข้อมูลผ่านล่าม 

งานวิจัยนี้เป็นการศึกษาความหมายของค าเรียกผีที่ได้มาจากการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาผ่าน
ล่าม เนื่องจากผู้วิจัยไม่รู้ภาษาลาว ภาษาเขมร ภาษาพม่า และภาษามาเลย์ ในระดับที่ใช้สนทนาได้
ด้วยตนเอง  ดังนั้น ล่ามจึงต้องถ่ายทอดข้อมูลจากภาษาของผู้บอกภาษา ให้เป็นภาษาอังกฤษหรือ
ภาษาไทยก่อน ผู้วิจัยจึงจะน ามาเรียบเรียงเป็นภาษาไทยอีกครั้งหนึ่งซึ่งอาจท าให้ความหมายของค า
คลาดเคลื่อนได้ เพราะภาษาแต่ละภาษาไม่มีค าเหมือนชนิดทับซ้อนได้ทั้งหมด ผู้วิจัยจึงแก้ปัญหาด้วย
การเลือกใช้ความหมายที่ได้จากผู้บอกภาษาที่เหมือนหรือคล้ายคลึงกันจาก 4 ใน 5 คน เพ่ือให้ได้  
มโนทัศน์ของค าเรียกผีที่ถูกต้องที่สุด ส าหรับน ามาวิเคราะห์ครั้งนี้ ซึ่งปัญหานี้ เป็นสิ่งที่คิดและวาง
แผนการแก้ปัญหาไว้ก่อนการเก็บข้อมูลภาคสนามแล้ว 

นอกจากนี้ ปัญหาการเก็บข้อมูลผ่านล่ามท่ียากท่ีสุดคือ การหาล่ามที่ดีอดทน กับกระบวนการ
ซักถามข้อมูลตามวิธีการซักถามเพ่ือ “รีดเค้น” ข้อมูลจากผู้บอกภาษาตามแนวทางอรรถศาสตร์ชาติ
พันธุ์ ซึ่งต้องใช้เวลานานมาก และถามค าถามชุดเดิม กระบวนการเดิมกับผู้บอกภาษาทุกคน แต่ใน
ที่สุดก็หาล่ามที่มีคุณสมบัติครบถ้วนเหมาะสมได้ จึงท าให้เก็บข้อมูลได้เรียบร้อย 

 

9.2.2 ความคล้ายคลึงและความแตกต่างของมโนทัศน์เรื่องผีในภาษาเอเชียตะวันออก
เฉียงใต้  

ผลจากการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของค าเรียกผีในแต่ละภาษาท าให้พบว่ามีผี
บางประเภทที่อาจถือได้ว่าเป็นผีที่คนในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้มีร่วมกัน ซึ่งสามารถยืนยันได้
จากการที่ผีเหล่านั้นมีองค์ประกอบทางความหมายซึ่งแสดงผ่านอรรถลักษณ์อย่างเดียวกัน ตัวอย่างเช่น 
ผีประเภทตายโหง ได้แก่ค าว่า  
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ປີຕາຍຫຸງ               ‘ผีตายโหง(ลาว)’ 

ខ្មោ ចតាយខ្ោង kmaoc       o  ‘ผีตายโหง(เขมร)’ 

အစိမ်းသေ  ə     ɵ    ‘ผีตายโหง(พม่า)’ 

hantubajang     u  c     ‘ผีตายโหง(มาเลย์)’ 

ค าเรียกผีประเภทตายโหงทั้ง 4 ค าข้างต้นนี้ เทียบเท่าได้กับค าว่า ผีตายโหง           o   

‘ผีตายโหง(ไทย)’ (มนสิการ, 2550) นอกจากนี้ ก็ยังมีผีประเภทเดียวกับ กระสือ          ‘ผีกระสือ
(ไทย)’ (มนสิการ, 2550) ซึ่งเป็นผีผู้หญิงที่สามารถถอดหัวและพวงเครื่องในลอยออกไปหาอาหารกิน 
ได้แก่  

ກະສື kás    ‘ผีกระสือ(ลาว)’ 

អាប ʔa p  ‘ผีกระสือ(เขมร)’  

စုန်းမ           ‘ผีกระสือ(พม่า)’  

hantu penanggal  hantu pə   g    ‘ผีกระสือ(มาเลย์)’ 

ด้วยตัวอย่างค าเรียกผีทั้ง 2 ประเภทข้างต้น แสดงให้เห็นว่า ผีประเภทตายโหงหรือผีที่ตาย
โดยเฉียบพลัน และผีประเภทที่ถอดหัวและพวงเครื่องในได้เป็นตัวอย่างความเชื่อเรื่องผีที่มีร่วมกันของ
คนในภูมิภาคนี้ 

 นอกจากนี้ ยังมีค าเรียกผีบางประเภทที่พบร่วมกันเฉพาะในภาษาลาว ภาษาเขมร และภาษา
พม่า เช่น ค าเรียกผีประเภทรูปร่างสูงชะลูดที่อาศัยอยู่ในนรก อีกท้ังยังออกเสียงคล้ายกัน ได้แก่ค าว่า 

ເປດ        ‘ผีเปรต(ลาว)’ 

ខ្របត       ‘เปรต(เขมร)’ 

ပြိတ္တာ peiʔ   ‘เปรต(พม่า)’  

ตัวอย่างค าเรียกผีข้างต้น เป็นค าที่มีความหมายเทียบเท่ากับค าว่า เปรต        ‘ผีเปรต
(ไทย)’ (มนสิการ, 2550) ซึ่งเป็นค าเรียกผีภาษาไทยที่แสดงให้เห็นถึงความเชื่อเกี่ยวกับนรก อันเป็น

แนวคิดที่ได้รับผ่านศาสนาพุทธ ดังนั้น ค าเรียกผี ເປດ        ‘ผีเปรต(ลาว)’, ខ្របត       ‘เปรต

(เขมร)’ และ ပြိတ္တာ  peiʔ    ‘เปรต(พม่า)’ จึงน่าจะเป็นค าเรียกผีที่มีที่มาจากพุทธศาสนา

เช่นเดียวกัน และเป็นสิ่งสะท้อนให้เห็นว่าศาสนาพุทธได้เข้ามามีอิทธิพลต่อวัฒนธรรมเกือบทุกชนชาติ
ในภูมิภาคนี้ จะเว้นก็แต่ชาวมาเลย์ที่ประชากรส่วนใหญ่นับถือศาสนาอิสลาม จึงไม่ได้รับอิทธิพลทาง
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พุทธศาสนาเข้าไปผนวกรวมกับการนับถือผีซึ่งถือเป็นรากเหง้าทางความเชื่อมาแต่เดิม ส่งผลให้ค าเรียก
ผีภาษามาเลย์ที่ปรากฏในงานวิจัยนี้ แทบไม่มีมโนทัศน์ร่วมกับค าเรียกผีที่ปรากฏในภาษาลาว ภาษา
เขมร ภาษาพม่า และภาษาไทยเลย 

อย่างไรก็ตาม นอกเหนือไปจากผีบางประเภทที่มีมโนทัศน์ร่วมกันในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้
แล้ว ยังมีผีบางประเภทที่เป็นมโนทัศน์เฉพาะที่ปรากฏเพียงในภาษาใดภาษาหนึ่งเท่านั้น เช่น  กระหัง  

        ‘ผีกระหัง(ไทย)’ (มนสิการ, 2550) ซึ่งเป็นผีผู้ชายที่ใช้กระด้งฝัดข้าวเป็นปีกในการเหาะ 

และ ປີຍັກວາຍ               ‘ผียักวาย(ลาว)’ ซึ่งเป็นผีที่ส่งเสียงร้องยักวายๆ อาศัยอยู่ในป่าลึก 
เป็นต้น  

นอกจากนี้ยังมีข้อค้นพบว่า ภาษามาเลย์มีมโนทัศน์เรื่องผีที่มีลักษณะเฉพาะตัว ไม่ซ้ ากับมโน
ทัศน์ผีที่ปรากฏในภาษาลาว ภาษาเขมร และภาษาพม่า เป็นจ านวนหลายค า ซึ่งอาจมีสาเหตุมาจาก
การนับถือศาสนาที่ต่างกัน โดยชนชาติไทย ลาว เขมร และพม่า ส่วนใหญ่นับถือศาสนาพุทธ ที่มีหลัก
ค าสอนทางศาสนาว่า “ท าดีได้ดี ท าชั่วได้ชั่ว” ผีแต่ละประเภทจึงมักถูกก าหนดสถานภาพแปรตามคุณ

งามความดีหรือบุญที่สะสมไว้ เช่น ເທນພະທິດາ/ ຘາງສະຫວັຘ                       
      ‘นางฟ้า(ลาว)’ และ ខ្េពអបសរ teip ʔapsɑ  ‘นางฟ้า(เขมร)’ เป็นผีที่มีสถานภาพสูง 

เพราะถือว่าเป็นผีที่มีการสั่งสมบุญมามากจึงได้รับผลตอบแทนเป็นการได้มีที่อยู่ในสวรรค์  ซึ่งเป็น

สถานที่ที่เต็มไปด้วยความสุข ในขณะที่ ເປດ        ‘ผีเปรต(ลาว)’ และ ខ្របត        ‘เปรต

(เขมร)’ ’ เป็นผีที่มีสถานภาพต่ าสุด เพราะถือว่าเป็นผีร้าย ไม่มีการสั่งสมบุญใดๆมาเลย จึงมีผลให้ถูก
ส่งไปอยู่ในนรกซึ่งเป็นสถานที่ท่ีเต็มไปด้วยความทุกข์  

 ในขณะที่ชาวมาเลย์เกือบร้อยละ 60 นับถือศาสนาอิสลาม ซึ่งมีข้อห้าม “ไม่ให้กราบไหว้บูชา
วัตถุ รูปปั้น ผีสางเทวดา.....” (พุทธรักษ์  ปราบนอก, 2556: 277) จึงท าให้ชาวมาเลย์ที่นับถือศาสนา
อิสลามปฏิเสธการมีอยู่ของผี เพราะขัดต่อหลักค าสอนของศาสนา แต่ผลการรวบรวมข้อมูลภาคสนาม 
พบค าเรียกผีในภาษามาเลย์ จึงเป็นเครื่องยืนยันว่าแม้จะขัดหลักค าสอน แต่คนมาเลย์ก็ยังมีความเชื่อ
เรื่องผี ซึ่งน่าจะเป็นความเชื่อเรื่องผีที่หลงเหลือตกทอดมาจากลัทธิการนับถือผีแต่ดั้งเดิมก่อนที่ศาสนา
อิสลามจะเผยแพร่เข้ามา อีกทั้งผีแต่ละประเภทในมโนทัศน์ของผู้บอกภาษามาเลย์ ไม่ได้ถูกก าหนด
สถานภาพตามผลบุญเช่นเดียวกับผีของผู้บอกภาษาลาว ภาษาเขมร และภาษาพม่า จึงส่งผลให้มโน
ทัศน์เรื่องผีของผู้พูดภาษามาเลย์มีความแตกต่างจากมโนทัศน์เรื่องผีของผู้บอกภาษาลาว ภาษาเขมร 
และภาษาพม่า 
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9.2.3 ค าหลายค าอาจเป็นค าเรียกผีประเภทเดียวกัน 

 ผลการวิเคราะห์องค์ประกอบความหมายของค าเรียกผีพบว่าในแต่ละภาษามีค าหลายค าที่ใช้
เรียกผีประเภทเดียวกัน แสดงให้เห็นว่าอาจมีรูปค าเรียกได้หลายแบบเพ่ือแทน “สิ่ง” เดียวกัน  ค ากับ
ความหมายจึงอาจไม่ใช่คู่ความสัมพันธ์แบบ 1 ต่อ 1 ค าเหล่านี้ได้แก่  

ປີບ່າ/ປີດົງ          /        ‘ผีป่า(ลาว)’ 

ປີເບ ົ້າ/ປີໂພງ        o/            ‘ผีป่ากินของดิบ(ลาว)’ 

ປີດ ້າ/ປີບ ່ຕາ         /      u     ‘ผีบรรพบุรุษ(ลาว)’ 
ເທນພະທິດາ/ຘາງສະຫວັຘ                 /          ‘นางฟ้า(ลาว)’ 

ປີພ ໍ່ປີແຠ່/ປີພ ໍ່ເກ່າແຠ່ຫລັງ        ɔ        ɛ /       ɔ    o ɛ     ‘ผีพ่อผี

แม่(ลาว)’ 
ປີແຖຘ/ປີຟ້າ/ເທນ/ເທນພະດາ        ɛ    /         /  ê  /  ê         

‘เทวดา(ลาว)’ 

ខ្មោ ចខ្ ើងកបkmaoc cə   ɑ   /ខ្មោ ចេឹក kmaoc tɨk ‘ผีน้ า(เขมร)’ 

 ผู้วิจัยได้ทดสอบด้วยกรอบประโยคแบบเติมค าในช่องว่าง เพ่ือให้เห็นว่ารูปค าที่ต่างกัน
สามารถใช้แทน “สิ่ง”เดียวกันได้จริงหรือไม่ โดยมีสมมติฐานว่าถ้ารูปค าที่ต่างกันสามารถใช้สลับไปมา
ได้อย่างสม่ าเสมอเป็นธรรมชาติ ผู้วิจัยจึงจะตัดสินว่าเป็นค าที่มีรูปค าต่างกันแต่แสดงถึงมโนทัศน์

เดียวกันดังตัวอย่างประโยคทดสอบค าว่าເທນພະທິດາ/ຘາງສະຫວັຘ                /     
     ‘นางฟ้า(ลาว)’ 

“ผู้หญิงสวยที่อยู่บนสวรรค์เรียกว่า..(ก)...”  

 ถ้าหากผู้บอกภาษาใช้ค าว่า ເທນພະທິດາ                และຘາງສະຫວັຘ     
     แทนที่ในต าแหน่ง (ก) สลับไปมาได้อย่างสม่ าเสมอเป็นธรรมชาติผู้วิจัยจึงจะตัดสินว่า เป็นค าที่
มีรูปค าต่างกันแต่แสดงถึงมโนทัศน์เดียวกันซึ่งผลจากการทดสอบ พบว่าผู้บอกภาษาลาวใช้ค าทั้งสอง
เพ่ือสื่อถึงสิ่งเดียวกัน 

 ผู้วิจัยเห็นว่าปัญหาลักษณะนี้เกิดจากเดิมมีค าเดียว แต่ต่อมามีค าที่ยืมมาจากภาษาอ่ืน เมื่อมี

ความหมายเหมือนกัน ผู้พูดจึงใช้ทั้งสองค า เพื่อแทนมโนทัศน์เดียวกัน เช่น ค าว่า ເທນພະທິດາ/ຘາງ
ສະຫວັຘ                /          ‘นางฟ้า(ลาว)’เกิดจากการรับค าว่า ເທນພະທິດາ
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                 ซึ่งมาจากภาษาบาลี เข้ามาใช้ในความหมายเดียวกับค าว่า ຘາງສະຫວັຘ      
      ซึ่งเป็นค าเก่าที่มีอยู่แล้วในภาษาลาว เป็นต้นทั้งนี้ ในขั้นตอนการเสนอผลการวิเคราะห์ผู้วิจัย
จะน าเสนอทุกรูปค าที่แทนมโนทัศน์เดียวกัน โดยใช้เครื่องหมาย / เพ่ือคั่นแต่ละรูปค าไว้  

นอกจากนี้ ยังมีข้อน่าสังเกตว่า บางครั้งผู้บอกภาษาก็ใช้ค าเรียกผีที่มีรูปภาษาต่างกันแต่มีมโน
ทัศน์เดียวกัน ในคราวเดียวกัน ซึ่งเป็นค าซ้อนสี่พยางค์ ตัวอย่างการใช้เช่น แทนที่ผู้บอกภาษาจะ

เลือกใช้ค าเรียกผีว่า ປີບ່າ          ‘ผีป่า(ลาว)’ หรือ ປີດົງ          ‘ผีป่า(ลาว)’ ค าใดค าหนึ่ง 

(ค าว่า ບ່າ      และດົງ     ในภาษาลาวแปลว่า ‘ป่า’ เหมือนกัน) แต่กลับพบการใช้ว่า ປີບ່າປີດົງ  
                  ‘ผีป่า(ลาว)’ โดยที่ยังคงความหมายเดิมไว้ครบถ้วน  หรืออีกตัวอย่างหนึ่งคือค า

เรียกผี ປີເບ ົ້າ/ປີໂພງ       o/            ‘ผีป่ากินของดิบ(ลาว)’ ซึ่งผู้บอกภาษาลาวก็สามารถ

เลือกใช้เป็น  ປີເບ ົ້າປີໂພງ       o           ‘ผีป่ากินของดิบ(ลาว)’ ได้เช่นเดียวกัน เนื่องจาก

ค าว่า ເບ ົ້າ   o  และค าว่า ໂພງ        แปลว่า ‘แสงเรืองๆ’ เหมือนกัน 

 

9.2.4 การรับค าเรียกผีมาจากต่างวัฒนธรรมท าให้มโนทัศน์ผีดั้งเดิมเปลี่ยนไป  

ค าเป็นตัวแทนของมโนทัศน์ การท าความเข้าใจค าจึงเป็นการท าความเข้าใจมโนทัศน์ใน
วัฒนธรรมด้วย  ในงานวิจัยนี้ พบว่าในภาษาลาว ภาษาเขมร และภาษาพม่า มีการรับเอาค าเรียกผี
ที่มาจากความเชื่อทางศาสนาพราหมณ์และศาสนาพุทธ รวมเข้ากับความเชื่อผีแบบดั้งเดิมที่มีอยู่แล้ว
ในชุมชนของตนดังตัวอย่างเช่น  

ຘາງທ ຣະຘີ        ɔ        ‘แม่ธรณี(ลาว)’ 

ຘາງໂພສົນ             ‘แม่โพสพ(ลาว)’ 

រពះភូម    əh phum‘พระภูม(ิเขมร)’ 

រពះធរណី    əh thɔ      ‘แม่ธรณี(เขมร)’ 

နတ် naʔ ‘ผู้ดูแล(พม่า)’ 

ဝသုန္ဒရေ waɵ          ‘ผู้ดูแลแผ่นดิน(พม่า)’ 

ตัวอย่างค าเรียกผีข้างต้น เช่นค าว่า ທ ຣະຘີ thɔ        / ធរណី thɔ      และ ဝသုန္ဒရေ 

waɵ          เป็นค าที่มาจากบาลี-สันสกฤต โดยค าว่า ທ ຣະຘີ thɔ        / ធរណី thɔ      

เทียบเท่ากับค าว่า “ธรณี” ในภาษาไทย ส่วน ဝသုန္ဒရေ waɵ          เทียบเท่ากับค าว่า “วสุธา 
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/ พสุธา” ในภาษาไทย โดยทุกค าต่างมีความหมายว่า ‘แผ่นดิน’ เช่นเดียวกัน  อีกตัวอย่างหนึ่ง คือค า

ว่า နတ် naʔ  นั้น วิรัช และอรนุช นิยมธรรม (2551: 143) กล่าวว่าเป็นค ามาจากบาลีว่า “นาถ” 

หมายถึงผู้เป็นที่พึ่ง จึงสอดคล้องกับความเชื่อของชาวพม่าท่ีว่า နတ် naʔ  ‘ผู้ดูแล(พม่า)’ เป็นผู้ที่คอย

ดูแล คุ้มครอง ชาวพม่าให้อยู่เย็นเป็นสุข  

ผลจากการมีค าเรียกผีที่มาจากภาษาบาลี สันสกฤต ปรากฏอยู่ในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียง
ใต้ แสดงให้เห็นว่า ในอดีตดินแดนแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ได้รับอิทธิพลจากวัฒนธรรมอินเดีย  
โดยเฉพาะอย่างยิ่งศาสนาพุทธและศาสนาพราหมณ์  ซึ่งได้หลอมรวมกับการนับถือผีซึ่งเป็นความเชื่อ
ดั้งเดิมของคนในภูมิภาคนี้เข้าไว้ด้วยกัน 

นอกจากนี้ ในระหว่างการรวบรวมข้อมูล มีค าเรียกผีบางประเภทที่มโนทัศน์เริ่มต่างไปจาก

เดิมเช่น သတ္တဘာဂနတ် ɵ      g    ʔ  ‘ผู้ดูแลความรัก(พม่า)’ ซึ่งแต่เดิมหมายถึงผีผู้ที่ท า

หน้าที่ดูแลความรักของคนให้สุขสมหวัง การขอพรจากผีตนนี้จะใช้เครื่องเซ่นไหว้พ้ืนฐานคือมะพร้าว
และกล้วยเท่านั้น แต่ขณะนี้ โดยเฉพาะในหมู่วัยรุ่นเริ่มมีการเจาะจงใส่ดอกกุหลาบลงในตะกร้า

เครื่องเซ่น และน าดอกกุหลาบไปให้คนที่รักด้วยซึ่งเชื่อว่า သတ္တဘာဂနတ် ɵ      g    ʔ  

‘ผู้ดูแลความรัก(พม่า)’  จะให้พรผ่านดอกกุหลาบนี้และท าให้ความรักสุขสมหวังมากยิ่งขึ้น  

อีกตัวอย่างหนึ่งมาจากภาษามาเลย์ คือ pari-pari  paripari  ‘นางฟ้า(มาเลย์)’ ซึ่งแต่
เดิมหมายถึงผีผู้หญิงที่มีปีกอยู่ด้านหลังจึงท าให้เหาะได้ คอยช่วยเหลือคนดี แต่มีผู้บอกภาษา 1 คนให้

รายละเอียดว่า pari-pari  paripari  ‘นางฟ้า(มาเลย์)’ จะถือของที่มีรูปร่างเหมือนแท่งไม้คทา ที่
ใช้ส าหรับเสกพรให้คนที่ดี ซึ่งคล้ายกับอุปกรณ์ของ angel (นางฟ้า) ของชาวตะวันตก  

อย่างไรก็ตาม การรับค าเรียกผีมาจากต่างวัฒนธรรมแม้ว่าอาจท าให้มโนทัศน์ผีดั้งเดิม
เปลี่ยนไปแต่ก็ได้เพ่ิมมโนทัศน์ใหม่เข้ามาในระบบปริชานด้วย ตัวอย่างเช่น ค าเรียกผี  hantu china  

hantu c      ‘ผีจีน(มาเลย์)’ และ hantu jepun  hantu ʤipun ‘ผีญี่ปุ่น(มาเลย์)’ ในภาษา

มาเลย์ ซึ่งแทนมโนทัศน์ผีที่มาจากชาวต่างชาติทั้งคู่โดย hantu china      u c      ‘ผีจีน
(มาเลย์)’ เป็นผีชาวจีน แต่งตัวอย่างขันทีจีน และเคลื่อนที่ด้วยการกระโดด ส่วน hantu jepun  
hantu ʤipun ‘ผีญี่ปุ่น(มาเลย์)’ เป็นผีชาวญี่ปุ่นที่มาตายในมาเลเซียตอนช่วงสงครามโลกครั้งที่ 2 
แต่งกายด้วยชุดทหารญี่ปุ่น  
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9.2.5 บทบาทของหมอผีในการควบคุมผี 

การที่คนเอเชียตะวันออกเฉียงใต้เห็นว่าผีเป็นสิ่งที่น่ากลัวและสามารถให้คุณให้โทษได้ จึงท า
ให้คนพยายามทุกวิธีทางท่ีจะเอาชนะความน่ากลัวของผี หรืออย่างน้อยที่สุดคือสามารถท าข้อตกลงว่า
ไม่ให้ผีสร้างความเดือดร้อนให้แก่คนอีกต่อไป โดยผู้ที่เข้ามามีบทบาทในการเป็นคนกลางในการ
ติดต่อสื่อสารระหว่างคนกับผี หรือช่วยท าหน้าที่ควบคุมผี ไม่ให้เหิมเกริมเกินไป เทียบเท่ากับ “หมอผี” 
ในภาษาไทย ได้แก่ 

ໝໍປ ີmɔ    h    ‘หมอผี (ลาว)’ 
ររូខ្មោ ច   u  kmaoc  ‘หมอผี (เขมร)’ 

နတ်ကတော် naʔgədɔ   ‘ร่างทรง (พม่า)’ 

bomoh   o o   ‘หมอผี (เขมร)’ 

นอกจากหมอผีท าหน้าที่เป็นสื่อกลางในการถ่ายทอดความคิดระหว่างผีกับคนแล้ว หมอผียัง
ต้องรู้วิชาอาคมเพ่ือป้องกันตนเองจากอ านาจของผี และใช้เพ่ือควบคุมผีให้อยู่ภายใต้อ านาจของตนเอง
ด้วย ผู้วิจัยจึงเห็นว่าการที่ผีถูกใช้เป็นเสมือนหนึ่งเครื่องมือในการควบคุมสังคม แต่ก็มีหมอผีมาท า
หน้าที่คอยควบคุมผีอีกชั้นหนึ่ง ผีจึงเปรียบเหมือนกับต ารวจที่ท าหน้าที่จับโจรตามกฎหมาย แต่ก็มี
ส านักนายกรัฐมนตรีหรือหมอผีคอยก ากับดูแลการปฏิบัติงานอีกชั้นหนึ่ง จึงเกิดข้อสงสัยว่าแล้วใครเป็น
ผู้ดูแลหมอผีอีกท ี

อนึ่ง แม้ว่า နတ်ကတော် naʔgədɔ   ‘ร่างทรง (พม่า)’ กับค าว่า ကဝေ   ə    ‘ผีเล็บ

ยาว(พม่า)’ ซึ่งเป็นค าเรียกผีระดับมูลฐานในภาษาพม่า จะสื่อถึงผู้ที่มีเวทมนตร์เหมือนกัน แต่คนพม่า

เห็นว่าทั้งสองค านี้ต่างกันด้วยเงื่อนไขวัตถุประสงค์ในการใช้เวทมนตร์อาคม โดย  နတ်ကတော် 

naʔgədɔ   ‘ร่างทรง (พม่า)’ ใช้เพื่อช่วยเหลือ หรือท าประโยชน์ให้กับคนอ่ืน แต่ ကဝေ   ə    ‘ผี

เล็บยาว(พม่า)’  ใช้เพื่อท าร้ายคนอ่ืน แต่หากเมื่อไรที่ နတ်ကတော် naʔgədɔ   ‘ร่างทรง (พม่า)’ ใช้

เวทมนตร์ในทางที่ไม่ดีแล้ว ก็จะถูกเวทมนตร์นั้นกลับจนต้องกลายมาเป็น  ဘီလူး      ‘อมนุษย์

(พม่า)’ ในตอนท้ายทั้งนี้ ผลของการเปลี่ยนพฤติกรรมของหมอผีจากดีเป็นไม่ดีให้กลายสภาพเป็นผี

ปรากฏอยู่ในภาษาลาวและเขมร เช่นกัน ได้แก่ ບຬນ pɔ     ‘ผีปอบ(ลาว)’ และ ធោប់ tmop ‘ผีปอบ

(เขมร)’ ดังนั้นผู้วิจัยจึงสามารถสรุปได้ว่าอ านาจของหมอผีถูกควบคุมด้วยคุณความดีของตัวหมอผีเอง  
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9.2.6 สังคมสมัยใหม่อาจท าให้ความเชื่อเรื่องผีของคนเอเชียตะวันออกเฉียงใต้หมดไป 

สังคมยุคใหม่อันเกิดจากความก้าวหน้าทางเทคโนโลยี และการขยายตัวของภาคอุตสาหกรรม
อาจท าให้ความเชื่อเรื่องผีลดลง เพราะคนเริ่ม ไม่ศรัทธาในสิ่งที่มองไม่เห็น ปฏิเสธสิ่งที่ไม่สามารถ
พิสูจน์ได้ว่ามีจริงหรือไม่ และคนเริ่มไม่มีเวลาให้แก่พิธีกรรมทางความเชื่อเรื่องผีอีกต่อไป  

ดังเช่นกรณีของการคลอดลูกในอดีต ผู้คนจะเตรียมกิ่งไม้ที่มีหนามแหลม อย่างเช่น ระก า 

เฟ่ืองฟ้า กิ่งไผ่ เพ่ือท ารั้วกั้นปิดช่องไม่ให้ hantu penanggal  hantu pə   g    ‘ผีกระสือ

(มาเลย์)’, စုန်းမ          ‘ผีกระสือ(พม่า)’, អាប ʔa p  ‘ผีกระสือ(เขมร)’ และ ກະສື  kás     ‘ผี

กระสือ(ลาว)’ เข้ามาท าร้ายแม่และเด็กทารก แต่ปัจจุบันนี้ ไม่มีการท าอย่างนี้อีกแล้วเพราะตอนนี้ทุก
คนคลอดลูกที่โรงพยาบาลซึ่งมีอุปกรณ์การแพทย์ที่ทันสมัยกว่าเครื่องมือของหมอต าแย ท าให้อัตรา
รอดตายในระหว่างการคลอดของแม่และเด็กสูงขึ้น จึงไม่มีความจ าเป็นต้องใช้วิธีการดั้งเดิมอย่า งนั้น
เพ่ือเพ่ิมโอกาสรอดให้เด็กอีกต่อไป ในที่สุดค าเรียกผี เขมรที่ตายเพราะติดเชื้อตอนอยู่ไฟ หรือคลอดลูก
ตาย ก็จะหายไป เพราะเทคโนโลยี และความรู้เรื่องสุขอนามัย 

 ด้วยความเจริญเติบโตของภาคอุตสาหกรรมก็ท าให้งานด้านภาคเกษตรกรรมแบบชาวบ้าน
ลดลง ส่วนหนึ่งเป็นเพราะพ้ืนดินส าหรับท าการเกษตรถูกแปรเป็นที่ดินส าหรับก่อสร้างนิคม
อุตสาหกรรมมากขึ้น แรงงานที่เคยท าการเพาะปลูกก็ย้ายไปเป็นแรงงานในโรงงานอุตสาหกรรมมาก
ขึ้น ทั้งนี้เป็นเพราะได้ค่าจ้างที่แน่นอน รับผิดชอบงานตามชั่วโมงท างานเท่านั้น ฉะนั้น ในเมื่อที่ดินท า
การเกษตรลดลง แรงงานลดลง การท าการเกษตรแบบชาวบ้านจึงลดลงด้วย ท าให้การพ่ึงพิงผีทาง

การเกษตรบางประเภทในการช่วยให้ธัญพืชออกผลผลิตที่สมบูรณ์อย่างเช่น ຘາງໂພສົນ      
         ‘แม่โพสพ(ลาว)’, រពះធរណី    əh thɔ      ‘แม่ธรณี(เขมร)’, လယ်စောင်နတ် 

         naʔ ‘ผู้ดูแลนา(พม่า)’ ลดลงตามไปด้วย 

นอกจากนี้ การรุกที่ดิน แหล่งน้ า หรือผืนป่าธรรมชาติ โดยที่ผู้กระท าผิดเหล่านี้ไม่ได้รับความ
เดือดร้อนใดๆเลย จึงท าให้ความเชื่อมั่นในอ านาจของผีลดลงตามไปด้วย เพราะถ้าผีมีอ านาจเหนือ
ธรรมชาติ สามารถให้คุณ ให้โทษ อย่างที่คนรุ่นก่อนสั่งสอนต่อกันมา ก็ย่อมต้องสามารถป้องกัน
เหตุร้ายเหล่านี้ได้ จึงน่าสงสัยว่า ถ้าป่าหมดไป ต้นไม้ถูกโค่นหมด แล้วค าเรียกผีที่แทนมโนทัศน์ผีที่อยู่
ในป่าทั้งหลายจะหายไปจากภาษาหรือไม่ 
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9.3 ข้อเสนอแนะ 

9.3.1 ควรมีการท าวิจัยระบบค าเรียกผีและมโนทัศน์เรื่องผีในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้
ตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ โดยรวมอาณาเขตภาคพ้ืนทวีปและภาคพ้ืนสมุทรเข้า
ด้วยกัน เพ่ือให้เห็นภาพรวมความคิดเกี่ยวกับผีของในดินแดนเอเชียตะวันออกเฉียงใต้
ทั้งหมด 

9.3.2 ควรมีการศึกษาค าเรียกผีในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ทางด้านภาษาศาสตร์สังคม 
ในตัวแปรทางสังคมเช่นถิ่นที่อยู่ในเมืองกับชนบท การศึกษาสูงหรือต่ า หรือคนรุ่นอายุ
ต่างกันว่าส่งผลต่อโลกทัศน์ของค าเรียกผีอย่างไร 

9.3.3 ควรมีการจัดการสร้างคลังค า หรือพจนานุกรมเฉพาะทางที่เกี่ยวเนื่องกับค าเรียกผีใน
ภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ เพื่อเป็นหลักฐานลายลักษณ์อักษรในการยืนยันว่าความ
เชื่อเรื่องผีมีอยู่ ในภูมิภาคนี้จริง  ก่อนที่ค าเรียกผี เหล่านี้ จะสูญหายไปเพราะ
ความก้าวหน้าทางวิทยาศาสตร์ 
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ภาคผนวก ก 

รายละเอียดผูบอกภาษา 

 

 ก.1 รายละเอียดผูบอกภาษาลาว ชุมชนพระธาตุหลวง  เมืองเวียงจนัทน  สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว 

  

ลําดับที ่ เพศ อาย ุ (ป) อาชีพ 
คะแนนจากแบบทดสอบความเชื่อ

ปรากฏการณสิ่งเหนือธรรมชาต ิ(คะแนน) 

1 ชาย 42 ทําสวน 10 

2 ชาย 55 รับจางท่ัวไป 12 

3 หญิง 49 ขายของชําท่ีบาน 10 

4 หญิง 51 ทําสวน 11 

5 หญิง 63 ไมมีอาชีพ 10 

 

 

 

ก.2 รายละเอียดผูบอกภาษาพมา ชุมชนทะเลสาบอินยา (Inya Lake) และรอบเจดียซูเล กรุงยางกุง 

สหภาพเมียนมาร 

 

ลําดับที ่ เพศ อาย ุ (ป) อาชีพ 
คะแนนจากแบบทดสอบความเชื่อ

ปรากฏการณสิ่งเหนือธรรมชาต ิ(คะแนน) 

1 ชาย 45 รับจางท่ัวไป 10 

2 ชาย 49 รับจางท่ัวไป 12 

3 ชาย 50 คนทรงเจา 12 

4 หญิง 54 ขายของชําท่ีบาน 10 

5 หญิง 55 คร ู 12 
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ก.3 รายละเอียดผูบอกภาษาเขมร   ชุมชนรอบมหาวิทยาลัยพนมเปญ และรอบสนามหลวง (Royal Palace park) 

กรุงพนมเปญ  ราชอาณาจักรกัมพูชา   

 

ลําดับที ่ เพศ อาย ุ (ป) อาชีพ 
คะแนนจากแบบทดสอบความเชื่อ

ปรากฏการณสิ่งเหนือธรรมชาต ิ(คะแนน) 

1 ชาย 58 รับจางท่ัวไป 11 

2 ชาย 61 รับจางท่ัวไป 10 

3 หญิง 70 ไมมีอาชีพ 12 

4 หญิง 68 ไมมีอาชีพ 11 

5 หญิง 75 ไมมีอาชีพ 10 

 

 

ก.4 รายละเอียดผูบอกภาษามาเลย  ชุมชนพันไทฮิลปารค (pantai hillpark) และมัสยิดอัสยาคิริน (As-Syakirin) 

กรุงกัวลาลมัเปอร  มาเลเซีย 

 

      

ลําดับที ่ เพศ อาย ุ (ป) อาชีพ 
คะแนนจากแบบทดสอบความเชื่อ

ปรากฏการณสิ่งเหนือธรรมชาต ิ(คะแนน) 

1 ชาย 43 วิศวกร 10 

2 ชาย 52 รับจางท่ัวไป 10 

3 ชาย 64 คาขาย 12 

4 หญิง 46 คาขาย 10 

5 หญิง 55 แมบาน 11 
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ภาคผนวก ข 

ระบบเสียงในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต 

 

 ข.1 ระบบเสียงภาษาลาว  (ปรับจาก Enfield, 2007) 

  

               Place 

Manner 
Labial  Alveolar Palatal Velar Glottal 

Stops      
 Voiced b d  g  
 Voicless unaspirated p t c k ʔ 
 Voiceless aspirated ph th  kh  
Fricatives f s   h 
Nasals m n ɲ ŋ  
Literal  l    
Semi Vowels w  y   
 

หนวยเสียงสระ  

 หนวยเสียงสระเดี่ยว (Cardinal Vowels) 

 Front Central Rounded 

High i  ɯ   u 

Mid e ə o 

Low ɛ a ɔ 

 

หนวยเสียงวรรณยุกต   

/     /   level tone  

/  ˊ /   high-rising tone  

/    ̌ /  low-rising tone  

/  ^ /  high-falling tone  

/    ̀/   mid-falling tone   
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ข.1 ระบบเสียงภาษาพมา   

 

หนวยเสียงพยัญชนะ  (ปรับจาก อรนุช  นิยมธรรม, 2550) 

               Place 

Manner 
Bilabial Dental Alveolar Palatal Velar Glottal 

Stops       
 Voiced b  d  g  
 Voicless unaspirated p  t  k ʔ 
 Voiceless aspirated ph  th  kh  
Affricates       
 Voiced    j   
 Voicless unaspirated    c   
 Voiceless aspirated    ch   
Fricatives       
 Voiced  ð z ʤ   
 Voicless unaspirated  ɵ s ʃ  h 
 Voiceless aspirated   sh    
Nasals       
 Voiced m  n ɲ ŋ  
 Voicless unaspirated m̥  n̥ ɲ̥ ŋ ̥  
Literal       
 Voiced   l    
 Voicless    l ̥    
Trill   r    
Semi Vowels       
 Voiced w   y   
 Voicless  w̥      
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หนวยเสียงสระ  

 หนวยเสียงสระเดี่ยว (Cardinal Vowels) 

 Front Central Rounded 

High i  u 

Mid e ə o 

Low ɛ a ɔ 

 

หนวยเสียงสระนาสิก (Nasal Vowels) 

 Front Central Rounded 

High iñ  uñ 

Mid eñ  oñ 

Low  añ ɔñ 

Diphthongs  aiñ  

 

หนวยเสียงสระกัก (Glottal Stop Vowels) 

 Front Central Rounded 

High iʔ  uʔ 

Mid eʔ  oʔ 

Low ɛʔ aʔ ɔʔ 

Diphthongs  aiʔ  

 

 

หนวยเสียงวรรณยุกต  (ปรับจาก Green, 1995) 

/    ̀ /   level tone  

 /  ˊ /   heavy breathy tone  

/ ˷  /   creaky tone  

/  ʔ /   glottal stop tone  
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ข.3 ระบบเสียงภาษาเขมร   

 

หนวยเสียงพยัญชนะ  (ปรับจาก กาญจนา  นาคสกุล, 2539) 

               Place 

Manner 
Bilabial 

Labio-

Dental 
Alveolar Palatal Velar Glottal 

Stops       
 Voiced b  d    
 Voicless unaspirated p  t c k ʔ 
Fricatives  f s   h 
Nasals m  n ɲ ŋ  
Literal   l    
Trill   r    
Semi Vowels w   y   
 

หนวยเสียงสระ   (ปรับจาก Huffman, 1970) 

 หนวยเสียงสระเดี่ยว  

 

  

หนวยเสียงสระประสม  

 

 หนวยเสียงสระประสมเสียงยาว ไดแก ou  uə  aə ɨə  iə  ei  əɨ  ae  ao  ɔə 

หนวยเสียงสระประสมเสียงสั้น  ไดแก ěə  uə ̌ ǒə 

 Front Central Rounded 

High i ɨ u 

Mid e ə o 

Low Mid ɛ a ɔ 

Low  ɑ  

 Front Central Rounded 

High i ɨ u 

Mid e ə o 

Low Mid ɛ a ɔ 

Low  ɑ  
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ข.4 ระบบเสียงภาษามาเลย  (ปรับจาก Omar, 1983 )  

      

หนวยเสียงพยัญชนะ   

               Place 

Manner 
Bilabial Alveolar Palatal Velar Glottal 

Stops      
 Voiced b d  g  
 Voicless unaspirated p t  k ʔ 
Fricatives      
 Voiced v z    

 Voicless unaspirated f s ʃ  h 

Nasals m n ɲ ŋ  
Literal  l    
Trill  r    
Semi Vowels w  y   
 

หนวยเสียงสระ  

 หนวยเสียงสระเดี่ยว (Cardinal Vowels) 

 Front Central Rounded 

High i  u 

Mid e ə o 

Low  a  

 

หนวยเสียงสระประสม 

 Front Central Rounded 

High i  u 

Mid e ə o 

Low  a  

หนวยเสียงสระประสม ไดแก au  ua  ui  ai oi 
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ภาคผนวก ค 
ค าเรียกผีในภาษาลาวและการจัดจ าพวกแบบชาวบ้าน 

ตารางท่ี ค.1  รายการค าเรียกผีในภาษาลาว 

ล าดับ 
ค าจ ากัดควา  ควา ห าย 

ตัวเขียนตา ภาษา การถ่ายถอดเสยีง (IPA) ควา ห ายโดยย่อ ควา ห ายแบบเต็  อรรถลักษณ์ 
orthography transcription (IPA)  lexical gloss definitions features 

ล 1 ປີ      ‘ผี(ลาว)’ สิ่งที่สามารถดลบันดาลให้เกิดสิ่ง
เหนือธรรมชาติ มีรูปร่างหรือไม่มี
รูปร่างก็ได้ 

[+เหนอืธรรมชาต]ิ   

ล 2 ປີລາງວາຣັກຂາ / ປີວາຨັກ            ŋ 
ʔ          /      
ʔ      

‘ผีอารักษ์(ลาว)’ ผีผู้มีหน้าที่คุ้มครอง ดูแล สรรพสิ่ง
ต่างๆ เพื่อให้คนมีชีวิตอยู่อย่างสงบ
สุข 

[-ร่างกาย]   
[+ดี]     
 ປີ        ผี  

ລາງ    ŋ  ผี,ซากศพ  

ວາຨັກ ʔ       รักษา   

ວາຣັກຂາ ʔ           รักษา   

ล 3 ປີລາງຘາງຨ້າຍ / ລັກລາດ / 
ຠາຘ 

        ŋ    ŋ 
      /          
/m    

‘ภูติผีปีศาจ(ลาว)’ สิ่งที่มีความร้ายกาจ ชั่วร้าย ชอบท า
ร้ายคน หลอกล่อให้คนท าบาปกรรม 

[+ร่างกาย]   
[-ดี]     
 

ປີ        ผี 
ລາງ    ŋ  ผี,ซากศพ  
ຘາງ     ŋ  ผูห้ญิง  
ຨ້າຍ        ร้าย, เลว  

ล 4 ປີແຖຘ / ປີຟ້າ / ເທນ / 
ເທນພະດາ 

     th     /       
f   /   ê   / 
  ê         

‘เทวดา(ลาว)’ ผู้ที่ได้อาศัยอยู่บนสวรรค์ เพราะเมื่อ
ตอนยังมีชีวิตอยู่ได้ท าบุญมามาก นุ่ง
ขาวห่มขาว ประดับกายด้วยเพชร
พลอย ช่วยดูแลรักษาโรคภัยไข้เจ็บ
แก่คนผ่านคนทรง  

[-ร่างกาย]   
[+ดี]     
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่สวรรค์]   
[+กินเครือ่งเซ่น]     ປີ        ผี 

ແຖຘ th       ท้องฟ้า  

ຟ້າ f     ท้องฟ้า  

ล 5 ເຈ ົ້າຖ ິ່ຘເຈ ົ້າຖາຘ cào thin cào 
      

‘เจ้าที่เจ้าทาง
(ลาว)’ 

ผีเจ้าของที่ดินมาแต่ดั้งเดิม คนเชิญ
ให้มาดูแลรักษาเขตแดนโดยตั้งศาล
ให้เป็นที่พ านักและถวายเครื่องเซ่น
ไหว้ที่ประกอบด้วยของหวาน ผลไม้ 

[-ร่างกาย]   
[+ดี]     
[+ดูแลแผ่นดนิ]   
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่ศาล]  
[+กินเครือ่งเซ่น]     

ເຈ ົ້າ  cào  ผูเ้ป็นใหญ่ 

ຖ ິ່ຘ  thin  ที่เคยอยู่  
ຖາຘ          ที่ตั้ง, ต าแหน่ง   

ล 6 ປີດ ້າ / ປີບ ູ່ຕາ        dâm / 
             

‘ผีบรรพบุรุษ
(ลาว)’ 

ผีของบรรพบุรุษ ซ่ึงเคยมีชีวิตอยู่เมื่อ
นานมาแล้ว คอยดูแลลูกหลานของ
ตนให้มีความสุข ปลอดภัย หาก
ลูกหลานท าผิดศีลธรรม ประเพณี 
จะลงโทษด้วยการท าให้เจ็บป่วย 

[-ร่างกาย]   
[+ดี]     
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่ศาล]  
[+ดูแลเครือญาต]ิ 
[+กินเครือ่งเซ่น]       

ປີ         ผี 

ດ ້າ dâm  ผีพ่อแม่ปู่ย่า 
ບ ູ່       ปู่ 
ຕາ       ตา 
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orthography transcription (IPA)  lexical gloss definitions features 

ล 7 ປີຂັຘ               ‘ผีขวัญ(ลาว)’ สิ่งที่อยู่กับร่างกายคนมาตั้งแต่
เกิด เชื่อว่าช่วยคุ้มครองคนให้อยู่
อย่างมีความสุข สามารถออกจาก
ร่างกายได้ถ้าถูกท าให้ตกใจมากๆ 
จึงต้องมีพิธีสู่ขวัญ เพื่อให้ ขวัญ 
กลับเข้ามาอยู่กับตัวอีกครั้ง 

[-ร่างกาย]   
[+ดี]     
[+มีที่อยู่]   
[+อยู่ในคน] 
[+ดูแลตัวคน] 

ປີ         ผี  

ຂັຘ         ผมที่ขึ้นเป็นวง
คล้ายก้นหอย, สิ่งที่อยู่ประจ าตัว
คนตั้งแต่เกิดจนตาย 

  

ล 8 ຣ ກຣວດ lû:k l     ‘ลูกกรอก(ลาว)’   ผีของเด็กที่ตายตอนคลอด คลอด
ก่อนก าหนดหรือแท้ง มักจะอยู่
กับคนที่เก็บร่างเด็กเอาไว้ ต้อง
เซ่นไหว้ด้วยขนม ลูกกวาด จึงให้
โชค 

[-ร่างกาย]   
[+ดี]     
[+มีที่อยู่]   
[+อยู่บา้น]  
[+ให้ลาภ] 
[-ผู้ใหญ่]  
[+กินเครื่องเซ่น]     

ຣ ກ  lû:k ค าเรียกคนหรือสัตว์ที่
เกิดจากพ่อแม่ 

 

ຣວດ l      สิ่งคล้ายท่อขนาด
เล็ก 

  

ล 9 ຘາງກັກ    ŋ      ‘นางกวกั(ลาว)’ ผีผู้หญิงเชิญให้มาอยู่ในหุ่นรูปปั้น
แลแล้วจึงน าไปตั้งไว้ที่ร้านค้า เช่ือ
ว่าให้ลาภทางค้าขาย ช่วยดลใจ
ให้ลูกค้าเข้าร้าน ท าธุรกิจคล่อง 

[-ร่างกาย]   
[+ดี]     
[+มีที่อยู่]   
[+อยู่บา้น]  
[+ให้ลาภ] 
[+ผู้ใหญ่]  
[-ชาย] 
[+กินเครื่องเซ่น]     

ຘາງ     ŋ  ผูห้ญิง  
ກັກ        โบกมือเข้าหาตัว  

ล 10 ຍັກ   yak ‘ยักษ์(ลาว)’ รู ป ร่ า ง เ ห มื อ น ม นุ ษ ย์ ผู้ ช า ย 
หน้าตาดุร้าย มีเขี้ยวชอบท าร้าย
และกินคน 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]     
[-มีที่อยู่] 
[+กินของสดคาว]   
[+มีเขี้ยว] 

ล 11 ລັນພະເລີ              ‘สัมภเวสี(ลาว)’ ผีที่ออกจากร่างคนตายแต่ไม่มี
ญาติท าพิธีศพหรือท าบุญให้ จึง
ต้องเร่ร่อนไปเรื่อยๆ จนกว่าจะได้
ไปเกิด 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]     
[-มีที่อยู่]   
[+ขาดศาสนพธิี]  

ล 12 ເປດ             ‘เปรต(ลาว)’    ผีของคนที่คดโกงหรือขโมยของ
วัด ท าร้ายผู้มีคุณ เมื่อตายไปจึง
ต้องชดใช้กรรมอยู่ในนรก รูปร่าง
น่าเกลียด ตัวสูงใหญ่ มือ ลิ้นยาว 
จะได้กินเมื่อถึงช่วงท าบุญข้าว
ประดับดิน 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]   
[+มีที่อยู]่ 
[+อยู่นรก] 
[+สูงชะลูด]   
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ตัวเขียนตา ภาษา การถ่ายถอดเสยีง (IPA) ควา ห ายโดยย่อ ควา ห ายแบบเต็  อรรถลักษณ์ 
orthography transcription (IPA)  lexical gloss definitions features 

ล 13 ຍ ຠພ ນາຘ ɲ m        ‘ยมบาล(ลาว)’ ผู้ท าหน้าที่น าวิญญาณของคนที่ท า
บาปมาลงโทษ และชดใช้กรรมใน
นรก 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]   
[+ลงโทษ] 
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่นรก] 
[+มีเขา]   

ล 14 ປີຕາຍຸງ              ŋ ‘ผีตายโหง(ลาว)’ ผีของคนตายจากอุ บัติ เหตุหรื อ
ผิดปกติวิสัย เช่น ตกน้ า ตกต้นไม้ 
คลอดลูก ถูกฆ่า เป็นต้น ซ่ึงถือว่า
เป็นการตายไม่ดี จึงมีความดุร้าย 
เฮี้ยนมาก  เมื่อตายจะอยู่ประจ าที่ที่
ต าย  จนกว่ าจะมี คนมา เ ป็นตั ว
ตายตัวแทนจึงจะหมดพันธะ และไป
ใช้กรรมต่อไป 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]   
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ติดทีต่าย]  
 

ປີ         ผี 
ຕາຍ ຸ ງ        ŋ  ตายผิ ด
ธรรมดา 
   

ล 15 ປີບູ່າ / ປີດ ງ            /      
  ŋ 

‘ผีป่า(ลาว)’ สิ่งที่อาศัยอยู่ในป่า ชอบท าร้ายคน
เดินทางผ่านป่าให้หลงทาง ตาย 
หรือบาดเจ็บ 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]   
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ป่า] 

ປີ         ผี 
ບູ່າ       ป่า 
ດ ງ   ŋ  ป่า 

ล 16 ປີເງືວກ        ŋ  ak ‘ผีเงือก(ลาว)’ สิ่งที่ปรากฏร่างเป็นงูขนาดใหญ่ แต่มี
เหนียงใต้คางและมีหงอนสีแดงบน
หัว ชอบกอดรัดหรือดึงขาคนที่ลง
เล่นน้ าโดยเฉพาะเวลากลางคืนให้
จมน้ าตาย 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]   
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ในน้ าจืด] 
[+งู] 

ປີ         ผี 

ເງືວກ ŋ  ak  งู 

ล 17 ປີຨ່າ           ‘ผีห่า(ลาว)’ ออกหากินกลางคืนโดยเฉพาะช่วง
หน้าฝน น้ าหลาก ชอบกินไก่ เป็ด
ของชาวบ้าน เป็นเหตุให้เป็ดไก่ของ
ชาวบ้านล้มตายพร้อมกันเป็นจ านวน
มาก 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]   
[+ท าให้ป่วย] 
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ในน้ าจืด] 

ປີ         ผี 

ຨ່າ       โรคระบาด 

ล 18 ບວນ  p     ‘ปอบ(ลาว)’ ชายที่เรียนเวทย์มนต์แล้วท าผิดขล า
หรือคนที่สืบสายเลือดจากบรรพ
บุ รุ ษที่ เ ป็ น ป อ บม าก่ อ น  ต อ น
กลางวันใช้ชีวิตปกติ แต่กลัวคนนั่ง
เอาเท้าจุกก้น ตอนกลางคืนตาเรือง
แสง กินของสด ดิบคาว เลือดสัตว์ 
คน 

[+ร่างกาย]   
[-ดี]   
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่บ้าน] 
[+ชาย]   
[+กินของสดคาว] 
[+ตาเรอืงแสง] 
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orthography transcription (IPA)  lexical gloss definitions features 

ล 19 ກະລື   kás    ‘กระสือ(ลาว)’ ผู้หญิงที่สืบสายเลือดจากบรรพบุรุษ
ที่เคยเป็นมาก่อน ออกหาอาหารสด 
ดิบ คาว ในเวลากลางคืน ด้วยการ
ถอดหัวและพวงเครื่องใน แยกออก
จากล าตัว ดวงตาเรืองแสง กะพริบ 
สีเหลืองๆแดงๆ 

[+ร่างกาย]   
[-ดี]   
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่บ้าน] 
[-ชาย]   
[+กินของสดคาว] 
[+เครือ่งใน] 

ล 20 ປີດ ນ           ‘ผีดิบ(ลาว)’ สิ่งที่ดูดเลือดคนกินสดๆมีเขี้ยวยาว 
สามารถแปลงกายเป็นสัตว์ได้หลาย
ชนิด 

[+ร่างกาย]   
[-ดี]   
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่บ้าน] 
[+กินเลือด]    
[+มีเขี้ยว]    

ປີ         ผี 
ດ ນ       สด  

ล 21 ເທນພະນຸດ                ‘เทพบุตร(ลาว)’ ผู้ชายที่ได้อาศัยอยู่บนสวรรค์ เพราะ
เมื่อตอนยังมีชีวิตอยู่ท าบุญมามาก 
นุ่งขาวห่มขาว ประดับกายด้วยเพชร
พลอย 

[-ร่างกาย]   
[+ดี]     
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่สวรรค์]   
[+ชาย]   

ເທນ       ผูอ้ยู่บนสวรรค์ 

ນຸດ       ลูกชาย 

ล 22 ເທນພະທ ດາ/ຘາງລະັຘ                 
/   ŋ     n 

‘นางฟ้า(ลาว)’ ผู้ หญิ งที่ ไ ด้ อ าศั ยอ ยู่บนสวร รค์ 
เพราะเมื่อตอนยังมีชีวิตอยู่ท าบุญมา
มาก นุ่งขาวห่มขาว ประดับกายด้วย
เพชรพลอย 

[-ร่างกาย]   
[+ดี]     
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่สวรรค์]   
[-ชาย]   

ເທນ       ผูอ้ยู่บนสวรรค์ 
ທ ດາ          ลูกสาว 
ຘາງ     ŋ  ผู้หญิง 
ລະັຘ      n  สวรรค์ 

ล 23 ຕາແຨກ              ‘ผีตาแฮก(ลาว)’ สิ่งที่อยู่ประจ าท้องนาและถูกร้อง
ขอให้ช่วยรักษา ดูแล ต้นกล้า ต้น
ข้าวงอกงาม ผลผลิตธัญพืชสมบูรณ์  

[-ร่างกาย]   
[+ดี]     
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่นา]   
[+ชาย]    

ล 24 ປີນ້າຘປີເຠືວງ   ph              
m   ŋ 

‘ผีบ้านผีเมือง
(ลาว)’ 

ผีที่ท าหน้าที่คุ้มครองบ้านเมืองให้อยู่
เย็นเป็นสุข ปลอดภัยจากพวกผีป่า
หรือผีที่มาจากต่างถิ่น โดยสร้างแท่น
บูชาไว้ที่ศาลหลักเมือง 

[-ร่างกาย]   
[+ดี] 
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่ศาล]   
[+ดูแลเมือง]  

ປີ         ผี 
ນ້າຘ     n  บ้าน 
ເຠືວງ   m   ŋ  เมือง 

ล 25 ປີເຨືວຘ       h  an ‘ผีเรือน(ลาว)’ ผีบรรพบุรุษที่คอยดูแลผู้อาศัยอยู่ใน
บ้านเรือนให้ปลอดภัยและมีความสุข 
โดยสร้างห้ิงไว้ให้ภายในบ้าน 

[-ร่างกาย]   
[+ดี] 
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่ศาล]   
[+ดูแลเรือนพกั]  
[+กินเครือ่งเซ่น]     

ປີ         ผี 

ເຨືວຘ  h  an  บ้าน 
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ล 26 ປີພ ໍ່ປີແຠ່ /  
ປີພ ໍ່ເກ່າແຠ່ຣັງ   

     ph        m   
/            o 
m     ŋ 

‘ผีพ่อผีแม่ของ
(ลาว)’ 

ผีของผู้เป็นพ่อแม่ในชาติก่อนของ
เด็กเกิดใหม่ เชื่อว่าจะพยายามมา
เอาเด็กกลับไปอยู่ด้วย แต่หากเด็ก
อยู่รอดมาได้  ก็จะช่วยคุ้มครองเด็ก
คนนี้จนกว่าจะโต 

[-ร่างกาย]   
[+ดี] 
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่ศาล]   
[+ดูแลลกู]  
[+กินเครือ่งเซ่น]     

ປີ         ผี 
ພ ໍ່  ph     พ่อ 
ແຠ່  m    แม่ 
ເກ່າ  kao  มีมาก่อน 
ຣັງ    ŋ  ครั้งก่อน 

ล 27 ປີແຠ່ຠາຘ          m   m  n ‘ผีตายทั้งกลม
(ลาว)’ 

ผีของหญิงท้องที่ตายทั้งแม่ทั้งลูกซ่ึง

เรียกว่าการ “ຕາມກ ຠ” หากลูก
ยังอยู่ในท้องก่อนท าพิธีฝังต้องผ่า
ท้องเอาลูกออกจากท้องแม่ก่อน 
มิ ฉ ะนั้ น จะกลาย เ ป็นผี ที่ ดุ ร้ า ย
มากกว่าปกติ 

[-ร่างกาย]   
[-ดี] 
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่ติดทีต่าย]  
[+คลอดลกูตาย] 
[-ชาย] 

ປີ        ผี 
ແຠ່ m    แม่ 
ຠາຘ m  n  ตั้งท้อง 

ล 28 ປີພາຍ             ‘ผีพราย(ลาว)’ ผีที่ตายแบบเฉียบพลันแล้ว ถูกหมอ
ผีผู้มีอาคมปลุกเสกไว้ใช้งานตาม
ค าสั่ง ไม่ได้ไปเกิดจนกว่าหมอผีจะ
ยอมปลดปล่อย 

[-ร่างกาย]   
[-ดี] 
[+รับใช้]   
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่ติดทีต่าย]  

ປີ        ผี 

ພາຍ       ตายไม่ปกติ  

ล 29 ປີຘາງໄຠ້          ŋ m   ‘ผีนางไม้(ลาว)’ ผีผู้หญิงที่อยู่ประจ าต้นไม้ เช่นกล้วย
ตานี ต้นหมากลิ้นไม้ หากต้องการตดั
ต้องท าพิธีขอขมาหรือขออนุญาต
ก่อนมิฉะนั้นอาจถูกนางไม้ท าร้าย 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]   
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ในต้นไม]้ 
[-ชาย] 

ປີ        ผี 
ຘາງ     ŋ  ผูห้ญิง 
ໄຠ້  m     ต้นไม้ 

ล 30  ປີຕາຘີ               ‘ผีตานี(ลาว)’ ผีผู้หญิงอยู่ในต้นกล้วยตานี ขี้โมโห 
ท าร้ายคน แต่หากเป็นต้นที่ยืนต้น
ตาย (ตายพราย) ชาวบ้านเชื่อว่าจะ
ให้โชคลาภแก่คนขอหวย 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]   
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ในต้นกล้วย] 
[-ชาย] 

ປີ        ผี 
ຕາຘ ີ         ต้นกล้วยตานี 

ล 31 ປີກວງກັັ່ວຍ       k  ŋ     ‘ผีกองกอย(ลาว)’ สิ่งที่อาศัยอยู่ตามป่าลึก ส่งเสียงร้อง 
‘กอยๆ’  มีผมสีแดง หัวโตใหญ่ มัก
ออกล่าเหย่ือในวันพระ คนที่ไปท าไร่
ท าสวนตามป่าเขาในวันดังกล่าวต้อง
ระวัง มิฉะนั้นจะถูกท าร้ายได้ 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]   
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ป่า] 
[+ร้องกอยๆ] 

ປີ        ผี 
ກວງກັັ່ວຍ k  ŋ      สิ่งที่ส่ง
เสียงร้องกอยๆ 
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ล าดับ 
ค าจ ากัดควา  ควา ห าย 

ตัวเขียนตา ภาษา การถ่ายถอดเสยีง (IPA) ควา ห ายโดยย่อ ควา ห ายแบบเต็  อรรถลักษณ์ 
orthography transcription (IPA)  lexical gloss definitions features 

ล 32 ປີຍັກາຍ               ‘ผียักวาย(ลาว)’ สิ่งที่อาศัยอยู่ในป่าลึก ร้องว่า ‘ยะ
วายๆ’ มีฤทธิ์มาก สามารถท าให้เกิด
ลมพายุ ฝนตกหนักได้ 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]   
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ป่า] 
[+ร้องยักวายๆ] 

ປີ        ผี 

ຍັກາຍ         สิ่งที่ส่งเสียง
ร้องยะวายๆ 

ล 33 ປີເບ ົ້າ / ປີໂພງ        o /      
    ŋ 

‘ผีป่ากินของดิบ
(ลาว)’ 

อาศัยในป่าลึก ออกหากิน เวลา
กลางคืน ชอบกินปลาสด ปลาแดกที่
ชาวบ้านหมักไว้ ท าให้ปลาเน่าทั้งไห 
มีตา เ รื องแสง เหมื อน โคมไฟ สี
เหลืองๆ แดงๆ  

[-ร่างกาย]   
[-ดี]   
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ป่า] 
[+กินของสดคาว]  
[+ตาเรอืงแสง] 

ປີ        ผี 

ເບ ົ້າ    o  นกชนิดหนึ่ง 
ໂພງ      ŋ  โป่งบวม 

ล 34 ຘາງທ ຢະຘີ      ŋ              ‘แม่ธรณี(ลาว)’ ผู้ดูแลความอุดมสมบูรณ์ของดิน 
และช่วยดูแลทุกสรรพสิ่งที่อยู่บนดิน
ให้ปลอดภัย โดยชาวบ้านจะสร้าง
ศาลหรือห้ิงบูชาไว้ให้ 

[-ร่างกาย]   
[+ดี]     
[+ดูแลแผ่นดนิ]    
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่สวรรค์]   
[-ชาย]   

ຘາງ     ŋ  ผูห้ญิง 

ທ ຢະຘີ th          แผ่นดิน 

ล 35 ຘາງໂພລ ນ    ŋ           ‘แม่โพสพ(ลาว)’ ผู้ดู แลการเพาะปลูกพืช  เพื่อ ใ ห้
ผลผลิตออกมาสมบูรณ์ ชาวบ้านจะ
สร้างศาลหรือห้ิงบูชาไว้ให้ริมทุ่งนา  

[-ร่างกาย]   
[+ดี]     
[+เพาะปลกู]   
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่สวรรค์]   
[-ชาย]   

ຘາງ     ŋ  ผูห้ญิง 

ໂພລ ນ          ผูดู้แลการ
เพาะปลูก 
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ตารางท่ี ค.2  การจัดจ าพวกแบบชาวบ้านของค าเรียกผีในภาษาลาว 

ชั้นต้ังต้น ชั้น ูลฐาน ช้ันพื้นฐาน ช้ันเจาะจง ช้ันปลีกย่อย 

ล.1
   
ປີ 
  
   

  ‘
ผี(

ลา
ว)’

 

ล.2
   
ປີລ

າງ
ວາ
ຣັກ

ຂາ
   

    
  ŋ

 ʔ 
   

  
  

   /
 ປ
ີວາ
ຨັກ

  

   
   ʔ

   
  

    
  
‘ผ

ีอา
รกั

ษ์(
ลา

ว)’
 

ล.4   ປີແຖຘ/ ປີຟ້າ/ ເທນ/ 
ເທນພະດາ                     
f       ê       ê            
‘เทวดา(ลาว)’ 

ล.21 ເທນພະນຸດ               
‘เทพบุตร(ลาว)’ 

 

ล.22  ເທນພະທ ດາ/ ຘາງລະັຘ        
              ŋ        ‘นางฟ้า(ลาว)’ 

ล.34 ຘາງທ ຢະຘີ    ŋ              ‘แม่
ธรณี(ลาว)’  
ล.35 ຘາງໂພລ ນ    ŋ           ‘แม่
โพสพ(ลาว)’ 

ล.5   ເຈ ົ້າຖ ິ່ຘເຈ ົ້າຖາຘ cào 
     c o        ‘เจ้าที่เจ้าทาง
(ลาว)’ 

ล.23 ຕາແຨກ            ‘ผีตาแฮก(ลาว)’  

ล.24 ປີນ້າຘປີເຠືວງ                 
m   ŋ  ‘ผีบ้านผีเมือง(ลาว)’ 

 

ล.6   ປີດ ້າ/ປີບ ູ່ຕາ        m   
               ‘ผีบรรพบุรุษ(ลาว)’ 

ล.25 ປີເຨືວຘ         an  ‘ผีเรือน(ลาว)’  

ล.26 ປີພ ໍ່ປີແຠ່/ປີພ ໍ່ເກ່າແຠ່ຣັງ      
ph        m                o m   
  ŋ  ‘ผีพ่อผีแม่(ลาว)’ 

 

ล.7  ປີຂັຘ             ‘ผี
ขวัญ(ลาว)’ 

  

ล.8 ຣ ກຣວດ lû:k l     
‘ลูกกรอก(ลาว)’ 

  

ล.9 ຘາງກັກ    ŋ      
‘นางกวัก(ลาว)’ 

  

ล.3
  
 ປ
ີລາ
ງຘ
າງ
ຨ້າ
ຍ 

  
    

  ŋ
   

 ŋ 
  

   
 / 
ລັກ

ລາ
ດ 

  
  

   
 / ຠ

າຘ
 m

   
    

  

 ‘ภ
ูตผ

ีปีศ
าจ

(ล
าว

)’ 

ล.10 ຍັກ yak   ‘ยักษ์(ลาว)’   

ล.11 ລັນພະເລີ 
             ‘สัมภเวสี(ลาว)’ 

  

ล.12 ເປດ         ‘เปรต(ลาว)’   

ล.13 ຍ ຠພ ນາຘ  
ɲ m        ‘ยมบาล(ลาว)’ 

  

ล.14 ປີຕາຍຸງ             ŋ 

 ‘ผีตายโหง(ลาว)’ 
ล.27 ປີແຠ່ຠາຘ      m   m    
 ‘ผีตายทั้งกลม(ลาว)’ 

 

ล.28 ປີພາຍ            ‘ผีพราย(ลาว)’  

ล.15 ປີບູ່າ/ປີດ ງ                  
  ŋ  ‘ผีป่า(ลาว)’ 

ล.29 ປີຘາງໄຠ້         ŋ m    ‘ผีนางไม้
(ลาว)’ 

 

ล.30 ປີຕາຘີ               ‘ผีตานี(ลาว)’  

ล.31 ປີກວງກັັ່ວຍ         ŋ     

 ‘ผีกองกอย(ลาว)’ 

 

ล.32 ປີຍັກາຍ               ‘ผียักวาย
(ลาว)’ 

 

ล.33 ປີເບ ົ້າ/ປີໂພງ        o        
    ŋ   ‘ผีป่ากินของดิบ(ลาว)’ 

 

ล.16 ປີເງ ືວກ      ŋ  ak  ‘ผีเงือก
(ลาว)’ 

  

ล.17 ປີຨ່າ           ‘ผีห่า(ลาว)’   

ล.18 ກະລື  kás     ‘กระสือ(ลาว)’   

ล.19 ບວນ p      ‘ปอบ(ลาว)’   

ล.20 ປີດ ນ           ‘ผีดิบ(ลาว)’   
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ภาคผนวก ง 
ค าเรียกผีในภาษาเขมรและการจัดจ าพวกแบบชาวบ้าน 

ตารางท่ี ง.1  รายการค าเรียกผีในภาษาเขมร 

ล าดับ 

ความหมาย ความหมาย 

ตัวเขียนตามภาษา การถ่ายถอดเสียง (IPA) ความหมายโดยย่อ ความหมายแบบเต็ม อรรถลักษณ์ 

orthography transcription (IPA)  lexical gloss definitions features 
ข 1 ខ្មោ ច kmaoc  ‘ผี(เขมร)’ สิ่งที่มีอ านาจผิดธรรมชาติเหนือคนปกติ 

สามารถท าให้เกิดสิ่งต่างๆทั้งดีและไม่ดี
ต่อคน  บางครั้งก็มองไม่เห็นตัวแต่ยังรับรู้
ได้ด้วยการสังเกตสิ่งแวดล้อม เช่น ใบไม้
สั่นไหวได้เองโดยที่ไม่มีลมพัด ได้ยินเสียง
เดิน บางครั้งก็มาเคาะเรียก  

[+เหนอื
ธรรมชาต]ิ   

ข 2 ខ្មោ ចអារក្ខអ្នក្តា kmaoc ʔaːriək 
n ək taː 

‘ผีอารักษ์(เขมร)’ สิ่ งที่ ท าหน้ าที่ ช่ วยคุ้ มครองคนใ ห้มี
ความสุข มักพูดคู่กับ neak taa โดยมี
การเซ่นไหว้ด้วยขนม ผลไม้   

[-ร่างกาย]   
[+ดี]     
 ខ្មោ ច kmaoc  ผี 

អារក្ខ ʔaːriək  

คุ้มครอง 
អ្នក្ n ək คน 
តា taː  ตา, บรรพบุรุษ  

ข 3 ខ្មោ ចបិសាច kmaoc bəysaːc ‘ปีศาจ(เขมร)’ ผีที่คอยท าร้ายผู้คน เต็มไปด้วยความชั่ว
ร้าย มีฤทธิ์มากที่สุดในเวลากลางคืน 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]     
 ខ្មោ ច kmaoc  ผี 

បិសាច bəysaːc   
ข 4 អ្សុរកាយ ʔasora kaːy ‘อสุรกาย(เขมร)’ ค น ที่ เ ล่ น ค า ถ า อ า ค ม จ น ร่ า ง ก า ย

เปลี่ยนแปลง  อัปลักษณ์ น่าเกลียด มัก
เก็บตัวเงียบในเวลากลางวัน แต่ชอบออก
หากินในเวลากลางคืน ชอบหลอก หรือ
ข่มขู่ ท าให้คนหวาดกลัว 

[+ร่างกาย]   
[-ดี]     
 អ្សុរ ʔasora  อสูร 

កាយ kaːy  ร่างกาย 

ข 5 អ្នក្តា n ək taː ‘ผีอารักษ์ชาย
(เขมร)’ 

สิ่งที่ชาวบ้านเชิญให้มาสถิตในศาลประจ า
หมู่บ้าน เพื่อคุ้มครองลูกหลาน โดยมีการ
เซ่นไหว้ด้วยขนม และกล้วย   

[-ร่างกาย]   
[+ดี]     
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่ศาล]   
[+ชาย]  

អ្នក្ n ək คน 
តា taː  ตา, บรรพบุรุษ  

ข 6 អ្នក្ដូន n ək doːn ‘ผีอารักษห์ญิง
(เขมร)’ 

สิ่งที่ชาวบ้านเชิญให้มาสถิตในศาลประจ า
หมู่บ้าน เพื่อคุ้มครองลูกหลาน โดยมีการ
เซ่นไหว้ด้วยขนม และกล้วย   

[-ร่างกาย]   
[+ดี]     
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่ศาล]   
[-ชาย]   
 

អ្នក្ n ək คน 
ដូន doːn ยาย, บรรพ

บุรุษ  
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ล าดับ 

ความหมาย ความหมาย 

ตัวเขียนตามภาษา การถ่ายถอดเสียง (IPA) ความหมายโดยย่อ ความหมายแบบเต็ม อรรถลักษณ์ 

orthography transcription (IPA)  lexical gloss definitions features 
ข 7 ខ្េព teip ‘เทพ(เขมร)’ ผู้มี อ านาจในการดลบันดาลให้คนมี

ความสุขทั้งหญิงชายที่เกิดจากคนที่ท า
ความดี ท าบุญมามาก เมื่อตายไปจึงได้
พ านักในสวรรค์ กินเครื่องเซ่นไหว้ที่เป็น
ของหอมล้วน มีรูปร่างงาม แต่งกายอย่าง
เครื่องทรงกษัตริย์ ไม่มีความทุกข์ คนจึง
ตั้งใจท าความดีเพื่อ "ชาตินี้ หรือชาติหน้า
ขอให้เกิดเป็นเทวดา" 

[-ร่างกาย]   
[+ดี]     
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่สวรรค]์   
[+กิน
เครื่องเซ่น]   

ข 8 ព្ពលឹង prɔlɨŋ ‘ขวัญ(เขมร)’  อยู่ในร่างกายของคน มีทั้งหมด 19 ดวง 
เคลื่อนไหวเข้าออกจากร่างกายได้  เช่น
ตอนหลับ หรือตอนตกใจ แต่หากออกไป
นานๆจะท าให้เจ้าของร่างกายเจ็บป่วย
หนักได้   

[-ร่างกาย]   
[+ดี]     
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่ในคน]    

ข 9 ព្ាយអាវាសស priəy ʔaːvaːsae ‘ผีเร่ร่อน(เขมร)’ ผีเร่ร่อนไม่มีที่อยู่ประจ า ไม่มีญาติท าบุญ
ไปให้ หากินตามข้างทางหรือใต้ต้นไม้ที่
คนใจบุญตั้งเป็นทานไว้ให้ 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]     
[-มีทีอ่ยู่]   ព្ាយ priəy ผีผู้หญิง 

អាវាសស ʔaːvaːsae 

พเนจร 
ข 10 ខ្មោ ចព្ព្ព kmaoc prey ‘ผีป่า(เขมร)’ ผีประจ าป่ามักท าร้ายผู้เข้าไปหรือเดิน

ทางผ่านป่า หากไม่อยากให้เกิดอันตราย
ต้องบอกกล่าวก่อน 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]     
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่ป่า]    

ខ្មោ ច kmaoc  ผี 
ព្ព្ព prey  ป่า 

ข 11 ខ្មោ ចតាយខ្ោង kmaoc taːyhaoŋ ‘ผีตายโหง(เขมร)’ ผีที่ตายด้วยอาการผิดปกติ เช่น จมน้ า 
ผูกคอ รถชน โจรฆ่าตาย ตายในสงคราม 
เป็นต้น ศพของคนที่ตายแบบนี้จะไม่
น ากลับเข้าบ้าน แต่จะเอาไปวัดเพื่อสวด
แล้วจึงเผา หากน ากลับไปที่บ้าน สิ่งนี้จะ
หลอกหลอนคนที่นั่น ต้องนิมนต์พระมา
เชิญสิ่งนั้นไปท าพิธี ข้าวของเครื่องใช้ที่ท า
พิธีก็จะส่งให้วัดหมดเพื่อเป็นการท าบุญ 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]   
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ติดทีต่าย]   
 

ខ្មោ ច kmaoc  ผี 
តាយខ្ោង taːyhaoŋ  
ตายไม่ปกต ิ

ข 12 ក្ូនព្ក្ក្ koun krɑːk ‘ผีลูกกรอก
(เขมร)’ 

ผีที่ เกิดจากการน าศพของทารกแรก
คลอด หรือคลอดก่อนก าหนดจากหญิงที่
ตายท้องกลม มาท าพิธีย่างจนแห้ง พัน
ด้ายสายสิญจน์ ผูกรอบตัวเด็ก พร้อมทั้ง
ลงอาคมเพื่อให้วิญญาณเด็กอยู่ในซากศพ
นี้   โดยเชื่อว่าจะช่วยเตือนก่อนเกิด
เหตุร้าย จัดเครื่องเซ่นไหว้ด้วย ขนม 
ลูกกวาด  

[-ร่างกาย]  
[-ดี]  
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่บ้าน] 
[-ผู้ใหญ่]   
[+กิน
เครื่องเซ่น]   
 

ក្ូន koun  ลูก 
ព្ក្ក្ krɑːk  แห้ง 
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ล าดับ 

ความหมาย ความหมาย 

ตัวเขียนตามภาษา การถ่ายถอดเสียง (IPA) ความหมายโดยย่อ ความหมายแบบเต็ม อรรถลักษณ์ 

orthography transcription (IPA)  lexical gloss definitions features 
ข 13 ខ្ព្បត preːt ‘ผีเปรต(เขมร)’ คนที่ท าบาปกรรมไว้ เมื่อตายไปจะไปอยู่

ในนรก ได้รับความทรมานมาก ต้องกิน
เลือด หนอง ของตนเอง กินไส้เดือน ของ
สกปรก จนกว่าจะล้างบาปกรรมหมด มี
รูปร่างสูงใหญ่ ลิ้นยาว มือยาว หน้าตาน่า
เกลียดสกปรก ใส่เสื้อเก่าขาดวิ่น มักจะ
หาโอกาสมายืนขอส่วนบุญแถวริมรั้ว
ก าแพงวัด  

[-ร่างกาย]   
[-ดี]   
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่นรก] 
[+สูงชะลูด] 

ข 14 អាប ʔaːp ‘ผีกระสือ(เขมร)’ หญิงที่กลายเป็น ʔa:p จะถอดคอออก
จากตัว เพื่อลอยออกไปหากินกบ เขียด 
ของสดคาว ในเวลากลางคืน จะเปล่งแสง
เป็นไฟกระพริบสีเขียว สีแดง ถ้าคนเห็นก็
จะเอาไม้ไผ่ที่ยังมีหนามอยู่ไปไล่ตี จากนั้น
ก็ตากแดดจนตาย หรือมิฉะนั้นก็ป้องกัน
ด้วยการใส่ตะกรุดลงอาคมไว้ที่เอว 

[+ร่างกาย]   
[-ดี]   
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่บ้าน]  
[+กินของสด
คาว]   
[-ชาย]   
[+เครือ่งใน]   

ข 15 ធ្ោប់ tmop ‘ผีปอบ(เขมร)’ คนที่เล่นคาถาอาคมและชอบใช้ไปท าร้าย
คนอื่น  ในเวลากลางคืนจะออกจากบ้าน
เป็นลูกไฟกระพริบสีแดง สีเขียว หรือถ้า
ออกไปทั้งตัวตาจะเรอืงแสงจ้า มักกิน กบ 
เขียด เลือด  สิ่งเหม็นเน่า เวลากลางวัน
เก็บตัว ไม่ออกไปไหน กลัวพระมาก 

[+ร่างกาย]   
[-ดี]   
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่บ้าน]  
[+กินของสด
คาว]   
[+ตาเรอืงแสง] 

ข 16 ព្ពះភូម pr əh phum ‘พระภูมิ(เขมร)’ ผู้ดูแลปกป้องประจ าหมู่บ้าน เชื่อว่าเป็น
นักรบหรือหัวหน้าหมู่ บ้านมาแต่ครั้ ง
โบราณ ชาวบ้านจะเชิญให้มาอยู่ในศาล
ที่ตั้งไว้ให้แล้วบูชา ตั้งเครื่องเซ่นไหว้ในวัน
ส าคัญ 

[-ร่างกาย]   
[+ดี]     
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่ศาล]  
[+ดูแลหมู่บ้าน]     
[+ชาย]   
[+กิน
เครื่องเซ่น]   

ព្ពះ pr əh พระ, ค า

ยกยอ่ง 
ភូម phum  สถานที ่

ข 17 យមបាល yumməbaːl ‘ยมบาล(เขมร)’ ผู้ที่ตัวด า มีเขาอยู่บนหัว หน้าตาน่ากลัว 
ให้ดูจากในทีวี ในมือจะถือหนังสือที่มี
ขนาดใหญ่ซึ่งมีรายละเอียดอายุขัยของแต่
ละคน ใครก็ตามที่หมดอายุขัยแล้ว
‘ยมบาล’ จะมารับไปนรก เพื่อตัดสินโทษ 
ชาวบ้านจะจัดซุ้มพักให้ไว้ที่วัด 

[-ร่างกาย]   
[+ดี]     
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่นรก] 
[+ลงโทษ]  
[+มีเขา]   

 

 



211 

 
 

ล าดับ 

ความหมาย ความหมาย 

ตัวเขียนตามภาษา การถ่ายถอดเสียง (IPA) ความหมายโดยย่อ ความหมายแบบเต็ม อรรถลักษณ์ 

orthography transcription (IPA)  lexical gloss definitions features 
ข 18 ព្ពះធ្រណី pr əh  thɔːniː ‘แม่ธรณี(เขมร)’ ผู้ดูแลความอุดมสมบูรณ์ของดิน จัดสรร

ปริมาณน้ าที่เหมาะสม ไม่ให้เกินน้ าท่วม
หรือภัยแล้ง อีกทั้งยังช่วยดูแลทุกสรรพ
สิ่งที่อยู่บนดินให้ปลอดภัย โดยชาวบ้าน
จะสร้างศาลหรือห้ิงบูชาไว้ให้ 

[-ร่างกาย]   
[+ดี]     
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่ศาล]  
[+ดูแลแผ่นดนิ]      
[-ชาย]   

ព្ពះ pr əh พระ, ค า

ยกยอ่ง 
ធ្រណី thɔːniː 
แผ่นดิน 

ข 19 ព្ពះខ្ម pr əh  meː ‘แม่โพสพ(เขมร)’ ผู้ดูแลการเพาะปลูกพืช โดยจะช่วยดูแล
ความอุดมสมบูรณ์ของดิน  จั ดสรร
ปริมาณน้ าที่ เหมาะสมเพื่อให้ผลผลิต
ออกมาสมบูรณ์ ชาวบ้านจะสร้างศาล
หรือห้ิงบูชาไว้ให้ริมทุ่งนา  

[-ร่างกาย]   
[+ดี]     
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่ศาล]   
[+เพาะปลกู]    
[-ชาย]   

ព្ពះ pr əh พระ, ค า

ยกยอ่ง 
ខ្ម meː  ข้าว 

ข 20 ម្តា យខ្ដើម  mdaːy daəm ‘ผีแม่เก่า(เขมร)’ ผีแม่ในอดีตชาติของเด็กทีม่าเกิดใหม่ เชื่อ
ว่าจะท าให้เด็กป่วยจนตายเพื่อเอาตัวไป
กลับอยู่ด้วยกันอีกครั้ง แต่ถ้าเด็กมีชีวิต
รอดไปได้จนครบขวบ ก็จะเปลี่ยนมาช่วย
ดูแล ป้องกันภัยอันตรายใ ห้ เด็ก ไป
จนกระทั่งอายุ 25-35 ปี   

[-ร่างกาย]   
[+ด]ี     
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่บ้าน]   
[+ดูแลลกู]    
[-ชาย]   

ម្តា យ mdaːy  แม่ 

ខ្ដើម daəm  เดิม, 

อดีต 
ข 21 ខ្មោ ចជួរ kmaoc cuə ‘ผีตระกูล(เขมร)’ ผีที่คอยดูแลทายาทสายตระกูลของตนให้

มีความสุข โดยมักตั้งเครื่องเซ่นห้ิงไหว้ใน
บ้าน 

[-ร่างกาย]   
[+ด]ี     
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่บ้าน]   
[+ดูแลเครือ
ญาติ]    

ខ្មោ ច kmaoc  ผี 
ជួរ cuə  เส้น, สาย 

ข 22 ម្តន ងផ្ទះ mniəŋ pt əh   ‘ผีแม่เรือน(เขมร)’ ผีผู้หญิงที่คอยดูแลบ้าน ที่พัก และ ผู้
อาศัยอยู่ภายในให้ปลอดภัย มีความสุข 
มักปรากฏร่างหรือมาเข้าฝันด้วยรูปหญิง
ผมยาว เจ้าของบ้านมักจะท าห้ิงบูชา 
หรือศาลเล็กๆไว้ให้ 

[-ร่างกาย]   
[+ด]ี     
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่บ้าน]   
[+ดูแลเรือน
พัก]    
[-ชาย]   

ម្តន ង mniəŋ ท่าน

หญิง   
ផ្ទះ pt əh บ้าน   

ข 23 ព្ាយអាកាស priəy ʔaːkah ‘เจ้าอากาศ
(เขมร)’ 

ผู้ดูแลช่องว่างระหว่างโลกกับสวรรค์ มี 8 
หัว รูปร่างเป็นหญิงงาม มักปรากฏเป็น
ลูกไฟสีขาวเคลื่อนที่ในเวลากลางคืน 
คนรุ่นใหม่คิดว่าคือผีพุ่งไต้หรือดาวตก  

[-ร่างกาย]   
[+ด]ี     
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่ศาล]   
[+ดูแลท้องฟ้า]    
[-ชาย]   

ព្ាយ priəy ผีผู้หญิง 
អាកាស ʔaːkah 
อากาศ 
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ล าดับ 

ความหมาย ความหมาย 

ตัวเขียนตามภาษา การถ่ายถอดเสียง (IPA) ความหมายโดยย่อ ความหมายแบบเต็ม อรรถลักษณ์ 

orthography transcription (IPA)  lexical gloss definitions features 
ข 24 ព្ាយក្ាលព្បាាំបី priəy kbaːl pram 

bəy   
‘เจ้าศิลปกรรม
(เขมร)’ 

ผู้ดูแลศาสตร์แห่งนาฏศิลป์ ดนตรี และ
การละคร  
 

[-ร่างกาย]   
[+ด]ี     
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่ศาล]   
[+ดูแลงาน
ศิลปะ]    
[-ชาย]   

ព្ាយ priəy ผีผู้หญิง 
ក្ាល kbaːl  หัว 
ព្បាាំ  pram  ห้า 
បី bəy   สาม 

ข 25 ខ្េវតា teiveataː ‘เทวดา(เขมร)’ ผู้ที่พ านักในสวรรค์เพศชาย มีรูปร่างงาม 
แต่งกายอย่างเครื่องทรงกษัตริย์ ไม่มี
ความทุกข์ กินเครื่องเซ่นไหว้ที่เป็นของ
หอม  

[-ร่างกาย]   
[+ดี]     
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่สวรรค]์   
[+ชาย]  

ខ្េព teip  เทพ 
តា taː  ชาย 

ข 26 ខ្េពអ្បសរ teip ʔapsɑː ‘นางฟ้า(เขมร)’ ผู้ที่พ านักในสวรรค์เพศหญิง มีรูปร่างงาม 
แต่งกายอย่างเครื่องทรงกษัตริย์ ไม่มี
ความทุกข์ กินเครื่องเซ่นไหว้ที่เป็นของ
หอม 

[-ร่างกาย]   
[+ดี]     
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่สวรรค]์   
[-ชาย]  

ខ្េព teip  เทพ 
អ្បសរ ʔapsɑː  ผู้หญิง 

ข 27 ខ្ព្មញគង្វា ល mrɨɲ kʊəŋviəl ‘ผีเด็กเลี้ยงสัตว์
(เขมร)’ 

ผีที่อาศัยอยู่ในป่ารูปร่างอย่างเด็ก มักท า
ร้ายผู้เข้าไปล่าสัตว์ในป่า แต่ชาวบ้านมัก
เชิญออกมาช่วยเฝ้าฝูงวัวควายเวลาน าไป
กินหญ้าตามทุ่งนาป่าเขา 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]     
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่ป่า] 
[-ผู้ใหญ่]  

ខ្ព្មញ mrɨɲ  ผีในป่า

รูปร่างเหมือนเด็ก 
គង្វា ល kʊəŋviəl คน

เล้ียงสัตว์ 
ข 28 ព្ាយក្ខ្ទទ ងខ្ ៀវ priəy kɑntoːŋ 

khiəw 
‘ผีนางไม้(เขมร)’ ผีร้ายที่อยู่ในต้นไม้เช่นต้น crəy ต้น

snool โดยจะเป็นต้นที่อยู่ป่าหรือไม่อยู่
ในป่าก็ได้  มีร่างกายสีเขียว จะคอยท า
ร้ายคนที่ผ่านไปมา    

[-ร่างกาย]   
[-ดี]     
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่ป่า] 
[+ผู้ใหญ]่  
[-ชาย] 

ព្ាយ priəy ผีผู้หญิง 
ក្ខ្ទទ ង kɑntooŋ 
กรวย 
ខ្ ៀវ khiəw  สีเขียว 

ข 29 ព្ាយ priəy ‘ผีพราย(เขมร)’ สิ่งที่เกิดจากการตายด้วยอุบัติเหตุหรือ
ตายโดยอาการผิดปกติ เช่น จมน้ า ผูกคอ 
รถชน โจรฆ่าตาย ตายในสงคราม เป็น
ต้น  แล้วไม่มีการท าพิธีศพให้ 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]     
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่ติดทีต่าย]   
[+ขาดศาสน
พิธี] 
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ล าดับ 

ความหมาย ความหมาย 

ตัวเขียนตามภาษา การถ่ายถอดเสียง (IPA) ความหมายโดยย่อ ความหมายแบบเต็ม อรรถลักษณ์ 

orthography transcription (IPA)  lexical gloss definitions features 
ข 30 ខ្មោ ចេឹក្ / ខ្មោ ច

ខ្ជើងក្ប 
kmaoc tɨk 
/kmaoc cəːŋ kɑːp 

‘ผีน้ า(เขมร)’ สิ่งที่เกิดจากการตายด้วยการจมน้ า มัก
ปรากฏกายด้วยหน้าตาอย่างคนปกติแต่
เขียว ซีด ผมเปียก พูดเสียงแบบหนาวสั่น 
มาขอนั่งผิงไฟจากชาวบ้านที่หาปลาใน
เวลากลางคืน แล้วก็จะหายไปเฉยๆ เมื่อ
กลับสู่น้ าจะสามารถแปลงกายเป็นอะไรก็
ได้ แต่มักแผ่เส้นผมกระจายเต็มท้องน้ า
จนมองเห็นน้ าเป็นสีด า เฝ้าคอยหาคนอื่น
ที่ถึงคราวเคราะห์ไปอยู่แทนตนเอง ด้วย
การดึงให้จมน้ าตาย   

[-ร่างกาย]   
[-ดี]     
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่ติดทีต่าย]   
[+จมน้ าตาย] 

ខ្មោ ច kmaoc  ผี 
េឹក្ tɨk  น้ า 
ខ្ជើង cəːŋ  ขา 
ក្ប kɑːp หายนะ, 

อันตราย 

ข 31 ខ្មោ ចបាំខ្ពក្ូន  kmaoc bɑmpeː 
koun 

‘ผีตายทั้งกลม
(เขมร)’ 

ผีของหญิงที่ตายในขณะที่ก าลังท้องหรือ
คลอดลูก มักส่งเสียงโหยหวนร้องเพลง
กล่อมลูกบนยอดต้นไม้เช่นต้นโพธิ์ ใน
ยามค่ าคืน 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]     
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่ติดทีต่าย]   
[+คลอดลกูตาย] 
[-ชาย] 

ខ្មោ ច kmaoc  ผี 
បាំខ្ព bɑmpeː กล่อม

ลูก 
ក្ូន koun  ลูก 

ข 32 ព្ាយព្ក្ឡាខ្ភលើង priəy krɑlaː 
pləːŋ   

‘ผีหญิงอยู่ไฟ
(เขมร)’ 

ผีของหญิงที่ภายหลังที่คลอดลูกด้วย
อาการตกเลือดหรือตดิเชื้อในขณะที่ก าลัง
อยู่ไฟ 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]     
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่ติดทีต่าย]   
[+อยู่ไฟตาย] 
[-ชาย] 

ព្ាយ priəy ผีผู้หญิง 
ព្ក្ឡា krɑlaː  ห้อง 
ខ្ភលើង pləːŋ  ไฟ, แสง 

ข 33 ព្ាយបខ្ណដ ើរក្ូន priey bɑndaə 
koun 

‘ผีแม่ลูก(เขมร)’ ผีของแม่ลูกที่ตายพร้อมกัน มักปรากฏให้
เห็นเป็นลูกไฟสีแดง 2 ดวงลอยคู่กันใน
อากาศ โดยลูกไฟดวงใหญ่ที่ลอยข้างหน้า
จะเป็นแม่ ส่วนดวงที่ลอยตามหลังเป็นลูก 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]     
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่ติดทีต่าย]   
[+ตายพร้อมกนั] 

ខ្មោ ច kmaoc  ผี 
បខ្ណដ ើរ bɑndaə ไป
ด้วยกัน 
ក្ូន koun  ลูก 

ข 34 ខ្មោ ចក្ាំបុតក្ាល kmaoc kɑmbot 
kbaːl 

‘ผีหัวขาด(เขมร)’ ผีของคนที่ตายแบบไม่ปกติ มีสภาพศพ
หัวขาดเมื่อเป็นผี จึงไม่มีหัวด้วย 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]     
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่ติดทีต่าย]   
[+คอขาดตาย] 

ខ្មោ ច kmaoc  ผี 
ក្ាំបុត kɑmbot  ตัด 
ក្ាល kbaːl  หัว 
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ล าดับ 

ความหมาย ความหมาย 

ตัวเขียนตามภาษา การถ่ายถอดเสียง (IPA) ความหมายโดยย่อ ความหมายแบบเต็ม อรรถลักษณ์ 

orthography transcription (IPA)  lexical gloss definitions features 
ข 35 ខ្មោ ចចងក្ kmaoc cɑːŋ kɑː   ‘ผีแขวนคอ

(เขมร)’ 

ผีของคนที่ผูกคอตาย จึงกลายเป็นผีตาย
โหงเฝ้าอยู่ที่ที่แขวนคอ มักปรากฏตัวให้
เห็นด้วยสภาพที่มีผ้าหรือเชือก พันรัดอยู่
ที่คอ 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]     
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่ติดทีต่าย]   
[+ผูกคอตาย] 

ខ្មោ ច kmaoc  ผี 
ចង cɑːŋ  มัด 
ក្  kɑː   คอ    
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ตารางท่ี ง.2  การจัดจ าพวกแบบชาวบ้านของค าเรียกผีในภาษาเขมร 

ชั้นต้ังต้น ชั้นมูลฐาน ชั้นพ้ืนฐาน ชั้นเจาะจง 

ข.
1 

  ខ្ម
ោច 

km
aoc

   ‘
ผี(

เข
มร

)’ 

ข.
2 

 ខ្ម
ោចអា

រក្ខអ្
នក្តា

  k
ma

oc
 ʔa

ːri
ək

 n 
ək

 ta
ː  ‘

ผีอ
าร

ักษ์
(เข

มร
)’ 

ข.5  អ្នក្តា  n ək taː  ‘ผีอารักษ์ชาย(เขมร)’ 
ข.16  ព្ពះភមូ  pr əh phum  ‘พระภูมิ(เขมร)’ 

ข.17  យមបាល  yumməbaːl  ‘ยมบาล(เขมร)’ 

ข.6  អ្នក្ដនូ n ək doːn  ‘ผีอารักษ์หญิง(เขมร)’ 

ข.18  ព្ពះធ្រណី  pr əh  thɔːniː  ‘แม่ธรณี(เขมร)’ 

ข.19  ព្ពះខ្ម  pr əh  meː  ‘แม่โพสพ(เขมร)’ 

ข.20  ម្តា យខ្ដើម  mdaːy daəm  ‘ผีแม่เก่า(เขมร)’ 

ข.21  ខ្មោ ចជួរ  kmaoc cuə  ‘ผีตระกูล(เขมร)’  

ข.22  ម្តន ងផ្ទះ mniəŋ pt əh  ‘ผีแม่เรือน(เขมร)’ 

ข.23  ព្ាយអាកាស  priəy ʔaːkah  ‘เจ้าอากาศ(เขมร)’ 

ข.24  ព្ាយក្ាលព្បាាំប ី priəy kbaːl pram bəy  ‘เจ้าศิลปกรรม

(เขมร)’ 

ข.7  ខ្េព  teip  ‘เทวดา(เขมร)’ 
ข.25  ខ្េវតា teiveataː   ‘เทพ(เขมร)’ 

ข.26  ខ្េពអ្បសរ   teip ʔapsɑː  ‘นางฟา้(เขมร)’ 

ข.8  ព្ពលឹង  prɔlɨŋ  ‘ขวัญ(เขมร)’  

ข.
3 

 ខ្ម
ោចប

ិសាច
   k

ma
oc

 bə
ys

aːc
   

‘ป
ีศา

จ(
เข

มร
)’ 

ข.9  ព្ាយអាវាសស priəy ʔaːvaːsae  ‘ผีเร่ร่อน

(เขมร)’ 
 

ข.10  ខ្មោ ចព្ព្ព  kmaoc prey  ‘ผีป่า(เขมร)’ 
ข.27  ខ្ព្មញគង្វា ល   mrɨɲ kʊəŋviəl   ‘ผีเด็กเลี้ยงสัตว์(เขมร)’ 

ข.28  ព្ាយក្ខ្ទទ ងខ្ ៀវ priəy kɑntoːŋ khiəw  ‘ผนีางไม(้เขมร)’ 

ข.11  ខ្មោ ចតាយខ្ោង  kmaoc taːyhaoŋ 

 ‘ผีตายโหง(เขมร)’  

ข.29  ព្ាយ  priəy  ‘ผีพราย(เขมร)’ 

ข.30  ខ្មោ ចេឹក្ kmaoc tɨk / ខ្មោ ចខ្ជើងក្ប kmaoc cəːŋ kɑːp 
‘ผีน้ า(เขมร)’  
ข.31  ខ្មោ ចបាំខ្ពក្នូ kmaoc bɑmpeː koun  ‘ผตีายท้ังกลม

(เขมร)’ ข.32  ព្ាយព្ក្ឡាខ្ភលើង  priəy krɑlaː pləːŋ   ‘ผหีญิงอยู่ไฟ(เขมร)’ 

ข.33  ព្ាយបខ្ណដ ើរក្ូន  priəy  bɑndaə koun  ‘ผีแม่ลูก(เขมร)’ 

ข.34  ខ្មោ ចក្ាំបតុក្ាល kmaoc kɑmbot kbaːl  ‘ผีหัวขาด(เขมร)’ 

ข.35  ខ្មោ ចចងក្ kmaoc cɑːŋ kɑː   ‘ผีแขวนคอ(เขมร)’ 

ข.12  ក្ូនព្ក្ក្  koun krɑːk  ‘ลูกกรอก(เขมร)’  

ข.13  ខ្ព្បត  preːt   ‘ผีเปรต(เขมร)’  

ข.
4  

អ្ស
ុរកាយ

  

ʔa
so

ra 
ka

ːy 
 

‘อ
สุร

กา
ย

(เข
มร

)’ 

ข.14  អាប  ʔaːp  ‘ผีกระสือ(เขมร)’  

ข.15  ធ្ោប់  tmop   ‘ผีปอบ(เขมร)’  
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ภาคผนวก จ 
ค าเรียกผีในภาษาพม่าและการจัดจ าพวกแบบชาวบ้าน 

ตารางท่ี จ.1  รายการค าเรียกผีในภาษาพม่า 

ล าดับ 

ค าจ ากัดความ ความหมาย 

ตัวเขียนตามภาษา การถ่ายถอดเสียง (IPA) ความหมายโดยย่อ ความหมายแบบเต็ม อรรถลักษณ์ 

orthography transcription (IPA)  lexical gloss definitions features 
พ 1 နတ် naʔ ‘ผู้ดูแล(พม่า)’ ผู้ที่มีหน้าที่คอยช่วยคุ้มครองสรรพสิ่งต่างๆ 

โดยมีทั้งที่เกิดมาโดยธรรมชาติแต่เดิม และ
เกิดจากเชื้อพระวงศ์ ผู้มีบารมี หรือผู้มี
ชื่อเสียงมากที่ตายแบบไม่ปกติ ประชาชน
จะน า เ ครื่ อ ง เ ซ่น ไหว้ ที่ ป ระกอบด้ ว ย 
มะพร้าว  กล้วย  มาถวายเพื่อ เ ป็นของ
แลกเปลี่ยนกับการได้รับความช่วยเหลือ 
และสื่อสารกับคนผ่านร่างทรง 

[-ร่างกาย]   
[+ดี]     
 

พ 2 လိပ်ပြာ    ʔ    ‘ขวัญ(พมา่)’ สิ่งที่อ ยู่ในร่างกายคนสามารถเข้าออก
ร่างกายได้เมื่อคนหลับหรือตกใจ และออก
จากร่างคนเมื่อตายเพื่อรอไปเกิดใหม่ (อีก
ความหมายหนึ่ง คือ ผีเสื้อ ประกอบกับเชื่อ
ว่า ผีเสื้อเป็นตัวแทนของสิ่งที่ออกจากร่าง
คนตาย) 

[-ร่างกาย]   
[+ดี]  
[+อยู่ในคน]    
  

พ 3 နာနာဘာဝ           ‘ผีร้าย(พมา่)' สิ่งที่สามารถปรากฏกายได้อย่างคน เกิด
จากคนที่ท าบาปกรรม ตายไปโดยไม่สงบ 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]     

พ 4 ဘီလူး      ‘อมนุษย์(พม่า)'  คนที่กินเลือดคนหรือของสด  ดิบคาว 
กลางวันเก็บตัว ออกหากินเวลากลางคืน 
เกิดจากคนที่ศึกษาคุณไสย จิตใจเต็มไปด้วย
ความชั่วร้าย  

[+ร่างกาย]   
[-ดี]     
  

พ 5 အောက်နတ် aʊʔ naʔ ‘ผู้ดูแลชั้นล่าง
(พม่า)’ 

ผู้ที่มีหน้าที่คอยช่วยคุ้มครองคนและสรรพ
ส่ิงต่างๆ ด้วยการอยู่รว่มกบัคนในโลกมนษุย์ 
โดยมีทั้งที่เกิดมาโดยธรรมชาติ หรือเกิดจาก
ผู้มีชื่อเสียงหรือเชื้อพระวงศ์ที่ตายแบบไม่
ปกติ  

[-ร่างกาย]   
[+ดี] 
[+มีทีอ่ยู่]   
[-ศักดิ์ศรี]  
 

အောက် aʊʔ  ระดับล่าง 

နတ် naʔ  ผู้ดูแล 

พ 6 အထက်နတ် ətheʔ naʔ ‘ผู้ดูแลชั้นสูง
(พม่า)’ 

ผู้ที่มีหน้าที่คอยช่วยคุ้มครองสรรพสิ่งต่างๆ 
มีที่พ านักอยู่ในสวรรค์  

[-ร่างกาย]   
[+ดี] 
[+มีทีอ่ยู่]   
[+ศักดิ์ศรี]  
 

အထက် ətheʔ  ระดับสูง 

နတ် naʔ  ผู้ดูแล 

พ 7 ဥစ္စာေစာင် oʊʔ   saʊ   ‘ผีเฝ้าทรัพย์(พม่า)’ ผีของเจ้าของสมบัติเก่า ไม่ยอมไปไหน
เพราะต้องการเฝ้าสมบัติของตนเองที่เก็บง า
ไว้ก่อนตายไม่ให้ใครมาแย่งไป 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]     
[+มีทีอ่ยู่]   
[+อยู่ขุมทรัพย์]     

ဥစ္စာ oʊʔ    

ေစာင်  saʊ     เฝ้า, รักษา 
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ล าดับ 

ค าจ ากัดความ ความหมาย 

ตัวเขียนตามภาษา การถ่ายถอดเสียง (IPA) ความหมายโดยย่อ ความหมายแบบเต็ม อรรถลักษณ์ 

orthography transcription (IPA)  lexical gloss definitions features 
พ 8 အစိမ်းသေ ə     ɵ   ‘ผีตายโหง(พม่า)’ ผีที่ตายโดยอุบัติเหตุ ตายไม่ดี เช่น รถชน 

คลอดลูก ถูกยิง ฆ่าตัวตาย เป็นต้น 
[-ร่างกาย]   
[-ดี]   
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ติดทีต่าย]   

အစိမ်း ə      เขียว, ดิบ 

သေ  ɵ    ตาย 

พ 9 ပြိတ္တာ peiʔ   ‘เปรต(พม่า)’ ผีของคนที่ท าบาปกรรมไว้มาก เมื่อตายไป

จึงกลายเป็น peiʔ    อยู่ในนรก มีรูปร่าง
สูงหลายร้อยเมตร เล็บยาวใหญ่ ปากเท่ารู
เข็ม อดอยาก ร่างกายพุพองเหมือนโดนไฟ
เผา หมดทุกข์เมื่อมีพระพุทธเจ้ามาเกิดใหม่ 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]   
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่นรก] 
[+สูงชะลูด] 

พ 10 တစ္ဆေ / သရဲ tə     / ɵ    ‘ผี(พม่า)’ สิ่งที่ออกจากร่างคนตาย แล้วมาเกิดใหม่
ตามเวรกรรมที่ท าไว้ มีความดุร้าย ท าร้าย
คน ท าให้ป่วย มักปรากฏกายด้วยรูปร่างสูง 
ผิวด า หูใหญ่ ฟันยาวเหมือนงาช้าง ร่อนเร่
ไปเรื่อยๆ มักเข้าหมู่บ้านท าร้ายคนตอน
กลางคืน 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]   
[-มีทีอ่ยู่] 
 

พ 11 ဖုတ် phoʊʔ ‘ผีปอบ(พมา่)' คนที่กินของสด ดิบคาว มีทั้งเพศหญิงเพศ
ชาย เวลากลางวัน มักเก็บตัวเงียบ ไม่สบตา
คน ไม่มีคาถาอาคม ตาเรืองแสงเวลาออก
หากินตอนกลางคืน 

[+ร่างกาย]   
[-ดี]   
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่บ้าน]  
[+กินของสดคาว]   
[+ตาเรอืงแสง]   

พ 12 စုန်းမ   ʊ      ‘ผีกระสือ(พมา่)' หญิงที่มีมนตร์ด า กินของดิบคาว สามารถ
ถอดหัวออกไปหากิน แบบเดียวกับกระสือ
ของไทย จะเห็นรอยแผลเหมือนใช้มีดควั่น 
เป็นเส้นรอบคอ 

[+ร่างกาย]   
[-ดี]   
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่บ้าน]  
[+กินของสดคาว]   
[-ชาย]     
[+เครือ่งใน]  

စုန်း    ʊ    สว่าง, แสง 

မ       ผู้หญิง 

พ 13 ကဝေ  ə    ‘ผีเล็บยาว(พม่า)' ชายที่มีเวทมนตร์ด า กินของดิบคาว ออกหา
กินเวลากลางคืน ไว้เล็บยาว เพื่อใช้ท าร้าย
คนอื่น  

[+ร่างกาย]   
[-ดี]   
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่บ้าน]  
[+กินของสดคาว]   
[+ชาย]     
[+เวทมนตร์]   
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ล าดับ 

ค าจ ากัดความ ความหมาย 

ตัวเขียนตามภาษา การถ่ายถอดเสียง (IPA) ความหมายโดยย่อ ความหมายแบบเต็ม อรรถลักษณ์ 

orthography transcription (IPA)  lexical gloss definitions features 
พ 14 သွေးစုပ်ဖုတ်ကိုယ်  ɵ      ʊʔ 

phoʊʔ    
‘ผีดูดเลือด(พม่า)' ดูดเลือดจากล าคอคน ท าให้คนตัวซีด ไม่

ชอบโดนแดด มีเขี้ยวยาวออกดูดเลือดจาก
คอคนในเวลากลางคืน  

[+ร่างกาย]   
[-ดี]   
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่บ้าน]  
[+กินเลือด] 
[+มีเขี้ยว]     

သွေး ɵ     เลือด 

စုပ်   ʊʔ   ดูด 

ဖုတ် phoʊʔ  ผีปอบ 

ကိုယ်      ร่างกาย 

พ 15 နတ်စိမ်း naʔ      ‘ผู้ดูแลที่ตายไม่ดี
(พม่า)’ 

ก่อนตายเคยเป็นเชื้อพระวงศ์ ผู้มีบารมี 
หรือผู้มีชื่อเสียงมาก จ านวน 37 ตน ที่ตาย
แบบไม่ปกติ เช่น ถูกฆ่า คลอดลูกตาย ถูก
ยิง ฆ่าตัวตาย แต่ยังวนเวียนอยู่ในโลก
มนุษย์และได้รับการยกย่อง กราบไหว้บูชา 
เพื่อคุ้มครองชาวพม่า หรืออาจให้โทษหาก
เกิดความไม่พอใจ เป็นผีกลุ่มที่มีชื่อเสียง
ที่สุดในหมู่คนพม่า 

[-ร่างกาย]   
[+ดี] 
[-ศักดิ์ศรี]  
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ติดทีต่าย]  
[+กินเครือ่งเซ่น]    

နတ် naʔ  ผู้ดูแล 

စိမ်း        ดิบ 

พ 16 အေစာင့်နတ် əsaʊ   naʔ ‘ผู้ดูแลสรรพสิ่ง
(พม่า)’ 

ผู้ที่ท าหน้าที่คุ้มครองสรรพสิ่งในโลกมนุษย์
ตามหน้าที่ประจ าเฉพาะตน โดยมีการตั้ง
ศาลให้เป็นที่อยู่เฉพาะตน 

[-ร่างกาย]   
[+ดี] 
[- ศักดิ์ศรี] 
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ศาล]   
[+กินเครือ่งเซ่น]   

အေစာင့်  əsaʊ    รักษา 

နတ် naʔ  ผู้ดูแล 

พ 17 နတ်သမီး naʔ ɵ    ‘ผู้ดูแลหญิง
(พม่า)’ 

ผู้หญิงที่มีหน้าที่คอยช่วยคุ้มครองสรรพสิ่ง
ต่างๆ โดยมีทั้งที่เกิดมาโดยธรรมชาติ มีมา
นานแล้ว ให้ความคุ้มครองช่วยเหลือคนดี 
ให้มีชีวิต การท ามาหากิน และประสบ
ความส าเร็จในชีวิต  

[-ร่างกาย]   
[+ดี] 
[+ศักดิ์ศรี]  
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่สวรรค]์   
[-ชาย]    

နတ်  naʔ  ผู้ดูแล 

သမီး  ɵ     หญิง 

พ 18 နတ်သား naʔ ɵ  ‘ผู้ดูแลชาย(พมา่)’ ผู้ชายที่มีหน้าที่คอยช่วยคุ้มครองสรรพสิ่ง
ต่างๆ โดยมีทั้งที่เกิดมาโดยธรรมชาติ มีมา
นานแล้ว ให้ความคุ้มครองช่วยเหลือคนดี 
ให้มีชีวิต การท ามาหากิน และประสบ
ความส าเร็จในชีวิต  

[-ร่างกาย]   
[+ดี] 
[+ศักดิ์ศรี]  
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่สวรรค]์   
[+ชาย]    

နတ်  naʔ  ผู้ดูแล 

သား  ɵ   ชาย 

พ 19 ကိုယ်ေစာင်နတ်      ʊ   naʔ ‘ผู้ดูแลประจ าตวั
(พม่า)’  

ผู้ที่คอยดูแลคุ้มครองเฉพาะร่างกายของคน
ตั้งแต่เกิดจนตายไม่ให้ได้รับบาดแผลหรือ
อุบัติเหตุ  

[-ร่างกาย]   
[+ดี] 
[-ศักดิ์ศรี]  
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ศาล]   
[+ดูแลตัวคน]  

ကိုယ်      ร่างกาย 

ေစာင်  saʊ    เฝ้า, รักษา 

နတ်  naʔ  ผู้ดูแล 
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ล าดับ 

ค าจ ากัดความ ความหมาย 

ตัวเขียนตามภาษา การถ่ายถอดเสียง (IPA) ความหมายโดยย่อ ความหมายแบบเต็ม อรรถลักษณ์ 

orthography transcription (IPA)  lexical gloss definitions features 
พ 20 မိရိုးဖလာနတ်             

naʔ 
‘ผู้ดูแลตระกูล
(พม่า)’ 

ผู้ดูแลสมาชิกในสายตระกูล รับสืบทอดทาง
ลูกชาย แต่ละที่จะเซ่นไหว้ไม่เหมือนกัน 
เช่นเต่า ไก่ กล้วย มะพร้าว 

[-ร่างกาย]   
[+ดี] 
[-ศักดิ์ศรี]  
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ศาล]   
[+ดูแลเครือญาต]ิ   
[+กินเครือ่งเซ่น]   

မိ      รับสืบทอด 

ရိုး      ครอบครัว 

ဖလာ        มา 

နတ်  naʔ  ผู้ดูแล 

พ 21 သာသနာေစာင်နတ် ɵ        ʊ   naʔ ‘ผู้ดูแลศาสนา
(พม่า)’ 

ผู้ดูแลศาสนาสถานไม่ให้มีพวกไร้ศีลธรรมมา
ท าลาย ประจ าอ ยู่ในวัด  หรือสถานที่
เกี่ยวข้องศาสนา  

[-ร่างกาย]   
[+ดี] 
[-ศักดิ์ศรี]  
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ศาล]   
[+ดูแลวัด]   
[+กินเครือ่งเซ่น]   

သာသနာ ɵ       สอน 

ေစာင်  saʊ    เฝ้า, รักษา 

နတ်  naʔ  ผู้ดูแล 

พ 22 ကျောင်းေစာင်နတ် ʧ ʊ  saʊ   naʔ ‘ผู้ดูแล
สถานศึกษา
(พม่า)’ 

ผู้ดูแลแหล่งศึกษาหาความรู้ เช่นโรงเรียน 
มหาวิทยาลัย ไม่ให้ถูกท าลาย 

[-ร่างกาย]   
[+ดี] 
[-ศักดิ์ศรี]  
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ศาล]   
[+ดูแลสถานศกึษา]  
[+กินเครือ่งเซ่น]    

ကျောင်း ʧ ʊ   โรงเรียน 

ေစာင်  saʊ    เฝ้า, รักษา 

နတ်  naʔ  ผู้ดูแล 

พ 23 အိမ်တွင်းနတ်            ʔ ‘ผู้ดูแลเรือน
(พม่า)’ 

ผีที่ท าหน้าที่คุ้มครองคนทีอ่ยู่ในบ้านเรือนให้
ปลอดภัย  

[-ร่างกาย]   
[+ดี] 
[-ศักดิ์ศรี]  
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ศาล]   
[+ดูแลเรือนพกั]   
[+กินเครือ่งเซ่น]     

အိမ်     ที่อยู่ 

တွင်း          หลุมโพรง 

နတ်  naʔ  ผู้ดูแล 

พ 24 ရွာေစာင်နတ်       ʊ   naʔ ‘ผู้ดูแลหมู่บ้าน
(พม่า)’ 

ผีที่ท าหน้าที่คุ้มครองหมู่บ้านให้ปลอดภัย [-ร่างกาย]   
[+ดี] 
[-ศักดิ์ศรี]  
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ศาล]   
[+ดูแลหมู่บ้าน]   
[+กินเครือ่งเซ่น]     

ရွာ       หมู่บ้าน 

ေစာင်  saʊ    เฝ้า, รักษา 

နတ်  naʔ  ผู้ดูแล 
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ล าดับ 

ค าจ ากัดความ ความหมาย 

ตัวเขียนตามภาษา การถ่ายถอดเสียง (IPA) ความหมายโดยย่อ ความหมายแบบเต็ม อรรถลักษณ์ 

orthography transcription (IPA)  lexical gloss definitions features 
พ 25 မြို့ ေစာင်နတ်        ʊ   naʔ ‘ผู้ดูแลเมือง(พม่า)’ ผีที่ท าหน้าที่คุ้มครองเมืองให้ปลอดภัย [-ร่างกาย]   

[+ดี] 
[-ศักดิ์ศรี]  
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ศาล]   
[+ดูแลเมือง]   
[+กินเครือ่งเซ่น]     

မြို့            เมือง 

ေစာင်  saʊ    เฝ้า, รักษา 

နတ်  naʔ  ผู้ดูแล 

พ 26 နုိင်ငံေစာင်နတ်          ʊ   naʔ ‘ผู้ดูแลประเทศ
(พม่า)’ 

ผีที่ ท าหน้ าที่ คุ้ มครองประ เทศใ ห้
ปลอดภัยจากศัตรู  ผู้ รุกราน และ
อันตรายต่างๆ 

[-ร่างกาย]   
[+ดี] 
[-ศักดิ์ศรี]  
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ศาล]   
[+ดูแลประเทศ]   
[+กินเครือ่งเซ่น]     

နုိင်ငံ          ประเทศ 

ေစာင်  saʊ    เฝ้า, รักษา 

နတ်  naʔ  ผู้ดูแล 

พ 27 လယ်ေစာင်နတ်      ʊ   naʔ ‘ผู้ดูแลนา(พม่า)’ ผีที่คอยดูแลทุ่งนาให้ปลอดภัย ไม่ให้
ไ ด้ รั บ อั น ต ร า ยจ าก สั ต ว์ ห รื อ ภั ย
ธรรมชาติที่จะแอบเข้ามาขโมยผลผลิต  

[-ร่างกาย]   
[+ดี] 
[-ศักดิ์ศรี]  
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ศาล]   
[+ดูแลนา]  
[+กินเครือ่งเซ่น]    

လယ်      ทุ่งนา 

ေစာင်  saʊ    เฝ้า, รักษา 

နတ်  naʔ  ผู้ดูแล 

พ 28 မြစ်ေစာင်နတ် myiʔ saʊ   naʔ ‘ผู้ดูแลท่าน้ า(พมา่)’ ผีที่คอยดูแลบริเวณริมฝั่งน้ า ล าคลอง 
โดยเฉพาะตรงจุดส าหรับขึ้นลงท่าน้ า 

[-ร่างกาย]   
[+ดี] 
[-ศักดิ์ศรี]  
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ศาล]   
[+ดูแลท่าน้ า]   
[+กินเครือ่งเซ่น]     

မြစ်  myiʔ  แม่น้ า 

ေစာင်  saʊ    เฝ้า, รักษา 

နတ်  naʔ  ผู้ดูแล 

พ 29 သစ်ပင်ေစာင်နတ်  ɵiʔ        ʊ   naʔ ‘ผู้ดูแลป่า(พมา่)’ ผีที่ท าหน้าที่ดูแล ต้นไม้ ป่าไม้ มีทั้งเพศ
ชายหญิง หายใครต้องการเข้าป่า เพื่อ
ล่าสัตว์ หรือตัดไม้ ต้องเอ่ยปากขอ
อนุญาตก่อน  

[-ร่างกาย]   
[+ดี] 
[-ศักดิ์ศรี]  
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ศาล]   
[+ดูแลป่า]   
[+กินเครือ่งเซ่น]     

သစ်  ɵiʔ  ต้นไม้, ซุง 

ပင်        ลักษณนาม “ต้น” 

ေစာင်  saʊ    เฝ้า, รักษา 

နတ်  naʔ  ผู้ดูแล 
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ล าดับ 

ค าจ ากัดความ ความหมาย 

ตัวเขียนตามภาษา การถ่ายถอดเสียง (IPA) ความหมายโดยย่อ ความหมายแบบเต็ม อรรถลักษณ์ 

orthography transcription (IPA)  lexical gloss definitions features 
พ 30 တောင်ေစာင်နတ် taʊ   saʊ   naʔ ‘ผู้ดูแลภูเขา(พมา่)’ ผีที่ท าหน้าที่ดูแลภูเขา เป็นเพศชาย 

หากต้องเข้าไปในแถบภูเขาต้องระวังไม่
ลบหลู่ มิฉะนั้นจะบันดาลให้ดินถล่มจน
เกิดอันตรายได้ 

[-ร่างกาย]   
[+ดี] 
[-ศักดิ์ศรี]  
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ศาล]   
[+ดูแลภูเขา]   
[+กินเครือ่งเซ่น]     

တောင် taʊ    ภูเขา 

ေစာင်  saʊ    เฝ้า, รักษา 

နတ်  naʔ  ผู้ดูแล 

พ 31 သူရဿတီ ɵ   ɵ    ‘ผู้ดูแลพระไตรปิฎก
(พม่า)’ 

ผีผู้หญิงที่คอยดูแลรักษาพระไตรปิฎก
ซ่ึงเป็นพระคัมภีร์ทางพุทธศาสนาซ่ึงถูก
เก็บไว้ในวัด ไว้ไม่ให้สูญหายหรือถูก
ท าลาย  

[-ร่างกาย]   
[+ดี] 
[+ศักดิ์ศรี]  
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่สวรรค]์   
[-ชาย] 
[+ดูแลไตรปิฎก] 

พ 32 ဝသုန္ဒရေ waɵ ʊ       ‘ผู้ดูแลแผ่นดิน
(พม่า)’ 

หญิงผู้คอยดูแลรักษาผืนแผ่นดินให้
อุดมสมบูรณ์ สงบสุขเรียบร้อย  

[-ร่างกาย]   
[+ดี] 
[+ศักดิ์ศรี]  
[+ดูแลแผ่นดนิ]   
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่สวรรค]์   
[-ชาย] 

พ 33 သတ္တဘာဂနတ် ɵ           ʔ ‘ผู้ดูแลความรัก
(พม่า)’ 

ผู้ชายที่มีหน้าที่คอยช่วยคุ้มครองให้
มนุษย์สุขสมหวังในเรื่องของความรัก 
แ ล ะ ช่ ว ย ใ ห้ คู่ รั ก ส า ม า ร ถ ดู แ ล 
ประคับประคองชีวิตคู่ได้ยืนยาว  

[-ร่างกาย]   
[+ดี] 
[+ศักดิ์ศรี] 
[+ดูแลคนรกั] 
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่สวรรค]์    
[+ชาย]  

พ 34 လမုိင်းနတ်         ʔ ‘ผู้ดูแลศิลปกรรม
(พม่า)’ 

ผู้ที่ท าหน้าที่คุ้มครองให้แก่ นายช่าง 
ศิลปิน นักแสดง เพื่อสร้างสรรค์ผลงาน
ที่ดี สร้างความสุขให้คนต่อไป 

[-ร่างกาย]   
[+ดี] 
[+ศักดิ์ศรี]  
[+ดูแลงานศิลปะ] 
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่สวรรค]์   
[+ชาย]    

လမုိင်း         การแสดง 

နတ်  naʔ  ผู้ดูแล 
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ล าดับ 

ค าจ ากัดความ ความหมาย 

ตัวเขียนตามภาษา การถ่ายถอดเสียง (IPA) ความหมายโดยย่อ ความหมายแบบเต็ม อรรถลักษณ์ 

orthography transcription (IPA)  lexical gloss definitions features 
พ 35 ငရဲမင်း ŋə        ‘ผู้ดูแลนรก(พม่า)’ ผู้ดูแลคุ้มครองนรกให้เป็นระเบียบและ

คอยดูแลลงโทษพวกท าบาปกรรมให้
ได้รับความทรมาน  

[-ร่างกาย]   
[+ดี] 
[+ศักดิ์ศรี]  
[+มีทีอ่ยู่] 
[+ดูแลนรก] 
[+ชาย]  
[+มีเขา]      

ငရဲ  ŋə    นรก  

မင်း       ผู้ปกครอง 

พ 36 လေနတ်       ʔ ‘ผู้ดูแลลม(พม่า)’ ผู้ดูแลกระแสลมให้เหมาะสม ไม่ให้
รุนแรงจนเกิดเป็นภัยพิบัติ 

[-ร่างกาย]   
[+ดี] 
[+ศักดิ์ศรี]  
[+ดูแลลม] 
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่สวรรค]์   
[+ชาย]    

လေ      อากาศ 

နတ်  naʔ  ผู้ดูแล 

พ 37 မုိးနတ်သား      ʔ ɵ  ‘ผู้ดูแลฝน(พม่า)’ ผู้ดูแลฝนให้ตกต้องตามฤดูกาล และมี
ปริมาณเหมาะสมกับการเกษตรกรรม  

[-ร่างกาย]   
[+ดี] 
[+ศักดิ์ศรี]  
[+ดูแลฝน] 
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่สวรรค]์   
[+ชาย]    

မုိး       ฝน 

နတ်  naʔ  ผู้ดูแล 

သား  ɵ   ผู้ชาย 
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ตารางท่ี จ.2  การจัดจ าพวกแบบชาวบ้านของค าเรียกผีในภาษาพม่า 
ช้ันตั้งต้น ช้ันมูลฐาน ช้ันพื้นฐาน ช้ันเจาะจง ช้ันปลีกย่อย 

 

พ.
1 

 န
တ

်  
na

ʔ  
 ‘ผ

ู้ดูแ
ล(

พม
่า)’

   
    

 
 
 
   

 
 
 

พ.5  အောက်နတ်  aʊʔ naʔ 

‘ผู้ดูแลช้ันล่าง(พม่า)’ 

พ.15  နတ်စိမ်း  naʔ       ‘ผู้ดูแลที่ตายไม่ดี 

(พม่า)’ 
 

พ.16  အေစာင့်နတ် əsaʊ   naʔ 
‘ผู้ดูแลสรรพสิ่ง(พม่า)’ 

พ.19  ကုိယ်ေစာင်နတ်       ʊ   naʔ  ‘ผู้ดูแลประจ าตัว(พม่า)’ 

พ.20  မိရိုးဖလာနတ််                ʔ  ‘ผูดู้แลตระกูล(พม่า)’ 

พ.21 သာသနာေစာင်နတ်  ɵ        ʊ   naʔ  ‘ผูดู้แลศาสนา

(พม่า)’ 
พ.22  ကျောင်းေစာင်နတ််  ʧ ʊ  saʊ   naʔ   ‘ผู้ดูแลสถานศึกษา

(พม่า)’ 

พ.23  အိမ်တွင်းနတ်             ʔ   ‘ผู้ดูแลเรือน(พม่า)’ 

พ.24  ရွာေစာင်နတ်        ʊ   naʔ   ‘ผู้ดูแลหมู่บ้าน(พม่า)’  

พ.25  မြို့ ေစာင်နတ်          ʊ   naʔ   ‘ผู้ดูแลเมือง(พม่า)’ 

พ.26  နုိင်ငံေစာင်နတ်           ʊ   naʔ   ‘ผู้ดูแลประเทศ(พม่า)’  

พ.27  လယ်ေစာင်နတ်       ʊ   naʔ   ‘ผู้ดูแลนา(พม่า)’    

พ.28 မြစ်ေစာင်နတ်  myiʔ saʊ   naʔ   ‘ผู้ดูแลท่าน้ า(พม่า)’  

พ.29  သစ်ပင်ေစာင်နတ်  ɵiʔ        ʊ   naʔ   ‘ผู้ดูแลป่า(พม่า)’ 

พ.30  တောင်ေစာင်နတ်  taʊ   saʊ   naʔ   ‘ผู้ดูแลภูเขา(พม่า)’ 

พ.6  အထက်နတ်  ətheʔ naʔ 

‘ผู้ดูแลช้ันสูง(พม่า)’ 

พ.17  နတ်သမီး  naʔ ɵ     ‘ผู้ดูแลหญิง

(พม่า)’ 
พ.31  သူရဿတီ   ɵ   ɵ      ‘ผู้ดูแลไตรปิฎก(พม่า)’ 

พ.32  ဝသုန္ဒရေ   waɵ ʊ         ‘ผู้ดูแลแผ่นดิน(พม่า)’ 

พ.18  နတ်သား   naʔ ɵ   ‘ผู้ดูแลชาย(พม่า)’ 

พ.33  သတ္တဘာဂနတ်  ɵ           ʔ  ‘ผู้ดูแลความรัก(พม่า)’ 

พ.34  လမိုင်းနတ်          ʔ   ‘ผู้ดูแลศิลปกรรม(พม่า)’ 

พ.35  ငရဲမင်း   ŋə         ‘ผู้ดูแลนรก(พม่า)’ 

พ.36  လေနတ်        ʔ  ‘ผู้ดูแลลม(พม่า)’ 

พ.37  မုိးနတ်သား       ʔ ɵ    ‘ผู้ดูแลฝน(พม่า)’ 

พ.
2 

 လ
ိပ

်ပ
ြာ 

 
  

   
ʔ 

  
 
 

 
‘ข

วัญ
 (พ

ม่า
)’ 

   

พ.
3 

 န
ာန

ာဘ
ာဝ

 
  

  
  

  
    

‘ผ
ีร้า

ย(
พม

่า)’
 

พ.7  ဥစ္စာေစာင်  oʊʔ     ʊ    ‘ผีเฝ้าทรัพย์

(พม่า)’ 
  

พ.8  အစိမ်းသေ   ə     ɵ     ‘ผีตายโหง

(พม่า)’ 
  

พ.9  ပြိတ္တာ  peiʔ     ‘เปรต(พม่า)’   

พ.10  သရဲ ɵ    /တစ္ဆေ tə       ‘ผี
(พม่า)’ 

  

  พ
.4

  ဘ
ီလ

ူး 
 
   

   

 ‘อ
มน

ุษย์
(พ

ม่า
)’ 

พ.11  ဖုတ်  phoʊʔ    ‘ผีปอบ(พม่า)’   

พ.12  စုန်းမ    ʊ       ‘ผีกระสือ(พม่า)’   

พ.13  ကဝေ   ə        ‘ผีเล็บยาว (พม่า)’   

พ.14  သွေးစုပ်ဖုတ်ကိုယ်  ɵ      ʊʔ 
phoʊʔ     ‘ผีดูดเลือด(พม่า)’ 
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ภาคผนวก ฉ 
ค าเรียกผีในภาษามาเลย์และการจัดจ าพวกแบบชาวบ้าน 

ตารางท่ี ฉ.1  รายการค าเรียกผีในภาษามาเลย์ 

ล าดับ 

ค าจ ากัดความ ความหมาย 

ตัวเขียนตามภาษา การถ่ายถอดเสียง (IPA) ความหมายโดยย่อ ความหมายแบบเต็ม อรรถลักษณ์ 

orthography transcription (IPA)  lexical gloss definitions features 
ม 1 jin ʤin ‘ผี(มาเลย์)’ สิ่ งที่ ปกติ จะมองไม่ เ ห็นตั วแต่มั ก

ปรากฏกายในเวลากลางคืน ด้วย
รูปลักษณะพื้นฐานเหมือนคน 

[+เหนอืธรรมชาต]ิ   

ม 2 hantu hantuʔ  ‘ผีร้าย(มาเลย์)’ สิ่ งที่ ปกติ จะมองไม่ เ ห็นตั วแต่มั ก
ปรากฏกายในเวลากลางคืน มักปรากฏ
กายด้วยรูปลักษณะพื้นฐานเหมือนคน 
เต็มไปจิตใจมุ่งร้าย อาฆาต ท าร้ายคน 

[+ร่างกาย]   
[-ดี]     
 

ม 3 malaikat malaykat ‘เทพ(มาเลย์)’ ผู้ชายที่ปฏิบัติตามค าสอนของพระเจ้า 
จึงมีความดีอย่างสูงสุด 

[-ร่างกาย]   
[+ดี]  
[+อยู่สวรรค]์    
[+ชาย]  

ม 4 pari-pari pari pari ‘นางฟ้า(มาเลย์)’ ผู้มีรูปลักษณะคล้ายคนตัวเล็ก มีปีก
อ ย่างผี เสื้ อ  และ บ่ง เพศไม่ ได้  มั ก
ปรากฏพร้อมคทาอยู่ในมือ ช่วยดล
บันดาลให้คนได้รับในสิ่งที่ขอ 

[-ร่างกาย]   
[+ดี]  
[+อยู่สวรรค]์        
[+มีปีก]   

pari  pari  ปลา
กระเบน   

ม 5 hantu  kubur hantu  kuboː ‘ผีสุสาน(มาเลย์)’ ผีที่อยู่ประจ าสุสาน มักปรากฏกายใน
ลักษณะมีผ้าขาวห่อร่างกายอยู่และ 
ปมผ้าขมวดบนหัว 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]     
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่สุสาน] 

hantu  hantu  ผีร้าย 

kubur kuboː  สุสาน 

ม 6 hantu hutan hantu hutan ‘ผีป่า(มาเลย์)’ ผู้ที่อยู่ประจ าป่า ดูแลทุกสรรพสิ่งที่อยู่
ในป่าทั้งหมด ผู้ที่จะเดินทางผ่านป่า 
หรือผู้ข้ามาล่าสัตว์ต้องระวัง เพราะ
อาจถูกท าให้หลงป่า หรือถูกสัตว์ร้าย
ฆ่าตายได้ 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]     
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ป่า]  

hantu  hantu  ผีร้าย 

hutan  hutan  ป่า 

ม 7 hantu  gunung hantu gunuŋ ‘ผีเจ้าเขา
(มาเลย์)’ 

ผู้ดูแลภูเขาสามารถแปลงกายได้คล้าย
คน สัตว์และหมอกควัน หากใครท าให้
ไม่พอใจสามารถท าให้เกิดดินถล่มได้ 
นักปีนเขามักได้ยินเสียงร้องแปลกๆ
ที่มาพร้อมหมอกควัน ซ่ึงจะท าให้พวก
เขาหลงทาง 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]     
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ภูเขา] 

hantu  hantu  ผีร้าย 

gunung  gunuŋ  

ภูเขา 

ม 8 hantu jembalang hantu ʤəmbalaŋ ‘ผีเจ้าที่(มาเลย์)’ ผู้ดูแลแผ่นดิน เชื่อว่าเป็นเจ้าของที่ดิน
ทุกผืนมาแต่เดิม หากใครท าให้ไม่พอใจ
สามารถท าให้เกิดดินถล่มได้ 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]     
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่บนดิน] 

hantu  hantu  ผีร้าย 

jembalang  
ʤəmbalaŋ  ดิน 
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ล าดับ 

ค าจ ากัดความ ความหมาย 

ตัวเขียนตามภาษา การถ่ายถอดเสียง (IPA) ความหมายโดยย่อ ความหมายแบบเต็ม อรรถลักษณ์ 

orthography transcription (IPA)  lexical gloss definitions features 
ม 9 hantu api hantu ʔapiː ‘ผีลูกไฟ(มาเลย์)’ ผีที่ปรากฏกายเป็นลูกไฟที่ก าลังลุกไหม้ 

ชอบท าร้ายคนด้วยการท าให้เกิดไฟ
ไหม้บ้านเรือน 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]     
[-มีทีอ่ยู่] 
[+ท าให้ไฟไหม้] 
[+ดวงไฟ] 

hantu  hantu  ผีร้าย 

api ʔapiː   ไฟ, แสง 

ม 10 hantu kopek hantu kopek ‘ผีนมใหญ่
(มาเลย์)’ 

ผีที่มีลักษณะคล้ายคนแก่เพศหญิง นม
โต ห้อยยาน แกว่งไปมาและใช้เป็น
อาวุธได้ ชอบน าเด็กมาซ่อน โดยเอา
นมหนีบไว้ไม่ให้เด็กดิ้นหนีไปไหน  

[-ร่างกาย]   
[-ดี]     
[-มีทีอ่ยู่] 
[-ชาย]  
[+นมใหญ]่    

hantu  hantu  ผีร้าย 

kopek  kopek   

หน้าอกทีห่ย่อนยาน 

ม 11 hantu china hantu cinaː ‘ผีจีน(มาเลย์)’ ผีของคนจีนที่ตายลงในอดีต ปรากฏให้
เห็นในรูปลักษณ์เครื่องแต่งกายแบบ
จีนโบราณ สวมหมวกปักขนนกยูง 
เคลื่อนที่ด้วยการกระโดด 

[-ร่างกาย]   
[-ดี] 
[-มีทีอ่ยู่] 
[+จีน]    
[+กระโดด]    

hantu  hantu  ผีร้าย 

china  cinaː  ชาวจีน 

ม 12 hantu bajang hantu baʤaŋ ‘ผีตายโหง
(มาเลย์)’ 

ผีที่ตายแบบไม่ธรรมชาติ เช่น จมน้ า 
ผูกคอ รถชน โจรฆ่ าตาย ตายใน
สงคราม เป็นต้น ศพของคนที่ตายแบบ
นี้จะไม่น ากลับเข้าบ้าน แต่จะเอาไปวัด
เพื่อสวดแล้วจึงเผา หากน ากลับไปที่
บ้าน สิ่งนี้จะหลอกหลอนคนที่นั่น ต้อง
นิมนต์พระมาเชิญสิ่งนั้นไปท าพิธี ข้าว
ของเครื่องใช้ที่ท าพิธีก็จะส่งให้วัดหมด
เพื่อเป็นการท าบุญ 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]     
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ติดทีต่าย]   
 

hantu  hantu  ผีร้าย 

bajang baʤaŋ   

หญ้า 

ม 13 polong poloːŋ ‘ผีกระซิบ
(มาเลย์)’ 

ผีที่ เกิดจากการปลุกเสกขึ้นมาด้วย
เลือดคนที่เก็บใส่ขวดเล็กๆ ปกติมองไม่
เห็นตัว แต่จะได้ยินเสียงพูดกระซิบ 
เชื่อว่าร่างจริงเป็นผู้หญิง กินเลือดจาก
หมอผีที่เป็นเจ้านาย ถูกใช้เป็นเหมือน
สายลับ   

[-ร่างกาย]   
[-ด]ี     
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่บ้าน]   
[+รับใช]้   
[-ชาย]    

ม 14 pelesit pəlesit ‘ผีจิ้งหรีด
(มาเลย์)’ 

ผีที่เกิดจากลิ้นของศพเด็กที่เป็นลูกคน
แรกของครอบครัว และแม่ต้องเป็นลูก
คนโตของครอบครัวด้วย สามารถ
แปลงกายเป็นจิ้งหรีด (cricket) ตัวเล็ก 
ถูกน ามาใช้เป็นเหมือนสายลับ ดักฟัง
ข้อมูล หรือเข้าไปอยู่ในร่างกายของคน
ที่นายส่งมาให้ท าร้าย กินเลือดจากนิ้ว
ของเจ้านาย 

[-ร่างกาย]   
[-ด]ี     
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่บ้าน]   
[+รับใช]้   
[+จิ้งหรีด]   
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ล าดับ 

ค าจ ากัดความ ความหมาย 

ตัวเขียนตามภาษา การถ่ายถอดเสียง (IPA) ความหมายโดยย่อ ความหมายแบบเต็ม อรรถลักษณ์ 

orthography transcription (IPA)  lexical gloss definitions features 
ม 15 toyol toːyoːn   ‘ผีเด็กขโมยเงิน

(มาเลย์)’ 

ผีของเด็กที่ถูกหมอผีปลุกเสกให้อยู่
ประจ าศพของตน (คล้ายลูกกรอก) มี
ลักษณะเหมือนคนตัวเล็ก เขี้ยวแหลม 
ผิวสีเขียว มีหน้าที่ขโมยเงินหรือของ
ตามที่คนเลี้ยงสั่ง 

[-ร่างกาย]   
[-ด]ี     
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่บ้าน]   
[+รับใช]้   
[-ผู้ใหญ่]   

ม 16 hantu penanggal hantu pənaŋgal ‘ผีกระสือ
(มาเลย์)’ 

ผี ผู้ หญิ ง  ลอยปรากฏตั ว ใน เ วลา
กลางคืนด้วยหัวและเครื่องใน มองไกล
เห็นเป็นลูกไฟนิ่งสีแดงสลับสีฟ้ากิน
เลือดประจ าเดือน หรือเลือดน้ าคร่ า 
เ ชื่ อ ว่ า เ กิ ด จ ากคนที่ เ ล่ น คุณ ไสย 
ชาวบ้านจะปลูกต้นเฟื่องฟ้าไว้เป็นกับ
ดักป้องกัน 

[+ร่างกาย]   
[-ด]ี     
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่บ้าน]   
[+กินของสดคาว]   
[-ชาย]   
[+เครือ่งใน]   

hantu  hantu  ผีร้าย 

penang pənaŋ แยก 

gal  gal ถอดออก 

ม 17 hantu orang 

minyak 
hantu oːraŋ minyak ‘ผีตัวลื่น(มาเลย์)’ ผีผู้ชายเปลือย ผิวด ามัน ลื่นเหมือนทา

เคลือบด้วยน้ ามัน จึงยากที่จะจับได้ 
เกิดจากชายที่ เล่นคุณไสยซ่ึงข่มขืน
หญิงสาวบริสุทธิ์ครบ 21 คนภายใน 7 
วัน  

[+ร่างกาย]   
[-ด]ี     
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่บ้าน]   
[+ชาย]   
[+ตัวลื่น]  

hantu  hantu  ผีร้าย 

orang  oːraŋ   คน 

minyak  minyak  

น้ ามัน 

ม 18 hantu orang 

bunian 
hantu oːrang 
buːniʔan   

‘ผีลับแล(มาเลย์)’ ผีที่ อ ยู่ เ ป็นชุ มชนใน ป่าลึ ก ซ่ึ ง เ ป็น
สถานที่ที่เงียบสงัด ปกติมองไม่เห็น ถ้า
ใครพลัดหลงเข้าไป จะถูกจับไว้ ออก
กลับมาไม่ได้ เวลาในเมือง ‘ผีคนลับ
แล’ 1 วันเท่ากับ 10 ปีบนโลก 

[+ร่างกาย]   
[-ด]ี     
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ป่า]   
 

hantu  hantu  ผีร้าย 

orang  oːraŋ   คน 

bunian buːniʔan  
ป่า 

ม 19 hantu  beloh hantu  bəloʔ ‘ผีสุสานตาแดง
(มาเลย์)’ 

ผีที่อยู่ประจ าสุสาน มักปรากฏกายใน
ลักษณะมีผ้าขาวห่อร่างกายอยู่ แต่ผ้า
คลายตัวตรงส่วนที่ตรงกับหน้า ท าให้
เห็นดวงตาแดงจัด  

[-ร่างกาย]   
[-ดี]     
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่สุสาน] 
[+ตาแดง] 

hantu  hantu  ผีร้าย 

beloh  bəloʔ   โง่ 

ม 
 

20 hantu  bungkus  hantu buŋkut  
 

‘ผีสุสานกระโดด
(มาเลย์)’ 

ผีที่อ ยู่ประจ าสุสาน มักปรากฏใน
ลักษณะผ้าขาวพันห่อหุ้ม เคลื่อนที่ด้วย
การกลิ้งหรือกระโดดซ่ึงกระโดดได้ไกล
ทีละ 100 เมตร จะหลอกเฉพาะคนที่
อยู่ขวางทางมัน  หากสามารถท าให้ปม
ที่มัดผ้าอยู่หลวมได้ ก็จะท าให้ผีหายไป 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]     
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่สุสาน] 
[+กระโดด] 

hantu  hantu  ผีร้าย 

bungkus  buŋkut  
ห่อ 
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ล าดับ 

ค าจ ากัดความ ความหมาย 

ตัวเขียนตามภาษา การถ่ายถอดเสียง (IPA) ความหมายโดยย่อ ความหมายแบบเต็ม อรรถลักษณ์ 

orthography transcription (IPA)  lexical gloss definitions features 
ม 21 hantu raya hantu rəyaː   ‘ผีป่าใช้แรง

(มาเลย์)’ 

สิ่งที่อยู่ในป่า เป็นเพศหญิง หรือชายก็
ได้ หน้าตาสวยงาม รูปร่างสูงใหญ่ มี
แรงมหาศาล เท้าใหญ่ ตัวมีกลิ่นเหม็น 
ดุร้าย หมอผีสามารถน ามาใช้งาน โดย
เฉพาะงานที่ต้องใช้พลังงานมากๆได้  

[-ร่างกาย]   
[-ดี]     
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ป่า]  
[+รับใช]้ 
[+แรงงาน] 

hantu  hantu  ผีร้าย 

raya  rəyaː  ใหญ่ 

ม 22 hantu pisang hantu pisaːŋ ‘ผีกล้วย(มาเลย์)’ ผู้ที่อยู่ประจ าต้นกล้วยที่มีอายุมากๆ 
มักปรากฏกายเป็นหญิงสาว ผมยาว 
มาหลอกพาเหย่ือเข้าไปท าร้ายในดง
กล้วย ชาวบ้านจึงๆไม่นิยมปลูกกล้วย
ไว้ใกล้บ้าน 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]     
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ในต้นกล้วย] 
[-ชาย] 

hantu  hantu  ผีร้าย 

pisang  

pisaːŋ  กล้วย 

ม 23 hantu puteri hantu puttəriː ‘ผีนางไม้(มาเลย์)’ ผีที่อยู่ประจ าต้นไม้ใหญ่ มักปรากฏ
กายในรูปลักษณ์ของหญิงสาวสวย 
คอยใช้เสน่ห์ย่ัวยวนให้หลงตามเข้าไป
ในป่าลึก จนกระทั่งหลงทางตายในป่า 
แต่หากหนีกลับมาได้ ก็มักจะกลายเป็น
คนฟั่นเฟือน 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]     
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ในต้นไม]้ 
[-ชาย] 

hantu  hantu  ผีร้าย 

puteri  puttəriː  เจ้า
หญิง 

ม 24 hantu galah hantu galaʔ   ‘ผีสูงชะลูด
(มาเลย์)’ 

สิ่งที่มีลักษณะเหมือนคน ผอม แขนขา
ยาว รูปร่างสูงใหญ่ อาจสูงเกือบถึงเมฆ 
อยู่ประจ าที่ของตนซ่ึงเป็นป่าทึบ หรือ
กอไผ่ ถ้าใครเงยมองจ้องหน้าจะท าให้
คอเงยค้างตลอดไป   

[-ร่างกาย]   
[-ดี]     
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ป่า] 
[+สูงชะลูด] 

hantu  hantu  ผีร้าย 

galah  galaʔ   เสา 

ม 25 hantu harimau hantu haːrimau ‘ผีเสือ(มาเลย์)’ ผีสิ่งปรากฏอยู่ในรูปลักษณ์ของเสือ มัก
มองไม่เห็นตัว แต่รู้ได้จาก เสียงลม
หายใจ หรือเสียงเล็บขูดฝาผนังดัง
เหมือนขูดด้วยเล็บเสือ หรือสังเกตรอย
จ้ าเขียวเป็นรูปจุด 5 จุด ที่เกิดจากฟัน
และเขี้ยวของเสือที่มากัด 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]     
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ป่า] 
[+เสือ] 

hantu  hantu  ผีร้าย 

harimau  haːrimau  
เสือ 

ม 26 hantu jepun hantu ʤipun ‘ผีญี่ปุ่น(มาเลย์)’ ผี ข อ ง ท ห า ร ญี่ ปุ่ น ต า ย ใ น ช่ ว ง
สงครามโลกครั้งที่2 มักปรากฏตัวตาม
ตึกโรงเรียน ที่ท างานที่เคยถูกทหาร
ญี่ปุ่นยึดครอง มักเจอในชุดทหารญี่ปุ่น 
แต่ไม่มีหัว หรือห้ิวหัวตัวเองไว้ 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]     
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ติดทีต่าย]   
[+ญี่ปุ่น]   

hantu  hantu  ผีร้าย 

jepun  ʤipun เสือ 
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ล าดับ 

ค าจ ากัดความ ความหมาย 

ตัวเขียนตามภาษา การถ่ายถอดเสียง (IPA) ความหมายโดยย่อ ความหมายแบบเต็ม อรรถลักษณ์ 

orthography transcription (IPA)  lexical gloss definitions features 
ม 27 langsuir laŋsuʔeː ‘ผีตายทั้งกลม

(มาเลย์)’ 

ผีที่เกิดจากหญิงที่ตายในขณะคลอดลูก 
จะปรากฏตัวเป็นหญิง ผมยาว เขี้ยว
ยาว แขน มือ ผิวด า แต่ร่างกายท่อน
ล่างโปร่งแสง หรือแปลงกายเป็นนก
เค้าแมว (owl) ที่มีเล็บยาวมากๆ ส่ง
เสียงร้องแหลมเล็ก ดูดเลือดจากเหย่ือ 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]     
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ติดทีต่าย]   
[+คลอดลกูตาย] 
[-ชาย] 
[+กินเลือด]   

lang  laŋ  นก 

suir  suʔeː  เสียงร้อง 

ม 28 pontianak poːntiʔanak ‘ผีหญิงที่ถูกข่มขืน

ตาย(มาเลย์)’ 

ผีที่เกิดจากหญิงที่ตายเพราะถูกข่มขืน  
จิตใจเต็มไปด้วยความอาฆาต ดูดกิน
เลือดจากคนผู้ชาย แก้อาถรรพ์ด้วย
การพกของมีคมติดตัว หรือใช้ตะปูตอก
ลงด้านหลังคอ จึงจะหมดฤทธิ์ 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]     
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ติดทีต่าย]   
[+ข่มขนืตาย] 
[-ชาย] 
[+กินเลือด]   

pon (puan) poːn  

หญิง 

ti (mati) tiː  ตาย 

anak  ʔanak  เด็ก 

ม 29 hantu air hantu ʔeː ‘ผีน้ า(มาเลย์)’ ผีที่อยู่ประจ าแหล่งน้ า เกิดจากคนที่
จมน้ าตายมาก่อน ถ้าไม่ปรากฏกายใน
รูปลักษณ์ของคน ก็จะแปลงเป็นท่อน
ซุงเพื่อหลอกให้คนมาเกาะ จากนั้นจึง
ดึงให้คนจมน้ าหรือจับกินเสีย ต้อง
ท าบุญด้วยไก่ด า ถึงจะลดความอาฆาต
ลงไป 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]     
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ในน้ าจืด]   
[+จมน้ าตาย]  

hantu  hantu  ผีร้าย 

air  ʔeː   น้ า 

ม 30 hantu laut hantu laʔut ‘ผีทะเล(มาเลย์)’ ผีที่อยู่ประจ าทะเล เกิดจากคนที่จมน้ า
ตายมาก่อน ท าให้คนจมน้ า ปรากฏ
กายในรูปลักษณ์ของคน 

[-ร่างกาย]   
[-ดี]     
[+มีทีอ่ยู่] 
[+อยู่ในทะเล]    
[+จมน้ าตาย] 

hantu  hantu  ผีร้าย 

laut  laʔut   ทะเล 
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ตารางท่ี ฉ.2  การจัดจ าพวกแบบชาวบ้านของค าเรียกผีในภาษามาเลย์ 

ชั้นต้ังต้น ชั้นมูลฐาน ชั้นพ้ืนฐาน ชั้นเจาะจง 

ม.
1 

 ji
n
  ʤ

in 
 ‘ผ

ี (ม
าเล

ย์)
’ 

ม.3  malaikat  malaykat   
 ‘เทพ(มาเลย์)’ 

  

ม.4  pari-pari   pari pari   
‘นางฟ้า(มาเลย์)’ 

  
ม.

2 
 h

an
tu

  h
an

tuʔ
  ‘

ผีร
้าย

 (ม
าเล

ย์)
’ 

ม.5  hantu kubur  hantu kuboː  
 ‘ผีสสุาน(มาเลย์)’ 

ม.19  hantu beloh  hantu  bəloʔ  ‘ผีสุสานตาแดง
(มาเลย์)’ ม.20  hantu bungkus  hantu buŋkut   
‘ผีสสุานกระโดด(มาเลย์)’ 

ม.6  hantu hutan  hantu hutan  
 ‘ผีป่า(มาเลย์)’ 

ม.20  hantu raya  hantu rəyaː  ‘ผีป่าใช้แรง(มาเลย์)’ 

ม.21  hantu pisang  hantu  pisaːŋ  ‘ผีกล้วย(มาเลย์)’ 

ม.22  hantu puteri  hantu  puttəriː  ‘ผีนางไม้(มาเลย์)’ 

ม.23  hantu galah  hantu galaʔ   ‘ผีสูงชะลดู(มาเลย์)’ 

ม.24  hantu harimau  hantu haːrimau  ‘ผีเสือ
(มาเลย์)’ ม.7  hantu gunung  hantu gunuŋ   

‘ผีเจ้าเขา(มาเลย์)’ 
 

ม.8  hantu jembalang    
hantu ʤəmbalaŋ   ‘ผีเจ้าที(่มาเลย์)’ 

 

ม.9  hantu  api  hantu ʔapiː  
‘ผีไฟ(มาเลย์)’ 

 

ม.10  hantu kopek  hantu kopek   
‘ผีนมใหญ(่มาเลย์)’ 

 

ม.11 hantu china  hantu cinaː 
‘ผีจีน(มาเลย)์’ 

 

ม.12  hantu  bajang   

  hantu baʤaŋ   ‘ผีตายโหง(มาเลย์)’ 

ม.25  hantu  jepun  hantu ʤipun  ‘ผีญี่ปุ่น(มาเลย์)’ 

ม.26  langsuir  laŋsuʔeː  ‘ผีตายท้ังกลม(มาเลย์)’ 

ม.27  pontianak  poːntiʔanak  ‘ผีหญิงท่ีถูกข่มขืนจนตาย
(มาเลย์)’ 
ม.28  hantu air  hantu ʔeː  ‘ผีน้ า(มาเลย์)’ 

ม.29  hantu laut  hantu laʔut  ‘ผีทะเล(มาเลย์)’ 

ม.13  polong  poloːŋ  ‘ผีกระซบิ(มาเลย)์’  

ม.14  palesit  pəlesit  ‘ผีจิง้หรีด(มาเลย)์’  

ม.15 toyol  toːyoːn    ‘ผีเดก็ขโมยเงิน
(มาเลย์)’ 

 

ม.16  hantu  penanggal 
hantu pənaŋgal    ‘ผีกระสือ(มาเลย)์’ 

 

ม.17  hantu orang minyak   
hantu oːraŋ minyak  ‘ผีตัวลื่น(มาเลย์)’ 

 

ม.18  hantu orang bunian   
hantu oːrang buːniʔan   ‘ผลีับแล
(มาเลย์)’ 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 

นางสาวมนสิการ  เฮงสุวรรณ เปนชาวตรังโดยกําเนิด และไดรับการประสิทธิ์

ประสาทวิชาจากจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยมาโดยตลอด ในปการศึกษา 2544 สําเร็จการศึกษา 

ครุศาสตรบัณฑิต สาขามัธยมศึกษา (มนุษย/สังคม) วิชาเอกภาษาอังกฤษ-ไทย  ตอมาในปการศึกษา 

2550 สําเร็จการศึกษาปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต จากภาควิชาภาษาศาสตร โดยไดรับทุน

สนับสนุนงานวิจัยจากสํานักงานกองทุนสนับสนุนงานวิจัย (สกว.)  และเขาศึกษาตอในระดับปริญญา

เอก ท่ีภาควิชาภาษาศาสตร ในปการศึกษา 2552 โดยไดรับการสนับสนุน "ทุนการศึกษาระดับปริญญา

เอกภายในประเทศสําหรับคณาจารย" จากคณะครุศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย และไดรับการ

สนับสนุนทุนวิจัยจาก “ทุน 90 ป จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย” จากกองทุนรัชดาภิเษกสมโภช 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ปจจุบันเปนอาจารยประจําภาควิชาหลักสูตรและการสอน คณะครุศาสตร 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 
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